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Ts!? 1 KOSMIKHS AHAfìEEfìS AOTOS AETTEPOS 

II s p l Oòpavoo 

'E^co jtsv ò'xvtj) xai padt>|Jiia oXtxa)? oo^fd'y.pc.ìi; xai j3oppópo) 
(3t<tìtix<i>v 7rpaY[xàToav àvajuYsis oòx àvsvsoaa àtsvtaat xai ISetv tò 
o^o? to5 oòpavoò, àXXà 8tóXoo 7rsptatpo<pat<; òXtxals rcsptatoi)(tCó- 
jjlsvoc rceptotpéyo|Aat Y^ptòs, oovdoXd) tò voepóv, arcata) tò Xo^t- 
attxóv, xai otovsi èxtoyXoòfJiat xafr 5 éxàatvjv xatà <J>ox?]v. èrcsi & 
Ss xtvnjast rcàvta aovércovtat yoatxàx; xai fg t7jc rcavtòs tà£sa><; 
sòtàxtq) otpoyg atpé<povtat, aoatpa^vat Sei xàjiè oòv aòrg t-g 
xtvvjcfst fg too rcavtòc xai àvaj^vat ax; Sovatòv xai V07jaat ax; 
sytxtòv àva7coX^aat rcspi tòv voòv xai rcàaav oXtxijV àrcoppttjjaa&ai 
<r/éatv xai tà t7]<; a<patpost8oò<; àp|iovta<; xai oòpavta*; xoxXtxà io 
ò'vtax; tì-ecopYj'JLata xai vogata xatorcteóaaodat * è'vdev xai tate 
yjXtaxatc toò voòc xataattXpoafl-sic àxttatv a><; cpa>tetvò<; teXsa9-a>* 
tep tot xai ò£o8epxsia tyo^tx'g yomadeic tà zffi ayaipas xoxXtxà 
f. 8i v (jipvj tà àxatàXyjTrta ftecapetoftat 'ftetótepo; ò'vtax; Ysvo>|iai. | tt 

xai Yàp oXax; èotiv aYaftòv tò jjltj raspi ftsicov Stavostv o<J>t7ustd>v 15 
ts xai |ióv(j) vq> (3Xerco[iiva)v xai vooo[xéva)V • àXXà rcpòs tà yoatxà 
xai Tcpòc tvjv ^tì-óva S/ovta t*/jv poTrijv óp^àv àxpatà><; ; tt Sè )p\ 

6. x"g toò rcavxò; an rg tvj<; <xoo> rc. ? 

6sq. tàjsoj^ eòxàxx(i) scripsi: sòxàxxio x<*£sax; V. 

3' a' r' 

7 sq. xy| xivfjaet | oòv aòxv] x^ xoo k. V. 

(tornate d«Ua Società Asiatica italiana. — XII. 1 
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2 # OEOAOPOr TOT AAEKAPI 



.*. FSWt ^»psuvòv oè Ttji Xóyh> orbasi tic ty^v yopàv xai 

•* '•h$i*&iàfii(èp\wfiic tOètov xai StsXftsìv àépa, alftspa, xai ayatpa 
aòt^ TrpoasYYiaai, et SovaTÓv, xai èwo7)aat xai èvTpo<p7jaai aòv 
^ox'Q Xóycdv ò'vtox; oyatptxtòv xai ti)c oopavtac óXoxXnjpoo 

s 8tapua<; àp[ioS(oav ; àXX 5 s'ycoys aoonjaa) TYjV àYafl-Yjv Taòrqv ópjXYjv, 
rcpòc oòpavòv 5è àva/tì-à* tt]) voi xada>c èoTt xai tò Stxatov, xai 
ayaiptxax; toòtov 7rsptaxo7C7]aa<; xai ttj) TstpaYwvcj) xai TptYa>v(j> 
xai ayatptxt]) toòtov oy m W aLZl ofevel orcodsig Tote èvSs^ojiévoic 
TpÓ7rot<; là? 8ó£a<; sòap|AÓaTa>s oòv 9sq>, ootgx; So£àa(o aÒTÓv, 

io xadàx; eÒTTopTjoa) taì<; èx tùv Sovatwv TpÓ7ua>v Sovatatg accoppate 
à7càpjaafl-at yoùv toìvdv èvTsòti-sv è'vsoTt Stxatov • àpYta xai y«p 
Xóyoo TrpoSiqXos 1*5 acoXTjvoctSsì toò voòc èvth>|j,Ti]jjiaTix'j) eorcopia 
xara^aX^axiCst <*>C àxpattòc, arcooS-g Ss xaToptì-oòTat rcàv aYatì-óv 
olà toòto oov Ssì {jls Sptt àrcàpÉaodat. 

15 Totvov saTt ayatpa ó oopavos, StÓTt aTpsysTai xai Sxt 00 
tptYcovo? 7j X£TpàYft)vo<; èoTtv, àXX' àvàYXTj sràaa o^paìpav sivat 
toòtov xa&àx; SYjXoa&YjoeTat . xai rcptòTOv jxsv èx tcòv aiatì-YjTtòv 
à;róSst£t<; Y£V7]0STai /p7]ot[i,o<;, l'ietta 8è rcpò<; tò vospa>Tspov àxov- 
Ttoftsv tò toò voòg òSotaTOv à7uoSst£st toòto xai voeptòs . è'aTt 

20 xtvvpt;, àXX' stai xai Tà ocb^aTa (èv ocójxaTt xai Y<*p 7] Ttòv 
alaO'iQTwv xtvYjaswv <patvsTat xtvvjat?) • ftstòpYjTéov y^òv èfttttattxcò? 

SX TWV TYjS XlVTjOeO); eÒ[10tpOÒVTCOV Oa)|AàTCt>V TTjV TWV 0)(7)[AàTO)V 

òJoTSpav 7j ppaSoTspav slvat tyjv xtVYjotv . èrcsi y<>òv Tà TptY<ova 
a)(7j[iaTa raspi Tà<; Ycoviac t V ó£ÒT7)Ta yspooat, SyjXov èx TaóiTjs 
25 oTt oò^ ó[xaXò)<; óSsòooat Tà xtvoòjxsva awjj.aTa Ttp ò£oyowuj> toò 
°X 7 3! J ' aTO< » . xai Yàp, si jtsv Trpòg cà)[xa 5tavóooat tò arcooSaìov xai 

SVTOVOV T*^C ép[A^<;, T^) Tò)V Y wvl WV ÒSÒTY)Tt OXsXlO^tóOt Tiapà TÒ 

xotXov t-^c xaTà tóttov toò tóttoo ^éoscoc, èv Tcp Stép/sa^at 



1. BiEpvàv, eo add. m 2 , V. 

3. et omiserat, supra lin. add. ead. m. V. 
10. eòitopTjoa) scripsi: ànopY]oa> V. 
14. post [jls rasura et in mg. «pi: V. 

18. Ì1C8IX V. 

22. eòfJLopoóvxoiv , ut vid., m 1 V. 
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tod [xaXO-axtCojxévoo tóttod ttjv èrctyàveiav , tod tódv Yoavttòv todtodv 
òSéax; èv Tcp tt^ èrcicpavetac x** 0 ^ ffTQX^vTOC > ppaSovoòot t?^ 
ópji^c. èvapYtòc obaaÒTODc ^ tódv TeTpaYÓDVODV , el Sovatóv ti? ei7T(j 
f. 82 r xal taòra xivefofrat^ xivyjgu; od xaT 5 èrct^àvetav TeXeothjasTai | èv 
oTTODS-g* àXX' Sarcep è£ a7rÓ7CTOD d^yjXod taòia àxovTto&évTa xjj a 
tódv iaoftXeópeov YP a [^^ v oocjTpoyJ oooaÒToog xdxXixóds oootpeyo- 
jjìvodv, *fj xivìjoic todtcov rcapà tódv Y tóVt <*>v S-paDOihjoeTai t^ 
ópji/g xai àvet[iivoD<; óSeòcoDatv . àXXà xai rcpòc àépa Tà TOtaDTa 
^pepó[xsva aoójJLaTa xal t^ àvuTDTua Sta zffi tcov y^viódv è£ox?jC 
è(Liceaóvta 9 obaaÒTODC ftpaDOthjcovTai ttJs todtodv óp|A7j<; xal irav- io 
Taxófl-sv xtvoòjieva T(j> XóYq) T7]<; èSox'Jjc ppa§DTépav TYjv xiv/jaiv 
èxTeXéooDot . tò 8è xdxXcxòv GX*lV< a %at oyatptxòv SióXod ioijv 
èyov TYjv èjri'f àvsiav rcavTaxóoe tpépeTat ó[iaXóDS . èvapYèc xal 
Yap èau xal s£ aÒTó&v tódv icsTpoTrojMtiov òpYàvoDV tyjv tod ayai- 
poeiSoo; oob»xaTO<; xtvYjotv ò&ycépav etvai i] tódv àvoD[iàXoD<; Tà jxépY) 15 
Ix^vtodv, èrcel xal tod<; oyaipoetSsì? XIS-odc TaxÓTepov ;ré|MroDatv 
7) Toòc Tpaxetg* àXXà xal ol rcepl tò tod Sioxod Y^vaotov è£a- 
<5Xoò[ievot Tà eòoYXÓTepa xal ioìjv <pépovTa tyjv èrct^àveiav xaxXq- 
xta rcéjMcoooi Stà tò xal èv Tq> àépt ó[xaXd>c óSeOaat aikà xal 
jisTà tò TYj<; YÌ<; a^aafl-ai xdxXcxódc óSeòaai xal SteXtì-eìv xpoòojia 20 
tò xffi ouyi^Cj xàvTSD&ev ppa(3etov vtxyjg 0 Sioxsdodv Xàpif) tòv 
otéyavov . èvTSò&ev SfjXov oti tódv àvoD£LaXoDV Tà ó^aXà xal 100- 
jj,ep7j èziTaatv è'axov xtvvjaeoDc . Sia TaòTa rcàvTa Tà rcpóbYjv rca/D- 
XoóTepa ^apaSelYt^aTa xal otovel D7ro5stY|J.aTa ocpaìpa è'aTtv ò'vtods 
ò ODpavóc, 0Tt Te xal xtvnjaei todtod è'xei tic àito&ìSai todto 25 
àXTjfl-óDC ts xal èvapYóDS, xal oti xal Tà rcpòs aÒTÒv xtvoòjxeva 
oÓDjxaTa xal ayaiptxoòc xivoòvTat xal atpoetSéat gx^oloi t^ 
ò'^et Y tvc ^ 0%Gvtat • T0 ^ a&toò Y^P' xévTpoD xal rcpòc tò aÒTÒ ó 
^odotyjp xaTaX'/fret *al apxeTat, el xat tic eticig 8tà tò t^c br^epla? 

2. Tcfjx^svto? scripsi: tcyjx^sv V.; item ppa8ovot>oi scripsi: ppaS?')- 
vooai V. 

8. òSeóoooat scripsi: òSeóoooi V. 
18. sòoY^tepa scripsi: icoY^óiepa V. 
22. immo 6[j.aXYj. 
f\ 

29. toet[jisp»a<; V (yj in eras. m 1 ). 
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xai |JL=aYj[xsptac xai tyjv ttòv CtpSicov jxstà&sotv ori oòx èv t*# 
aòffl xataX-nfret ottYji.'fl è£ ^ xat #PX stat • <*XXà [xt] rcspi tooto 
axoTrTjocDjisv, xai fàp SXXtjv àp^ijv è£ ìcXXt]; èTctC^^ao^sv àXX* 
ott tòv éaotoò Spó|iov St 5 8Xt); a'faipa; ei ^isp^erai xoxXtxtò;, 

5 toòto axorcTjacojiev . toòto Ss StjXodSkj ostai èx tr^; xatì*' sxàatTjv 
aòtoò àvatoXtxij; <paòas<f>; xai ti); Sottxij; aòtoò {isXavotiqto; 
t7j; Y svo t JL ^ v1, ]C ffi aTrooaiof, aòtoò . xai ?àp si ftspt tò ^{JLtcs^at- 
ptov èzXrjpoo jxóvov rrjv xivyjotv, SYévva av è£ àtsXoò; xai 
YjXXotptoo èx y sv ^ì 0£w ^ **i xat' àvttotpoyfjV àpxr 4 v tò tsXo; 

io èSsixvosv , orcsp rjv ttòv àSovàtwv | àvsm/sipYjtov xai ttòv rcàvtv] f. 82 v 
àto7ro)tàtu)V òrcsp(3aìvov xai àto7ra>tatov . àXX 5 Ioti oyatpa ó YjX'.o; 
xai taì; tij; èrctyavsia; toò aòtoò xatì-apcotàtoo cacato; rcaX- 
Xojis'vat; aÒYaì; StoXoo èYxaXXcorciCetat xai è£ oXoo toótoo s£ép- 
/ovtat Xajx;r7]8óvs; <pa>toyavst;, ori jxsv tot xai ayaìpav sivat aòtòv 

15 xai Stà tò Xstov zffi aòtoò StóXoo èrct'favsia;, oti Ss xai f§ tij; 
yòasa>; IStótTjti . àXX' àpiS^Xo); èv toòt(j) tij> tbcopr^ati a'xatpa 
èotiv o oòpavó;, èrsi xai oòto; oyatpa èati xai acpatptxw; tòv 
toótoo Spójxov tsXst . àXXà xai tò tij; asXr]v7]; tstpa/Gò; otò^a 
Té[JLvetat' xai Yàp órcòtav ó cpwotvjp xatà xà&etov aòtYjv èvopq,. 

20 tò axtspòv £iépo; rcspts*/et tò rcpò; Tfj|ià;, èv Ss tot; toò èx 
Sta^stpoo oyri^oLoi taòtig (r/i^atts&si; SXyjv oXo; yamCst xai 
SaSoo^sì tYjv èx Stajjitpoo aòtij; èjtiyàvstav • èv 5è ttp toò xa>vot> 
T/r^att rapò; [uxpòv axsTrao&si; tò etspov [iépo; xai rapò; r^xac 
zffi èTctyavsta; aòti); ycotò; atépTjstv Ss/stat . tò |iiv Yàp tà 

25 zffi arco^/òasa); rcad^jiata rcào/st xai oovs/tò; d>; ei7cstv yooixà, 
tò Ss tà ti}; èxXst^soDC sItcsìv xai aòtà yootxà, tò Ss tà ti}; 
óXoxXYjpsatàryj; yaòasa);, xai aòtà yootxà . Sta toòto xai xatà 
jitxpòv Xa^o[isvYj; aòtr^;, xai tò jxsv Trpò; y^v xatà [xtxpòv 
<f a>ttCó{isvov, tò Ss irpò; trjv acpaìpav (xsjisXavw^évov xai a>; èv 

30 oméssi xai Xst^st tò if)Xtaxòv aòtijv yw; xoxXtxw; èvoptòv, èv 



1. jj.soY)jj.epia<; scripsi: pieio(Jitpia( V. 

13. 6Y a X">«tCexat V. 

14. f. ott p.èv x(b vel 8xt p.sv tot <Stà xò> sententia requirit. 

15. scripsi: tè V. 

20. toò vix intelligo; num toótoo? 
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%%ipiù TaÒTYjv à[iaopot xai xatpi}> éTspip Xa|urpóvsi aòtYjv, Y&p<f 
Taòr/jc rcspiTroXtòv • è'vOev xai 7rpo5*r)Xo>; o^p atposiSèc tò osXvjvtatov 
od>{Jia xàx toòtoo SéSstxTai rcpòc ifj^àc . àXXà toì<; xoptcoTépotc 
xai /pY]oi[xa)Tépot<; xai 7va)pt«i.G0Tspois paGiXixoìs ficstpaoi rcac àXXo; 
àaiyjp T(]> G/Tj^att jJLtjtsltat Ttj> G<paipixcj> . rcà<; yoòv àoTYjp oyaìpa 5 
xai oi TstpàYoavov, ozi ts xai rcpÓGSYYUC t^ rcptòrfl *ai è'vrcoc 
G^paipa OTràp/ooGC xai Zzi cg ó^aXÓTTjTt TYjs èrci© avsiac tc]> |iova5iX(j> 
svsspóvsTat, àXXcoc iva (xfj syotsv aòroi Xa[3à<; zòa èx ycoviwv 
xai Gyy]|iàTG0V ts xai Yp^W^v * ai ^ x ^o^ 00 F^l e ^ toòtcdv 
IxaaTO<; elvat [aóvoc aòtòg oXo<; rcpòs éaotòv Só^sts toìs aoXXoic , io 
&gts èjiyàGstc SiSóvai Totrcotc àpjjtovttòv xai oxspfpscov . rcàv xai 
Yàp tò è£ aXXoo syov xai GOvftéGstc Xa^dvov e£si tcots xai 3Té- 
fj^aiv . Sia toòto Ttàcav (3Xàp*/]v tò o'f atpixòv G/tj^a otovsi èxcpoYÒv 
Kp •i.ovaStxtp ajnjjtaTi èvGsjxvòvsTat • xai Sta TaòTa t^ rcpwTY/j §7)- 
83 t [xtoopYta Osoò Tà twv aGTépcov GcbjiaTa | ty]V jxovàSa (ii(jtoò|isva 15 
ayatpostS^ èTsXéG\h]Gav . taòTa rcàvTa G<paìpav àpiSvjXax; (j,apTo- 
poòat r/jv ^pa>TtGT7]v Gcpaìpav xai oòpaviav xai Y«p èx tùv rcpoG- 
sywv tic YwróGXsi Tà rcpoGsyy] xai èx twv è'YY^Ta (3a8iODVta>v xai 
GTps<po|iiva)v rcpò$ oòpavòv tò xoxXixòv toòtod G(ò[xa xaTaXajxpàvo- 
p.sv . àXX 5 èpsovTfjtéov toòto aÒTÒ xai èS àXXcov Tivtòv 7rpaY[AàTa)v 20 

Ò40TàT7]V GyÓVTODV TYjV XlVYJGtV . TYJ Y*P XlV^OSt TCpOTSpSDSt 7làVT(0V 7] 

Tcp toò pjxooc [xsYS&st xai t-q xaXXovg twv àoTspcov . S-stsov 70ÒV 
ò^oSsiYt^aTa xai 8oxt[xaGTéov tò aXyjdèc xai GyyjjiaTtGTsov TaòTa Tcj) 
TptYwvc|> xai TSTpaYtovq) xai G'fatptxq) Gy7j[xaTt .* svtì-sv xai tò zi\$ 
xtvKjaswc èv TODTOi? GovrovsGTspov xaTaXàpoDjisv xai TYjV yvwgiv XO- 25 
pss&(i)[iev tt]v aÒTwv TtXoouGtì-évTss irpòc tyjv Stàvotav . &7co^T]aa> 
xoivov tòv voòv xai tt]v aÒTOò xtvyjatv tyjv Sg/stóv ts xai àxaTà- 
Yvcogtov . xatì-às oov sop7jG0D aoTÓv, 5oJàGCD tòv oòpavóv, Sl7TSp TOi^ 
iGotc twv XóYwv zózois èJtGaGfl-YjGOVTat . Sto xai T(p TptY^vtj) xai 



11. /; KM et in mg. ^aì , quod ad sententiam sequentem re- 
ferendum. 

12. Xafj$àvov corr. ex Xap.pàva)v V. 

17. ita! ante oòp. om. supra lin. add. m 1 V. 
21. p.àXXov fort. post rtàvttt>v supplendum. 

25. immo covxovcótepov, an àxsvéatspov? mg. repetit oovtovéotepov V. 
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xsxpaYwvcp xal a^atpaUj) o/i^axi o/Y]'taxioa<; aoxòv rcap 5 aòxoò 
8i8ay&à> rcpotspov [iiv si Sari Tpqawoc 7] TSTpàY<«>vo<; 7] ayaiposi- 
8rjc, xal taòta xàvta rg Siaxptasi èyfrsic tò àXY]tì"sg scpsXxòaa> 
[xépog T7j<; vvwasax;. 
r, v Eatt toivov ó vo5c TptY<*>vo; • xal Y<*p ^ sS aòtoò xpiTTYj 
èvépYSta èv xptsl xórcoig èpiftspiYpàf sxai , xaftà7rsp xpitòv sufrsttòv 
Ypa{jL[JLràv s/o{iév(ov àXX7]Xa>v , xal S x-g jucj. Tstì-fl , Tig SsoTspq. 
[xsTO/stsóstat xal t^j TptTTg àrcoxatKsTaTai xal Sià TaÒTYjs vft 
wpotspof, èv T<j> xaip(p Tq> ypsiu>8si /op^YstTai rcapà toò {lipoo? 

io toò a7CTO[xsvoo aòtYjc . xal oò 8i' ot> è'Xa[3sv àxovTtCs'- xò C^tY)9 , sv, 
àXXà Tr-g [lèv Xajj$àvst, 7r*g 8è OTpé^pst àdqXa)? sic rcpoxspav 
àpyTjv . xal if) Y £VV( *>oa TP a l JL { JL ì ^ P' sv SlStoai,^ 8s Xap,pàvst 
xal if) à^oxadtatwoa irj) |iiv Xa^àvs». , 7c*^ Ss SiSwot xal ifj rcpòs 
tò ^p^otjiov à^oxaO-toTwaa ?rg [iiv yopTjYsìTai, irg Ss /oprasi . 

15 arcò y°ùv èvspYsiag §£ «lipY) èv tootoic soplaxo[Asv, tà [lèv 
/opyjYOòvta, tà 8è rcapà t<òv éiépcov x o p r iT 0? ^ ) i JL£va T0 àvaYxaìov, 
xò ÒTcàpyov , xò <i)ys'Xt(jiov . SyjXov Ss xàvTsoSsv ozi xaTà TptYcovov 
X'Ivyjoiv 6 voò; o^YjjxaTtCsTat xai t^ òéòttjti xaTà 8ia8o/r]v, 7pa[i[jj] 
rcpòc Ypa|L(jLYj|V xal axpov toò axpoo à^TÓjisva, tijv sv\k>|i/y][i,aTtX7jv 

20 ts | xal ftoptottXTjV svépY*iav, ota Tayo; aarparc^c àxovTiCoùV àaoY- f. 83 v 

XplTOD? TOÒTO UTTSpV'.XCf, . STTsl 8è Ó VOÒ£ T^ XtVYjOSt S3Tl 7ràVT00V 

ò;ÓTaTo<;, xtvsìTat Ss xaTà TptYO)vov 7pa[ji(M0V àpjiovlav ' Tà Tpt- 
Ytova xivoòvTai TayoTépcog àpa rcàvTCDV owjiàTODV ayatpos'.Stòv • xaTà 
TauTÒ xal rc*pl toò oòpavoò StavoYjxéov xal So£aaxéov xpiYcovov 
25 todtov òvTa xal oò a(paipost87j è'x ts zffi èjstac todtod xtvr]osa)?, 
èssi Tà TptYODva xivoòvTai (xàXXov twv o'fatpixwv, xal t^c rcpòc 
aÒTÒv TpiYCtìvtxf^c slxovtx^c àvaXoYtac toò voó?, 

'AXXà xal TSTpàYoovov eiirjj xà irspl tòv voòv . xal Y^p 
aixòc TjiiTTaì, fl-sost8saiv èvspYstatc y.op>]Y e ^ Ta vonJjjLaxa * s^sl 8s 



9. rcpu>iépa m 1 V. 

11. num àpt&Y)Xtt>s? sed. cfr. p. 14,10 sqq. 

22. Ypap-iAtòv scripsi: yp^M-H-^v V. num YpajMA'**^ 7 ^ 

24. voYjxéov V. Sta add. m 1 , ut vid. 
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xai r/js ^X^S ooxo^ xatì-sotYjxsv ò'ffraXjJufc, èv taóffl Spa èativ. 
8 Ss tyv/Jfi ójxó&povov xai Ó{xóti{jlov , xai Stà 7ràa>]<; tt[i7j<; èv 
TaÒTig ò'v , a>07rsp slrcsìv òcpftaXjióv , [xépog TaótY]? èot( , Stóu xai 
àXXirjXsvSéroDC iv sxaatov X°f jY ]1f 5 ^ T $ étépcp . tà (xèv ?àp vospa 
xai ftstotspa vogata rcspi tò <pavtaatixòv èjursaóvta jiipoc tip & 
Staxpittxcj) otsXXovtat • std 5 oot(oc SoxijxaG&svta Travia taòta èv 
aòtcp , xai tà [xsv pspyjXa xai aadpà <S)<; èv àvsjxcj) ftsptvq) Xixju- 
Có(i.sva ytì-stpovtai, tà Ss 7cóptjxa rcpòs tò xap:co<pop7jGai tTjv 
àpsiYjv xai tò eSxpvjotov à^otì-YjxiQ òatàrfl èvxbjoaopiCovtai , 
xai è£ aÒT7]<; sic àvayxaiav njc ^X"^ rcpoaipsaiv fi>37csp xp st( *>57] io 
yàpjjtaxa yj[jvpi\ì&bouaw àva^xaiooc xai à)'f sXi(j.<i)c xai /pyjoi»jlod? 
ó'^OD . xai yàp fjVcojjivcog xtvsìtai vo5c xai <Jwx>] , ^ [iiv èTct&o- 
[loòsa xai tsXstoùaa 8 yavtaatì-j) xai Siaxptvsì xai aTro^VTjjiovsó- 
asi ó voòs, ó Ss àva{j.s[xi7[JLévo<; civ 8Xo<; oXig aòrg , od èpq, 
èxstvoo èp^, xai orcsp cxorcsì, èxstvo rcodsì, xai o fg ópjjlyjtix^ 15 
xai oxsttxt) TaÓTTjc Sovà|xst Xtyvsóetai , èv taòtig xai ootos vosi 
xai Staxptvst xai prjfiYjc ò£ót7)ta èxtsXsi • xai ajarcsp è£ à^Ysitov 
Tsooàpoav oa>XyjvosiS(tì<; [lèv è^óvtoov Tcspi tò xsvóv , è^O[iiva>v Ss 
àXXrjXoav xatà Ttjv àp^oviav xai tvjv Ò7ttjv sic tò 8taXa|x(3àVciv 
stspov étspoo xrjV TtoptsuxTjV èvspYsiav xai rcpòc stspov S'.aSiSóvat 20 
xai tò stspov èysXxsiv tò è£ sts'poo xai rcpòc tò stspov jxstoxs- 
tsóstv ootoos toìc tsaaapoiv aooXTjvosiSsotv ansiate xai Tf)va>|ii- 
votc t(]> tstpa7a>vtx(p ax^att èvspfsta aòffl SsSstxtat, iva 
xai èv tstpaot tpórcotc ts xai ftoiórqaiv otovsi voòc xai <J>ox?] to5 
swjjtatoc tàc oXixàc ópjxàc XYjpoxsòaxjiv, */]70ov èv SixatoaòvTQ xai 25 
saxppoaòvTQ , ypovKjosi ts xai àvSpsio}. Stà taòta 70ÒV Travia ó voò? 
tstparcXoOc àvojiàoih) 61106 xai tstpa^cDVO? xai Si' aòt7]c tYjc 
t2tpa[ispo5; àpjioviac xtVYjatv ò£otàt7]v xatsXa^s tà too aa>[xato<; 
f. 84 r at(30"Y]t^pta xai f§ t£tpaYa)vtx^) àp[ioviof. | ^/ì* oov TC P vt P ^ aav 
xivrptv t*5 è;òtìf)tt &«eppéprjxsv . àXX 5 èv toóup tq) V(p ts xai t§ 30 
^°XT< òtatpa siai tà fl-sta òvójiata, a xai ycottatixaìc ts xai 7raXXo- 

3. M alita byd-a\u.óq. 

13. ywxaqri sic fere V. 
17 sq. àYY^'ltov h' V. 

23. Tò> scripsi: tò V. Sé^stxta». corr. ex òidotat V. 
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•xévaic àxTìai ^pamCooai tYjv ò<pY]Xiov , tyjv toò ox7]voos toò Y s ?]poò 
Stapitav aapxtxrjv xai aa)[iaTiX7jv . àXX 5 san [lèv èv rg toò voòc 
xai zffi ty^fìfi SlttX*5 ts xai TSTpaSix*g àpfiovlqf (àpjiovia) è£aisiov 
ovcwg xai tì-à^oo*; rcX7jps<; èvvÓY]|ia Ó7cs|i^atvooaa . tò (lèv y<*P 

5 s'/st <pavTaaTtxòv Siaxptnxòv xai [iv7]|iovtxóv , tò 5è Xoyixòv Oo- 
[iixòv xai èTttftojiTjuxóv , xai tò [lèv tì-ojuxòv xai èrctih)[i7]Tixòv 
psrcooai ftpò<; zàvta Tà aiafl'VjTà, tò Sè Xoyixòv ps7rst rcpòs #eta 
ò'vxax; xai voepà . tò Ss XoYtxòv àiKpoTspGùitev, tò<; eiTrojisv, Sttts- 
xai . xai Yàp aÒTÒ xai [lóvov sXxsi rcpòc vospà xai oXcoc aÒTÒ 

10 xai jjlóvov IXxei 7rpò; aloihjTà . (isaov TSTaxTat xai Y«p 5Xyj<; xai 
àoXiac è<p' éxaxépoic jiépsaiv sv Tptalv òpYàvoic otov slicstv rcepi- 
oxpsyójievov xai xivoò[ievov, èvftévSs (lèv s'/ov tì-ofiòv èrctfl'Ojitav 
xai tóvov xapStaxóv, è^àvcofl-sv Ss yavTaoTtxòv Staxpmxòv xai 
•ivtjjiovsouxóv , T(j> (isocp 8è ryjs tgùv sxatépoDV toòtcùv poicffl 

15 aÙTÒc ò'vtok Tjvtoxsì, xàv tcoo xai rcapà r?)c xaxtag xai 

toò tcoXosiSoòs xai Traftyjuxoò T?j<; *(S(ù§~axépat.<; papÒTYjToc rcapa- 
sòpsxat. ooxog deìo; xai (3é[37)Xoc xafl-éaxYjxs aóvSsojiog, otixo; 
àfioc , xai xsxotvwjJLévYjv rcoXXàxtc è'/st ò'vxax; pottyjv . xai Y*p 
aòxòc xàc xoò 3-0(1.00 xai xyjs èrctih>|ita<; ópjiàc àxpaxstc àvàYSt 

20 rcpòc tò yavxaaxixòv xai Siàxpiatv axoxsivrjv xoyXa>aa<; tò xpi- 
xtxóv, sva7ro&Y)oaopiCet tò jivYjjiovtxov, xai ootgo; sv xptaiv èrci- 
&o|iiai<; Tà àva) [ispY] xaxa&oXtooa; èpYàCsxat Sia xtòv vosptòv Tà 
T(òv alatì-YjttXGOTSptov è7ri{h)[i7j[iaxa, oxt xai rcàvxa Tà x>j<; yaòXoo 
•isxsiXYj/óxa óppjc rcapà toò ftojioò xai xfjs è7rtfl , o[ita<; Sta xtòv 

25 toò voòc svspYstwv àrcoxaiKoxavxat • aòxòs Ss rcàXiv ó (leoejipoXàv 
zffi IxaTépcotì-sv (isptOT^ é£à3oc aòxoò, Tà Tijc àvco TptàSo? xpòg 
trjv xàTco TpiàSa XoYtxw<; StaStScooi, xai tò irapà toò yavTaaTtxoò 
xai toò xpiTtxoò èvaTroTsfl'Sv dstov vÓY)»ia rj) è7ci^o(iY][iaTtx , g xai 
^•ojitx'g xai xapSiax'g èvspYsia , oòotwoag xai Siarcoptì'jisòoas 

30 StaSoTtXtòC, Tà èv oX-q ps7covTa oov^s toic àòXot<; St' éaoTOò . 
(isaoc y°^ v S(3U ^ sJàSog ó XÓYog àXyjihvóc, xai yàp toi? 
éxaTépot<; (jipsoi todtok; èvoòvTat Tà sxaTspcodsv, sjtsì loti xai 
oòvSsajio?' 8ti xai Yàp arcò toò Xóyoo [is/pt %ai toò (ivyjjiovixoò, 
xa&sc3TY)xaot xéooapa. S:à TaòTa xai tsXoc xai àp/7j Xóyoc xapà 

3. àpfj.(ma supplevi. 
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TOt? VOT^OOl XéxXTjTat. SlTcXi) Y°^ v TSTpà? èOtlV TQ TÒ TYj? XlVY]- 

oéa>? àicapuCoooa o&vtovov Stori xal xarà TSTpàSa? xal épSo- 
f. 84 v [idSa? rà Twv vooYjjxàrcDV óp|r/][i.ara xptvovTai . xal Y<*p | v] ts- 
TapTY] T7j? ép8ó|iv]? èrctSYjXo? xal t] é^Só^Y] tsXo?, 6i7rX7)? TsTpàSo? 
èx jiovàSo? TsrpàSa xaTaXr]YOt>aa xal èx TSTpàSo? si? épSojxàSa 5 
aofXTTÀYjpoòoa TT|V xtvYjotv, xaftà xal Xóyo? pioo? a>v T?j? <J>t>xt- 
X7j? xal vospà? s£à3o? xat aóvSsafio? SittXyjv aura TSTpàSa 
è7cotY]oe # xàvrsòdsv irpóSyjXov, ci)? xal avco&sv tì-eto)? yootoXoY?)- 
#èv àirs^p&v9"y], 8trcX7j TSTpà? èanv èv Top voi . rcpÓTspov (ìsv èx 
Td>v Tpiwv èvepYstwv, toù voò? xal r/j? $t>x?]?, Tfl? 6 voò? òy^aX- io 
ji.ó?, TSTpà? èottv ó voò?' oaraTov Ss oti xà ts TYj? ^X^fc * ai 
tod voò? {ispY] à^apt&[i7]aavT£C, St^X^v TsrpàSa s&pTjxajxsv . Sta 
Taòra Travia tò TSTpàYcovov oyji^oi toò xòxXoo Ò7rspj3atvsi t-q r?j? 
ò£òtyjto? Ta/oSpofitcf, èrcel rcàvToov san Tamaro? xat a/vj^aTt 
TSTpaYtovcj) xat od a<patpixtj> ayj^auCsTai . èrcsl Ss t^ ò£ÓTY]Tt ó 15 
oòpavò? 7tàvTO)v SXXstat xivoojjìvgov, avà^XY) toòtov stvat TSTpà- 
Ycovov, iva è£o«JLOtoòrai Tip vip, oti rcàviiov xivodjiìvoov ó voò? àX- 
Xsrat Ta/tva)Tspov, xat 0Tt elxovtotHjvat Tip Ta/tvcoTaTip tòv Ta- 
*/tvòv Sst rà [làXtara. 

A»à Taòra rcavra xat Tà è'YY laxa toòtiov axavroav Tip èvSs- 20 
XOjiivip Tpórcip èv Travri o/ujjiau, ox'^aaiv elxovtast ti? tò ox^a 
toò oopavoo èv sò'istì'óSot? TporcoXoYtat?* àXX' è^stS/j rcpò? TYjv 
tod vovjjiaTO? xat &sa>p7][AaTO? èvSeXsxstav ó voò? àvaYxàCst 
xoxXtòaat tòv à£ova xat \ù\ óSsóstv rcspl Tà aTsX^ xat à{i.óp^pa>Ta 
xai Tà? T7j? TrXàvY]? èpnjjuxà? óSoò? xat àpàTOO? xal j3tata?, àXXà 25 
srpò? Tà T7j? àXyjftsta? x w P^ a TS %at ^sSta TYjv poTTYjv è^op^aat 
tod Xóyoo óp[x^, àvàYXT] Tràaa a>? àYaO^q) 7rsia^vat oo«ipo6X(j) 
aÒT(f>. xal Y«p ol t^v Tpax^Tépav óSòv StavòovTs? xal Trpò? oxXr r 
poTépoo? TÓ7COD? xal 5rsTpa)6st? TcapsxTstvójisvot xat rcóSa? at[j.ào- 
aooot xal vs5pa vapxd>ot xal YÓvara àXYOòat xal owjjia aòv t^ 30 
xapStax-j) irpotì-DjJLta xaTa[xaXfl-ax»Coo3i xal papòvooatv ot Ss TYjv 
&2tav xal 6(iaX-?]v xal xatì-apcoTaTYjv xal àXYj^tvrjv ÓSòv Stavóovrs? 
^pò? iróXtv àXYjfl-sta? staàYovTai tyjv è[i7coptav ttoioòvts?, tò à<ps- 

1. voY||j.oot scripsi: voYj}j.aat V. 
24. xoxXàaat dubitanter (num xXàoa: flectwe?) scripsi: xXàaou V. 
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Xt«jiov sXxovtsc, tò sic òVqoiv sTépoo TrpàY^a 7rpaY[iaTSDÓ[Jisvoi xai 
tò zrfi èTcìxapjriac oovoìaov pipo? aòv TÓxip àyatì-c]) éxatovxaitXa- 
atoD? àpòovTat . Sta ta5ia | orpoy *g orpé^ac àXyjftsias tòv Xo^ta^òv *• 85r 
a'faiptx^ otpoy-g èxTstva) todtov oòv aÒT(J> aoacpatpoSpojxwv, 
5 xai ocpaìpav toòtov àzo8si£a) àXYjthvtò;. à7ro8si$(o 8è toòto 1$ 
aòtoò tod voòc toò TptTcXoò ts xai T£Tpa7rXoò # xai vàp si xal 
TptYcovov aDTÒv xai tstpaycovov xal Slg TSTpaYcovov àrcsxàXsaa, 
oò SoY^auCw 7j oovtoTtò, oò5è xatà §ó£av xai vou.o&saiav toòto 
sovéaTYjoa, oo|j,svodv àXXà xa&àc xai rcpc&Yjv xai avoa&sv eipYjxa, 

io 2xi ts Tàc Twv a/Y](xàTODV Osaste éxàarfl |uq aÒTwv 7rpoaap[),óaa<; 
xal Tà ércójisva éxàaTtp o^nJ^aTt Staoacpvjoas tò tcXsìotov o? sXos 
àvTXYjoa) tòjv £7C0»xéva>c T(]) ox^piatt àpfiovtwv xai Su, àpjioa&év- 
tcdv twv <J>so8o[iéva)v xai [iop'f (oftévuov xai oiovsi 7rpóoo>7cov àXyj- 
tì-s'lac IvSs'.xvDjJLSVwv , tò zffi àXiqjhvij; SóSyj; [xàXXov à$i(t)[i.a ya- 

ió vspa)3"g, xadw; xai «qj aTrooaia tod ^gdtòc *^ toò oxótodc Xór/j 
sic f f GDTstvYjv x a P av {tstapàXXsTai. SvTixpog y°^ v to&tcov aTcàvToav 
xai tò toò voòg ayatptxóv, TpiYwvov xai TSTpàYo&vov xai èie ts- 
TpaYdDvov TrpÓTspov fivtòftsv ooYYpa<J>à[isvoc, xà vòv 8è èv àXiqfhvg 
Xóywv o<patpa oyatpa>aas xai tò otxstov óXóxdxXov atò^a Siso- 

20 xptvvjoac Sta Xóyoo luxpoftpsiroòc, tyjv YjSovTjv (xàXtaTa rcàvTsc 

OÒV è7TlOT7]|l.ig TpO'fTjOODOtV. 

5 AXX' àpxTéov 8tj tod fts<it)pTi][i.aTOC toò xaXXiaToo, toò Xstt- 
TOTàToo, tod StsoxptVYj^svirjv yvwoiv ò'vtox; I/ovto^ Yva>3sa><* xai 
voòc {lèv èau 7cpàY[ia àoXóxaTOV, yo/^c òyfl-aXji.òc od Ypa[i|uxatc 

25 ffepiYpa^paìc oXcoc ox?]Sx*uCÓ[jlsvoc, àXXà àoXta TSTt{i//]|i.évo<;. tptx- 
xwc xai Y«p èvspYst* &s(opYjTty.à>c, SiaxptTixtòs xai {j.vrj^ovsoxtxwg, 
si xai tate tod èYXsyàXoo Tpircaìs xo'.XosiSs'at rcsptaTpo'faìc rcs- 
ptOTpé<psTar àXX' oòv oò Ypat^tKtòC ts xai èox^aTiojiivoùc èx^Xir)- 
pot Tà voY][iaTa, àXX 5 aÒTÒg [lóvoc oXog xatteaTYjxwc èv xiv^osi %% 

30 saoxoD, ayaipostS^ xai xoxXixà OTéXXst Tà Siavo^^aTa* tò y^P 
cpavraaTtxòv oXcoc oXov OTpéyst aÒTÒ xpòc aDTÓ, xai tò StaxptTi- 

3. àppóovxai V. 

17. G?a'.p*.xóv deleverim. 

18. TCpdixov del., in mg. npótspov V. 
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xòv oXov otpéysi sv Staxptost aorò rapò? arno, xai tò {jlvyjjìovso- 
Ttxòv oXov OTpéystat aòrò rcpòc aoTÒ (ivYjjiovsDTtxtòc • xai oòx sv 
Tptal Ypajtjjiaìg taora TptYa>va>v t/jV èv8"0[i<Yj[iaTiXY]v ts xai TYjV 
StaxpiTtXYjv èvépYstav a/Yj^attCooatv, àXXà xoxXtxtòc taòra iv 
stépcp SiaSiSa>ar xai fàp tò <pavTaauxòv icpòs tò xptTtxóv, tò 5è & 

XplTlXÒV TTpÒC TÒ [AVYjaOVSDTtXÓV , TÒ Sé [IVYjJAOVSOTlXÒV SV T(]> 

<pavTaaTtx<j) SiaStScoatv Sv rcpò$ srspov Tà voYj^aTa xa&àrcsp xai 
v sv Ti]) xòxXq) | ex xyfi aòr/jc aTtYjJtYjc è£ Yjarcsp 7jp£aTo yj Ypa^[X7j 
:rpò<; aÒTYjv xaTaXrjsi oovtOTwaa xai 7reptYpàfooaa [lèv tòv /tòpov, 
svamxfòc Ss TYjV aÒTY]<; aTpo^prjV ax; à^wptoTOv s'xoooa* xai qti io 
[lèv Yjp£aTO, v$ [xóv(j> YtvaxjxsTai * o&sv 8è xai otto);, toòto oXg&c 
sstìv Syvwotov . xaTà TaÒTÒ xat tà rcspi tòv vodv èicsSepYaatéov 
xai voYjTs'ov • oti xai y*P tptfri&c èvspYst tò paatXtxòv ó vods 
ò'pYavov, rcpóSYjXov èaù xai YvctìptjitoTaTOV • otì-sv Ss oXYjaartCsTat 
xai o7codc arpé^pstat, SG<paX[isvY]v slaàYst èrcivotav . àXX' oaov 15. 
-/tòpst, sp30V7]ooa^sv . aÒTÒ; xai Y<*p àx tod yavTaaTtxqò àp)(ó- 
•uvoc, Sta tod Staxptuxoo tod [jlvyj^ovsduxoò icpòs tò tpavTaaTtxòv 
à^oStSooat TYjv OTpoyrjv, xdxXixg&c [lèv aTpe<pó[ievoc xai ofrsv 
xaTaXyjYwv àpxójisvoc, oxtev S' àp/ó[isvo<; ts'Xos 7rotOD[xevo<; , xai 
odtgx; àvaxoxXwv srcavaxDxXoì Tà V0Y)[iaTa oXa oXax; eie saoTÒv 20 
ota xóxXoo èv xsvTp(|> a't Y^pcD^sv todtod YP a ^^ eòfrsìat tò 
•lioov tod xsvTpoo C^odoi xaTà <pòatv xat tyjv cTtYjirjv. toivdv 
odv xai ai Tpstc tod SYXS'fàXoo xotXóTYjTsc od xaTà ao&XYjvostSf) 

'fXsPtXYJV Yj àpTYjptwSYJ Y] [1DO>Sy] ÒTCYjV S/ODOt TÒV OXYJ[iaTlO[XÓV, 

àaàv tic xai Ypa[i[iàc aikàc yavTaofl^ xai rcpòc tods TptYo>vta[iODS 25- 
xai TSTpaYoovtajioòg a/Y][taTtaYj tò (3aatXtxòv tod voó<t àXXà xai 
aDTat oyatptxtòs ìi%Qika.ivovxoLL ^sì Y^P Ta 8pY ava ^X £tv ^t Tr i" 
SstÓTYjTa twv d>v (JisXXooot Ss^soS'at, tva tsXyj TsXwotv àvaYxató- 
TaTa . xai Y«p voòc [isv Iotiv &>Xoc fl-stoc, ^sto? xai vospòc xai 
xaTà TaÒTÒ Ttòv òpYàvcov SttoTaTat twv aiv 7uotst Tà? vospàc 30- 



11. oita)^; V. 
14. opY«vov; V. 

25. <pavtaorrj, ut supra 7, 13, V. 
30. y.ataoxò V. 
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èvspYsta^* si xai aotà 8è étépax; èoX 1f ll JLaT ^ 0VT0 %ai sv T $ 
toòtoo ox^att, Trà[iTrav àvap(f.ooto; ootoc oXo; stvat è'jisXXs rcpòc 
aòtà . èrcsi 8è aòtòv sic iaotòv oXax; vooòjisv at)atps<pó[isvov, 
woaÓTcoc 8è xai tà ò'pYava tà tootoo oyaiposiSsì ox 7 ]^ 0111 

5 ttojjlsv pércovta, àvàYX*/] Tràoa xai aòtòv ocp aipostSi] SXa>? STrtXajJL- 
pàveaftat, àc #v tic eiwiQ èx toò toò olxoo ax%atoc tòv otxo- 
SsoJTÓTTjv Ytvwoxso^-at , xai Trapo[i,oia>c èx ttòv tpttttòv xo:Xiu>v 
toò è^xs^aXoD twv oyatpixtòs oxì^aTtCo^svcov tòv -Steìov olxiatYjv 
tootcov Ytvctaxeofrat voòv. Sta taòta voòc èvspYsì fg xoxXtx^ 

io èv&DjJLTjjiaux'g èvspYsia tà aòtoò vogata ts o<patpixà>c aòtà 
Travia otpéycov rcpòs éaotóv, ttoXXtjv %x m TY Ì V òSotr^a xai ta- 
XOtYjra, TroXX-fjv 8[i,a>c Ss ys k*ì tTjv otpo<p7jv. àXXà taxtéov tòv 
(tèv voòv oXov shreìv oòpavóv, tà 8è è£ aòtoò xai èv aòt<j> 
vogata àarépac Xa^poyavst? xai àst'favsìc, xai tà [>iv u>s 

15 ijXtov eiftopiev, a xai tvjc àX^stac [istéxooat, tà 8è a>c osXyjvr^v, 
tàXXa 8è Travia <£><; àatépac rcXavc&jiivotx; xai à^Xavet? . | xai a f. 
(tèv àc vjXtov situo jjlsv Sta tò rij; àXYjfrsiac y aosttxòv stai xai Xaji- 
Tcpoyavi), tà Y«p tijc àXTqfrstas vogata xai àXYjfrtvà TcoXXcj) ttXsov 
toò YjXtoo tip tfjc àXYj&sca? ^s'yysi [xapjxaipoootv . a 8è à<; oeXvjvTjv 

20 eiTiojisv, xai Moti taòta xsxX^xa»isv, stoiv a [liaov àXTj&scac xai 
<|>só3ooc à[i/ptppsTnj xai atpsyójJLSva , xathbc xai tò osXYjvaìov ad>[i.a 
yamCsofrat Trpòc xatpòv [liXav ò'v tà 8s rcpòc xatpòv Trote (tèv 
toò *^Xtoo, yjtot tà)V àXYj^tvtòV xai Siaxptttxwv vo7][iàta>v ycotaYoo- 
Yiof, Trotè 8è oov&oXoojiivoo toò Staxptttxoò Si àrpotav aYafrwv 

25 èvvouov. aTroxóoswv Tràtì-T) Tràoxooat tà vogata xaftà xai tò 
osXyjvatov oà)(ia Tràoxst Tràth) Co^coSt] t-g aTroooca toò yaoottxoò 
'^Xtot) aòtoò . àXXà xai TrXavwvtat tà vogata toò voóc, ÓTrótav 
Otto tYjv x^óva Trsptotpaytòai xai YSYjpa>c oo[i[).tY<«>oi xai yoì 
aYV(oota<; tò vospòv èxtDyXàoowot, Trs7rXav?)[iiva><; oo{incsptotpéyov- 

30 tat rg xvfi àYVoiac Traxót/)tt. taòta totvov stai tà TrXava>[isva . 



6. mg. I\tt> V. 

6 Sq. OtXoSsOKÓ TYjV sic V. 

22. jjtéXav ov scripsi: jj.eXavo5 sic V. 

23. $iaxptttxu>v scripsi: Staxptxix* (se. -xòv) V. 
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iXk' slot xai ò'vtc&c stspa àrcXavJj àXTjtH) vogata, aiufi) t*fl 
rca/tkiqtt vq toò voóc, StsoxptvT)[i.svTfl ftscopta 7csptotpsyó[i.sva' à 
/.ai rcspi ttòv àXr) fovea v SoY^àtcov tvjv YVdtaiv sloà^ooot rcpòc toòc 
vorj{iovac* attva [xaXXov xai [xàXXov rcoXXoov alaftrjtfòv àotspeov 

àXT){teta àXT)tì-tvà>; t>7rsp(3atvooar otpsyójieva rcsjircooatv, èpyó- 5 
jisva otéXXooot xai àsi xai rcàvtots oovs^à)*; rQ toò voòs y (ort- 
Có{ieva yoataoYsta (ispt^voùot rcspi 0soò. Sta taòta Travia xai tà 
éicójJLSva xai 7taps7rójJLsva #sa)p7][i.ata , èv toòtotc tote XÓYOtc, 
vospà ts xai ftstotspa, ocpatpostSrjc ò'vtox; ó voòs àrcoSsSstxtat 
s'x ts atpo'f 7j<; s'x re xtvvjasetx;, Sx re ò£òtY]toc £x ts r/j<; ttòv io 
voYj{JLàta>v 7cotxtX*/]c Ypa[i[i^c xai StatpsttXYjs , èv •§ xai Sarcsp 
otatpa tà vogata à7ce3ei£a|isv • Stà taòta y°ùv wàvta oyatpa 
èotiv 6 voò;. èrcsl Ss 6 (lèv oòpavòc slxàCetat fj) ò£ótY]tt rcpòs 
tòv voòv, è'/st Sè xai àatspae yatvo(iévooc xai alaihjtoòs, ó 
Ss voòs tfl ttòv voT)|iàtov àotspoXa{i7rpoyavst YP^WÀ slxovtCst 15 
tòv oòpavóv, s/st Ss xai (tetav ò'vtcas ttetxTjv xai ootos ao[i.<poYj 
èv toòto) òS&tTQta* slxovtCst àrcapaXXàxtax; xai àvorcspftétax; #a- 
tspop ftàtspov àXTjdtvtòc. àvàYXV] *(ow rcàoa ayatposiS^ stvat tòv 
voòv èx tfòv 7cp(*)Y]v àXYj^sotàrcov àrco5st£s(tìv. St 5 aòtà Ss rcàXtv 
xai tà totaòta oy atptxà>s Sst tòv voòv otpsysaftat , tv' slxovtCf] | 20 
86 v tcj> oòpavcp " xai ?càXtv Stà taòta rcàvta xai 7rXsa> toòtwv slxovt- 
Cst 7cóX(j) ó voòs. xai rcàXtv èv toòtotc tote (fyd-stat ftsottpsrctòc ó 
voòc ayaipostSyjc àrcoSs'Sstxtat • xàvtsòd-sv SyjXov ott xai ó oòpa- 
vòc oyatptxoò o/Tj^atoc xatà tY]v toòtoo Stapttav sò|j.otpst . Sst 
xai Y^p tYjv slxóva oXe&c slxovtCstv àX^d-wc tcj) rcpet>tott)7c<|) xai 25 
tà<; tcov TuapaSstY^àtcov cpspstv slxóvas 00 slxóvsc statv . Ittsì Ss 
6 voòe t-g xtVYjast, ttq èvspYsta, èx twv sv t$ èYXsyàXq) èo-/Yj- 

6. oovsxùi? om., supra lin. add. V. 
11. hoixiXXy)*; V. 

Et 

15. àoxspoXap.itpo^avsì V. (se. àoxspoXapL^et prius scripserat, deinde 
verbuin sesquipedale) 

18. àXYi{kv<B<;; V et sic saepius. 

eivai 

20. deleta sunt verba otpaiptxd>c 8e: xòv vouv sx tòìv repou^v | àXY|- 
■Q-soxàxtDV àrcoàei£cu>v inter xotaòta et a^atptxàx; in V. 
27. io) èY xe 'f àXu)v 'sic V. 
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^auojiévwv òpYàvcov, t-q éx tyj; otpo'f 7)<; Tfòv olxstwv toòtoo [leptòv, 
t*8 èx T(*)V èvd-ojiTjjiàTwv àoTeptoxostSwv PooXsojiàTCDV otpoyjj, x-g 
èx twv yatvo(iévo)v , xptvojiivaw, (j,V7){ioveoo[iiv(ov xai OTpeyojxe'vwv 
toòtoo V07)»JiàT(tìv àrcàvTaw xai rcpòc aikòv rcaoojiivwv àvscpàvT] t^ 

5 orpoy-g oyatpoeiS-yjc xat [lip^a etvat tot> oopavoò* àvàYXiQ foòv 
Tuàoa xarà tò àvàrcaXtv ocpatpav elvat tòv oopavòv 8tà tò ò£ò t?^ 
xivYjoea>c, Sta tò twv àaTs'pcov ocpatptxòv óji.o5 te xat tò ayatptxtòs 
óSeóstv aòto&c, 8tà tò èfiò Tijc Ttòv aotépcov <3<patpooTpo<poo|iiv7jC 
xtvTqoea>c, xat tò (ìsìCov 7ràvT(ov Sta tò aoXov . xai ?àp voò; 

io tì-ewptof. toò àSnjXoo eòjxotpet xat oòpavòs r§ ftéoet T(j) à87jX(»> 
oovspYst jrapà tò atcSbjoet elvat oXcos SStjXov aòróv Te xai 
àxaTàX7]7rxov . Sta Taòra Tuàvta oyatpa è'auv ó voòc . xat ayatpa 
è'sTtv ó oòpavós, xat £7ro[j.éva)C oyatpa eaTtv ó voòc.taa vo7][iaTa, 
t'aa 8ÓY[xaTa, Isa rcpop^jiaTa , toa ox^ata, t'aa xtvT][i.aTa, taa 

15 TuàvTT) eixovtxwc rcàvTa toóto>v tà ^so^tCójisva SóY^aTa. TptY<*>- 
vta[ioi Y«p xai T£TpaYa>vto[i.oi (lipTj ftéaeaw oovetaàYooatv , èv ots 
xai otàots àvrapotac o/irjiiaTtCstat xat XójiYj Si/ovotac aoveTCstat 
xai téXoc àotaota oovàYstat . orcoo 8é fé xò a<patpoet8è<; oyffiLa 
èvo^Tj^aTtCsTat, xtvettat (tovaStxwc, évoòTat rapò? tootoo a>s àXvj- 

20 dd>c xai Sarcep àjJLtXTcoc, xai xtVYjd-èv ootc&s oò covép^srat fjj 
(pfropq. xai y^Pj si iv yjv 6 avt)-pa)7coc, oò8é7roT' av YjXYet . Sta 
toòto ó xffi yóaea>c rcXàarrjc ftàTepov ftatépoo etxóva rce7cotvjxev . 
etxovtCet xai Yàp i\ o'f atpa Tfjc toò voòc xai voòs rg saoroò dew- 
ptqf. etxovtCet o^^aTt T(j> oyatptxij) . 7tapà3o£oc i\ toótcov àppLovia, 

25 {JLSYtOTTQ 7T¥j£lC OOVfréoetoC , SptOTOC T£X V00 PT^ a ' %at T ^ V ^X V ^ r/ ] V 

Tcapà Tcàvttóv aépeofrat Stxatov. 

? Ejret 8è tà<; àp/sTÒrcooc (iopyà<; ot payst<; ^pou&éaatv, siò 5 
odtcdc àvajiaSàjisvot tò stSo? Sta xpcojxótTe&v tò PooXirj^sv èxjxop- 

(pODOtV OOTO) Xai &[1SI? ol VÒV XÓY^ èvTpt)yd)VT£<; TfjC 07CO^STtXY^ 

30 ToÓTOD {isptSo^ toòc Tctvaxac TptY&vooc xai TSTpaYwvoo; xai SU 
TSTpaYwvooc èoxT3^aTtO[xévo)c 7C(jdc èvTpoyvjoavtec, ti^ tì)<; àXYjdsia? 
XóYtp toòtod(; ayatpav etvat tòv oopavòv 8oY(i.aTtaaTe ytXaXr]d(o? 



2. àaxepooxoeiBwv m l V ; o in X mutavit, ut vid.. m 2 . 
29. òptsìg scrip8Ì: yjjjlsI? V. 
31. *(!><; V. 
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f. 87 r xat ijroSstXTtxwc, xat ooxe&c otp atpav aòtòv | Sta Xó^oo slSorcotrj- 
oavisc, tijv àX7]\Hj 8ó£av XP^* 100 ^ 0 ** 5 • **l Y a P ootoc 6 
Xóyoc ty;v ayatpav [Ujxoòjisvoc oXoc stc iaoTÒv èrcavaxoxXot, tò 
jisv 5et£at tHXcov a<patpav stvat tòv oòpavòv àXTjdtòc, tò Ss 75 
xat Travia afcatpoòattat àrco8st£at ópjwjL yuotxtòc Stà Tfjc ^òosc&c. 5 
é£ax<*>c xat y<*P xtvoójJisva Travia tà èv t*q ata{hjrg yóoei 
o/óvia ovtóttjtoc' Y £V£CJSt yftopq, aot/jast [isuóost, àXXouóast 
xat Stà xffi èx tóttod si? tóttov [isTapoXfjc. totvov oov oXov voòv 
0Tps<|>a> xà^à xtvijaac aòtóv, orceoc èvvoTjaa) si Travia xoxXtxtòc 
Trsptaipé'fovTat rg Ysvéoet rg yftopq, ao^oet r§ [isuoast, qj 10 
àXXota>ast xal rg èx tóttgdv stc tóttov [isTa^oX-g • xai Ysvéast [iiv 
àvxtTctTctst yfropà, rg ausasi [isteootc, àXXotaxjtc Ss xat ^ èx 
tójcoov sic tóttov [isTaPoXv) trjv Ttòv à[i<poTspa>v XOxXtXYJV xt- 
VY)<3iv àrcspYaCovTat , xat ooto&c dàtspov Trpòc tì-àrspov àvuotpéyst 
Trpòc xoxXtxYjv èvSsXs'xstav. xat y«P tò Y £ W7]frsv èxtv7j\b), 8tà Ss 15 
tt^c èx tótcodv [xsTapoXyjc èx tyjc èv t-q Ysvviqast xtvvpswc (isra- 
pàXXstat sic aòSTjoswc xtvrjatv, àXXotróasst xat tooto xtvoójisvov 
xaì xtVTjosot twv [xsiapoXtòv . àaaÒTc&c èx T7)c sv t*§ ausasi 
xtv7jasa>c sic [xsuóasooc xtvvjatv è'pX £ Tat [istcoosatv àXXotoójisvov * 
xat èx X'.vyjoscoc too tóttod olovsl xat ttjc aò^ascoc sic (isuocscoc 20 

XtVYJOtV {JLSTSp^Ó{lSVOV , TÒ [1SIOÒJJ.SVOV è7rS/Sl Tt Xat ÒVTÓTTrjTOC, XI- 

vsìTat Ss Trpòc [istoootv TravTsXvj, Yjitc èaft ytì-opà. ooto&c Ss y £ 
àvsTratafl'7jT0DC xat oiovsi èv Oyéosatv aT[i7]Ta)c [istoópLsvov , èc tò 
jcavTsXsc yftstpsTat. xal Y a P Sta T7jc àXXoia>asa>c xat Tfjc jtsTa- 
(3oXyjc al arcaoat xtVTjastc èTravaxoxXoòatv sic saoTàc . Totvov oov 25 
xaTa tò àvàTraXtv èx TsXstac yd-opàc óp[i4 i\ OTot/staxiT] oòota 
rcpòc Y^vsotv xat ooa èv owjxaTt yd-stpoviat oòotcoSY] xat èx oiot- 
/stoov xat sic TYjv àTcXfjv Td)V xafl-óXoo OTOt/StCOV yòotv XÒOVTat 
iS aÒT*^c, eie Y £VSOtv rcàXtv xtvoòjisva àvaXa^pàvovtat sic Y £V£ " 



1. àXYjO-cù? ante àiro5eixx:v.à><; del. V. 

3. èrcavemxXoì V. 

5. nàvta scripsi : nàvia? V. 
12. <p$opà sic V, 
19. ep^exat scripsi: ^tp^srai V. 
28. àx\ty V. 
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osw<; xivTjotv. oot<d xai yàp Sst tyjv tùv alod-rjTwv xttsjiàTcov 
cpòstv voetv toòc aoyoòs Ytvsod-at $Tsp' [ióvov ^t>xì^* a ^ TT i xat 
Yàp è^yooTjjJia'ct Ye^ovota T(j> dsup oò yfrsipsTat toìs yfrapTotc, 
Siajisvsi Ss àvaXXoia>Ta>c xaT 3 oòatav xai à'f fràpTotx; . todtow oov 

5 oStco; è/óvrcov, tò Ysvvrjdèv àXXotooTat rcpòs aoSTjotv, tò ao^Tjtì-èv 
àXXoiootat rcpòc {ietooatv, tò {JLStood-èv èx tórcoo óvtótyjtoc Sta T?j<; 
àXXoKoasa); sic fn) ò'vtos tóttov [iSTapaivsi, 87]Xa§Y) tyjv yfropàv 
tò Ss <p#apsv xatà <poatoXoYtxoì>s Xóyoos, a><; àvcod-sv eipstat, 
àp^rjv tixtsi 7£véoso)c . & ftao^aaias OTpoyfy;, <o ^ao^aaia^ 

10 xoxXixy]<; | yoatxi); àpjxoviac . TtxTst ysvsoiv 7} yfropà , y spsi oXc&s 87 v 
òvTÓTTjTa tò [isteofrèv xai tò s£ax<os wvgdv xai xtvoò[i.svov -ftea)- 
pYjji-a ttjc xiVTjase&c Sta xóxXoo sysi otàaiv xtvyjasax;. 

'Ercsi Ss èv ppa^oTàTatc; Xs£sa>v ooXXa(3aì<; 8tà tyjc xivvjosox; 
xoxXtxàx; Tà Ttòv ooo^àtcov xtvsìaSm SisoàyYjasv ^ Ttòv Xóycov 

15 ttXoxyj, rcàaa Ss xivyjois ocojiàTCDv oòattòv èvòXaw èv é£à8i xivstTai, 
r) Ss i£às XLVTjasi xtvstTat tyj xoxXixyj, àvàYXYj rcàaa rcàvTa xt- 
vstodat oyaipixtòc Ójxod ts xai xoxXixtòc . rcàvTcov Ss ocofjLdToov 
ó oòpavòs &7rsppépYjxs Tt]) xàXXst, tyj yòast, T(j> [iSYsftst xai r§ 
xivTQOsf apa y&ùv, el rcàvTa T*g xtvrjasi ao|i7rspt<pspovTai xoxXixtòc, 

20 a)? ó Xóyos yoatxtòs èvarcs8st£s, Ttvos à»i.yipoX£a<; s^ofisv CYjTYjatv 
TYfc tòv oopavòv <paoxo{>a7]s (ìyj OTpsysafrai xoxXtxtòs, xai |at] oyaì- 
pav stvat tootov àXTjtì-tòc ts xai èvapY<*>s; xai Yàp o&toc ó Xóyoc Tàq 
aòtoò rcXsxTàvac sic Poftòv ptyac yvwoec&s a<patpas s^ovTa XP**^* 
otiXttvòv xai aXW a taÒTifl taópporcov (s£ 00 è'oys xai tyjv àXfp 

25 frsiav), svftsv èx yoaix/Js xai èvSsxopivYjc xai àvaYxaia<; oXirjc xai 
àSovàTOO sysXxóoag voYjjiaTa, tò àXY]^s«; è€sXé$aTO* xai 7ràvT(tìv 
toòtodv tyjv yv^^^ sloTQY'J'Joà'jLsvoc xai otov=i orpsyó«xsvo<; 7TpÒ<; 
aoTÒv oyatpav So^àCst tòv oòpavóv. 

'AXX' è'xw Tt xai rcXsov àvaprjvat xai èvvotjoat xai èvTpo- 

30 yyjaat ^siot<; vogaci . xai jjlt] [is xata^cox^oatTÓ Tt<; àvYjp 0Ta- 
^•YjpóCj Ss xai xÓ7T(p (iévst xai (^óx^ StaTpipst xai èv toòto^ 
toìs Soai Tràv aYa&òv xatoptì'Oì (xórctj) Y«p xai |xóx^q> xaTop- 
ftoòtat 7uàv àYatì'óv), àXXà vsopwayj Xóy<j> oojj.pooX7)<; èas «><; 

7. ovtos scripsi: Svia V. 

9. ftao}i.a3ta<; alterimi ex ^ao^aox^^) corr. V. 
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ytXà8*X<po<;, ODvavs'Xftig Ss t<j> 5<|>ei twv yor^%xm TrcepoyopTjoac 
tòv voòv, £&tps7rtoa<; ^o/tjv, xai oòv èp.oi àvfiX&àv ò'^stai thta 
volitata . àXX 5 èyà piv oòx è7ctX>]op,o)V t^c à<pTQY?J<3sa)<; Ysvet>p,ai 
vcai ttJ<; roò Xóyoo oovd-éasax;, si xai Tuepi rrjv àYcoviouxYjv óSòv 
oòx èvrò/o) toloòt(|) àvSpi ODVoStng xai aYatì-ó)' àXX 5 ópp/^aa) xai 5 
p,óvo<; xai a<|)op.ai tyjc óSoò xai taì<; X*flOTptxaì<; è<pó8oi<; tó>v 
àrcanjXtòv V07]p,àTa>v tòv XoYtop.òv àxovuoac, Sta xad-àpoeoK 7cpò<^ 
ftsta àvéXfra> vogata, tà xoxXixfò? p.èv xtvoop,eva, évtacwc 8è 
oovaYÓjisva, a xai elotv. iati xó YSTjpóv, Ioti tò atotì-TjTÓv, Ioti 
tò (hìov xai voepóv, èv Irspoo obctóp^va xai rcpòc tyjv toò Svtax; io 
èysToò evcoatv àvaYÓp.sva* IXxet tò Y £1f )póv, àvàfsi tò voepòv xai 
fl-sìov, xai alaihjaet xtòv àit^otépcov 6 voòc iceptotpéystai , 
àXX 5 op.a><; taòta xòxXoc slot' xai yàp àpi&p/ròp.evov èx toò 

88* YSTJpOO SO)? TOÒ SCpSTOÒ 3DV T(j) V(p ftéVTS SlOtV. | Ì\ TCSVTaS Y°^ v 

xotvov yépsi xòxXov èv iaorg, ofrsv ts ap$aoa Xilosi xai oftev i& 
xaiaXvjYOooa Spostai, aor/] xoxXoc dstoc xai vocpós . xai yàp 
ó voòc óXoo/epwc arcò twv YSTjpwv p,sTa£ià<;. rcpòc tà aiothjtà, 
è£ èxstvo)y 8s D^wd-si^ rcpòs tà *sìa xai vospà, xai èx toòtcov 
tu) ò'vtox; è<pet(p évcoftslc, èg oo xai Ttòv tyjc 87][uoopYtas è^eTo/e, 
xoxXtòv xoxXot rcpòc aòtóv lp.<paotv fépcov rcevcaStxtòs, àvaxo- 20 
xXoòtat od-sv èYsysto . o&ra>c xai èy toòtcj) t(j) ^swpKjji.a'ci xoxXt- 
xwc if) xàftapat; Y^ VSTat * ai ^ ta *t>*^ot> otpoyjjc oyatptxtòs xai 
^Eyca8tX(ò<; 7rpò<; tòy voòv àvaYÓp<e#a, òéòttqti C<*>rcopoóp,evot rft 
vospq. ts xai Ò7cspyosì ty}<; tyv/ris* àyctoxpóycoc 8è rcaXtv Sta r/js 
(isooXapoooY]<; alo\hjasa><; toò 7Cpu>Ta><; èTctXad-óp^voi èysTOò, voeptòs 25 
èxTCSSÓVTSC, abtì"/]OSt TTpOO^tTCTOJJLSy, TÒV voòv 8è x^ alo^Yjost 
SYY^avts^ rcpòc y^v xataysoo^sv xai TràXtv etica) aovvjtì'CDC èv rjj 
ò'vto); àvctOTpo'fft ^aY^tisd-a* xai o8ta)c ici7rro[xsv, xai ootax; 
àsi àvaYÓjie^a xoxXtxwc xai (tetax; xai vospà)?. toivov xai rcs- 
jttcoxóts<; àvaxaXoò^stì-a, xai àpetatvoytec [xoXovójisd-a ioig 
xoxXix'g cpop(? oo[Kpspó»j.evoi . Sta -cauta y o ^> v Ta ^ v alofttjtà, 
xadwc ^ i$ax>) è'SstSs xivyjok;, xà 8è vorità xai tzzwxx% 

2. ^(a V. 

14. oòv-slo'lv in extrema pag. add. V. 
32. é?oi/Y| scripsi: É5«x^<; V. 

Giornale della Società Asiatica italiana. — XII. 2 
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xoxXtxtòs arcavta oovsto'f épovtat. èrcsi Ss rcàvta tip a'fatpixij) 
8pó[i(p Tpé^oootv, àvàYXT) rcàaa ayatpav elvai tòv oopavov, iva 
xai xatà toòto ayatptxtòs tà Travia 7C£pté)^*fl èv éaot<j>, &<; tic 
Spoyoc freìoc xai ftstac SyjjuoopYiac spYov èSatotov, xai*w<; èy?»- 
5 ràteo (tàXXov e?7cig ite sivat toòtov t<£ ò'vce&c 8s<J> . % taòta Travia 
rcàXtv S17TO) o'fatpav àpt57]Xft)<; [iaptopoòoi tòv oopavóv. 

'Ercsi Sè xai t<j> r/jc à<[>£8os ox^ati o/Yj^aTiCsatì-ai ttvsc 
tootov è8ó£aaav, xai tà roótcov àvaXt>a<«)[Jisv VY]7rta>8Y] pooXeòjiata, 
oia ypovoòvte? btyntsz&s ' u loti ayaìpa* àXX' s'att xai Trit- 
io a<pa(ptov , 8 xai tip zffi à^tSog ax^ati èva'/Tj^auCstat. " rcótspov 
eU a<patpav veviaftat xiVYjdsis ?g rcpwrfl Y^veaet, è'jxstvsv àtsXrjS, 
7) oyaìpa tò rcpótspov civ àcp-flpéd-7] tò fjjua'faipiov; si jiiv àfXr 
péth] tò 7j[xtoo, èx [ista^sXsias Ssotépax; à'fQpéd-T] tò fjiuayat- 
piov orcsp Siotcgv xai à8óvatov. àXXà rcpàrfl 0soò 7rXaatot)pYta 
io ooto>s sysvsto; xai toòto à8òvatov. rcwc y<*P t ò rcpeop&tepov 
xtta^a tùv xatà xóajj.ov rcpaY[J<àr<ov xai o<[>7)Xa>v, xai àp/Yj 6v 
lpY(ov ttòv alaxbjttòv, èv q> xai tà stspa rcàvta èjjtfceptéxcvtai , 
xafl-àrcsp èv oixta xai òpd^ te xai axyjvg, sVtty] tic àteX^ | 
stvat toòtov xai xsxoXopwjiivov t<j) ax%ati; xai [rrjv tà jxsra- f. 83^ 
20 YevéoTepa xtiajjiata óXoxXTjpsotàtTjv TYjv Stapttav sic 8 §v exaotov 
°X% a o^iiattCetai, ètsXéa{h)aav tò xscpaXattòSss 8è xai àpx'-- 
xa>tspov, èv (J) xai tyjv dsiav yòotv è7xa{h3pt)|iév7jv sivat tix; strcsìv 
^avtaCó[j.sS , a, àtsXf) Xsysiv sivat ax; ^juayaiptov, toOto SXoos 
àvà£iov. àXX' èrcstS*/] èYYt>tàto) "/tapsl x ^ T( *>v ó^sptépcov rsXstóiTju 
25 xai ootooc aepòvetat, xai ocpaìpa óTcàpxst xai tsXsìcd; {iévst xai 
àeixtVTjtax; xtvettat xaO'wc ètax^T] rcapà 0so5. èx toptcdv yo^v 
àrcàvTcov twv ts foatxwv t(òv ts Tsx vtX(àv T£ o/KJ^àtcov 

xtòv ts èvspYstwv T(ov te {hiotépeov xai èvapYwv, ocpaìpav etvai 



12. verba oicsp àxoTtov xai à&óvatov post *r]}xta^atptov add., inde 
punctis not. V. 



9. equidem malim ^povoóvtoiv. 




19. xai v.sv.oXo3a>[j.évov scripsi: v.a'.y.oXopo)jj.£v V. 
21. xsfpaXsoiSe; V. 



X 



27. xs^vixtòv V. 
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toòxov 8oY[iaTtCojJLSv àXTjfrws, 8<; xai xtvstrat xtvoòjJisvos xai 
<3tpsyó[JLevo<; ^épstat xai oovstayépet tyjv t<òv àoTépaw aòroò xaX- 
Xovtjv <S>$ ó #sto<; voò<; tà vogata, rj) ts raotxtXiq ttòv ycoro- 
^avwv àarépcoy èYxaXXe&ratCstai xai rg a>patÓTY)u roòtaw yaiSpò- 
vstat xai Xa^rapóvEtat. raàXXst tàc ^wcaDYStac aiftptóojs èx 5 
toòtoo Ysyvàtat xai aòtòv <pa>TaoYsì xai tà raspi aotóv. Xstjiàv 
ootos àpaios àvd-T] raotxtXa xai sooojia toò<; àatepac raeraXooTT]- 
aws raspié^st rò raav xai ooyéysi aòxò Ssopp tà^sax; à§sX<ptX7js 
xai xiVYpseoc, spYOv [xsYtotoo (isYtorov xai è£atatov zip [r/jxst tfì 
xaXXovg rg déost rg Ta£st arpoy-g xai raavrotax; raàvTcov àX- io 
Xcoy orasprspst. Sf^oc àoTépwv raspi toòtov xóxXcp yopooraTst xai 
raotxtXta xaXXovf^ aya*?^ xai sòrapsrasaTàtTfjc eYxaXXa>raiCsTat , 
<3<paSdCst taxt)8po(id)V, sxtsiystai rapò? óp[ià<; xai rg sorapsrasta 
raàvTc&y J>v sojjLOtpet sòrapsrasaTaTo&c èv 8<J>si xà-fhjtar ooroc xai 
tioyaS'.xfò? xaXXeoraiCsTat xai évtaico? [xóyos (tóvcp otpsysrai rapò? 15 
aòtóV sx toòtoo Sè raX7](bj aatépcov àvaptd-jiTjrwv è£spxov*ai 
ywtsivwy xai oiovsi ex [ióyvjs jiovàSoc r/fc oòpavcoo oraèp ttjv 
tJ>à^(xov rijs ^aXàrty]c raX7]\b) àatspwy Y £ T^ VY I xat * oXoc àXyjiWjc 
àXyj&tòc xai oXoc <pa>TaoY<i>s (potstyóc, oXoc èvapYtòc xafl-apòc xai 
oXoc àjaiY^ y sy 1P^ v j SXos àraaiHjs jioXoa^tòv xai 8X0? raaS^àtcov 20 
raópp<*> Stiotatar 0X0; ta^tyòc eie óppLYjv xai 0X0? otàsiy è'x £l 
xiv^gsodc* 8Xo<; ywrsivòs rg è^st y 1 ^ 0 * 61011 * ai 0X0? àXTjd-tvòv 
xuojxa àXTjd-tyoD Ssaraótoo Yv^ptCstar oXoc tsXslos rg Siaptta xai 
oXos atYwv XTjpoxeòst tòy Tsx v0l) PTÓy' rcàXXst tà; <pcoTat)Ysta<;, 
f. 89 r ostasi | xfjV /dova ostòv rapoarà£st jjlsìCovo? raXàaroo 8t)[uoopyo5 25 
xai 0soò' ooto? raavia raaYxàXa); Stapfrpcofreic otà tu raiva^ rapo- 
xà&Y]tat xa^apÓTY]TO<;. 

Atà taòta raàvta (uxpòv xaYw èxttyàSac 5Xy]V tYjV Y**1pà v 
xai yospwTépa)^ raspi toòto axoraVjoac xatéXapov rapò? aòtòy tq) 
voi o<J>irasr/joa<; jjlsv 5yT wt * 7rc0 » ^foty jwxpóv • oovsiotjx^v tf^ so 
t)Xa>8oos [lotpac àvavsòoac rapò? vospàv . àXXà raspi [tsv twy 

12. eY^Xtoirtfsxat V. 

ITO 

14. iv 5<{/eixàfl"T|Ta sic Vj Ivonoxà^xat? 

19. cpwxaoYài? corr. ex cpcDTatrpjS , ut vid., V. 

ibd. xaO-apò? scripsi: xa9-apùi^ comp. V. 
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sxstvor) tì-3(i)p7][iàTa)v xal o/7)jiàt(ov xai %ivi]ti.dta>v [uxpàv Xóyo*> 
Yvtòotv rcapéthjxa . xal ^àp oXco; oòx tjv aya^òv {jlyj &<|>MCstsìv rcpòc 
tò vospà, àXXà orpscpsad-at rcspl tyjv a^saiv ttjv òXtxfjv xal pop- 
gópcj> à^vcDoia^ aovftoXoòv tò vospóv xai Y«p 6 xtioty]; tfjc <pt>- 

5 sse&s vo>]T(tì? voòv ftsìov èTsXsaioópYTqasv , Sp^avov tì-sìov Soòg -cote 
òp^àvot? tote òXtxots . xai fàp 5t' aòrijc xai |aóvt)<; tJv Sovatòv 
àva/<Hjvat uva rcpòc aatóv. apiari] óSóc, TcXarsia rpipos èv Yvcoaet 
sic rcóXtv tyìv «[ro/ty sbà^oDoa vveoasa»? . rà Ss rijc à^vcoaiac 
xorjjxaTa xai ^evv/j^ata è£ àòXoo tteiac y a>ro<pavs:a<; ròv po^fro- 

io (xoòvta èv T(j> vot si? Co<p<*>Si] xaxta; ràprapov xaraaTrtòai Sta 
rcavrós* àvavsòsai 8è (ìyj SovàjJisvoc, r<p orcsp xoXtvSoòtat pop- 
Pópw aojwpfrstpsrai èc àst . àXX 5 eri Si] rcàvrss Y v <*>aiv tì-seopip.- 
x<ìk èvtpoyTjocDjisv • à[i.ppoaiac èvfrt>[i.r j j|i.àra>v rparcsCac ftstas rot> 
voò xai vsxrapoc àperij? ètf.ftXi]o{}tò(x.6y èv rjj <Jw-/*g, tcXoòtod 

is Sa^av(i)jJLévoo rpoyi); vospàc ànskiwffi à&a<; xai oòpaviac . xal 
StaS^ati YV(óosa>c xai rcsptxsyaXatoj xarà rcaftcov oxsTraatì-cbjjLsv 
t-g Sta 7va>05a)c # xai uj> toò Xóyoo o<J>wcsrsì èvvoY][iau a^paipix&c 
xai Oliste «pò? éaorotx; arpa<pà>[i.ev èv r<j> voi • àarspas -/apisvras 
Xà{i(J)(0|xev ysvixwv àpsrtòv TuXYjfl'Dajj.óv, ayaipoj, rcpoasYYtSf&ji.sv y 

20 XsXsad-tófXSV (htÓTSpOl, àvaXTOpLXOÌC VOY][làT(OV rcoXott^ijro'.s Xid-otc 
xaXXe&TTtaihtìjisv XajjLrcpoyavtòc, paotXtxwc èvTpocpvjaoDjjLSv . xai yàp 
xopévvotai Xóyoo vospà rcoXXq) rcXs'ov 7] rfòv rtòv Ppa>{j.ata>y 

si$à>v rcavroSarctòv ^ rrjv Xi/vov o/éaiv rcpòs raòra è/òvreov twv 
àvaiSfòv oaov xai yàp xpstrreov ^o/T] a<ó[i.aToc «qj rt[i/j), roaoòrov 

25 ó I«JL'f pwv ro'ò à^ppovoc. éXxóatòjxsv voi)[i,àra>v {hjaaoptòv «pò? %à?, 
axórooc t^c aYvcDO'lac èx'fÒYeojisv, tòv vodv TrXooTto&wjisv, paStaoa- 
{jlsv ó^tjXcòCj èXxòo(i)[i.sv | oo^ca<; SÓY|xata, étvd-paxi TSTpajispsì |ia- f« 
^7)(iàra)v yamafrtòjisv toò<; òyd , aX(i.o{)<;, xàvTSòfl-sv àépa attì-spa 
xai ayatpav apSrjv Tcspàoavtsc, rg DTusp yòotv Yvtbost xara /àpiv 

.so èYY^oojJLSV , o&sv xai tòc è$ aòtcòv ya>Toppotoxso(i.éva<; Xa[j.7rpo- 
yavsìc Xa»i7rY]5dva<; Ss^à^svot, tsXso^wjisv àstyavstc, àpsrwv S^- 
Soo/tai^ a)patCó[JLsvot. 

1 sq. Y v "> otv ^óyod icapéQ-Yjxa sic fere V, et in mg. / ^ vospà, 

23. Travio o'ouwùv (se. '|o/y)) scripsi: icavioSaicY] V. 

24. 8w V. 
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III. 

K02MIKHS AHAQSEQS AOrOS T' 
oc IftiTéYpaftTai Koojuxt] EttjXy] y) Bioc 

'Eyw rcoXXàxic èSsràCwv Tà èv -cg <p òasi xai tà orcò tt^v 
^òaiv <5>c i'ftoc, oòx sESov GTàatjxóv ti* ttXtjv ori àaTaaia «rote ooai 
jxsv jispixoic, OTaatc Ss oovo^y] orcàp/ei ^ èx ®so5 . xai toìc [lèv 
aXXotc rcaot xaTsXsu|>a Sià Taòra tyjv aTaaiv to>v àitàttòv <I>c 
oràatv sjxoi Ss 7rpoa7jp[i,oaa r/jv s£sTaaiv, y^v rapò rcoXXoo xai 5 
nXàxeov rcòp xaT(t)vó{iaas ftsìov <5>c sXéY/ooaav Tà xpOTrtójxsva , 
xai todto Ircafrov u>c otóv ti dsìov rcàdoc èx rcpovoiac órcsp toòc 
XoYtajxo&c . xai as Ss, & «eptyavéoiaTe toìc èjiotc rcàai MooCà- 
Xoov TscopYts, tYjv zffi ToiaÒTTjc 7upaY[tarsta<; yvwoiv vostv xpivac 
Stxatov, oòx a7rooTsp(i), àXXà Sia as xai tòv rcpòc as rcofrov io 
tyjv àptoTTjv gol Taòr/jv àrcoSiSa>|u è'cpXTjotv . xai a£> Ss ó aÒTÒc 
?àc ttjc zpaY|iaTsta<; Ss£à[i,svoc <I>C ìy/ivodc Xa[3àc rcoXXarcXoòv 
tò Siopov àrcspYasar rcoXòc y*P £ t ^Xtxoc xai twv rcàXai 
YsY SVT i^ va)V * a Tà tòv Ijjióv ys Xóyov è£atpsToc, strcep è'auv 6 èjjiòc 
tote è-iaT7]{ioaiv sòrcps;n]c« ioti Ss ó Xóyoc KoajiiXY] SrrjXY] ^ 15 
Bios- xai Ss^oo toivdv àvsvSotàaTc&c aòróv. 

5 AXXà tic o^tv tstvig; tic tò "ftsìov vo^aig; tic xafrapd^; 
tic twv xàTO) oopo(isva>v èSaicoarg; xsxtjvs y^P ^ <poaic xpstT- 
Ttòv rcpòc Tà ala^pà. rcàXtv èpa)" ó rcTjXòc ti]) xspajist èrcaxoXoo- 
*hì àXÓYwc, rcXijv y s cpóoewc, xai T(j) [laYstpw Tà è'<J>a xai 20 
Ttj) xo[3spvT]ng ot èv T*jj oxàcpig . 8c 8' àv èSavaar^ àvavsòoac èx 
twv xàTO) Tà 0[i.[xaTa, è'^st Tà éirójjisva xa[i7rXY)S-^ . ^ yiXoao'f ta 
- ;rapo;roxp£>jrT£Tai , ol èpaoTai àSpavstc xai |j.óXtc ó jrpoatpoòjxsvoc 

TaÓTYJC àvTtTclVOVTa è')(St Tà TWV 7T0XX(i)V . sy w ^ s [^óviq TaÒTTfl 
6. jrXàttuvi V. 

21. xai cv.à'f et V; cfr. p. 24, 5. 7. 
ibd. àvavsósag scripsi: àvai/Yj'Wc: V. 
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;rsi&ap*/7]aa<; è£ aTcaXwv ttòv òvò*/a>v, oòy òrcooTaXw tt]v y s xar' 
àX/jitetav 7rapojroxpò<|>at XoY^jxij) 7rapapÓ3t(j) àX/^siav . èTrsiSìj y s 
xai f '.Xoaópa? è'xTraXai èxpàyyjv, u>s è'Yveosav °^ rcoXXoi, | xai oè f. oo r 
Ss Ytvanxstv tà sv pup rcposxpiva Sixaiov • rcpoxpivet) Sè rooro 
5 xai ;:àot toìc èjiots y* icoyij;j.aaiv, sor' av èv t<]> tì-vvjKj) axrjvsi 
StàYft), sivai os Trspicpav^ rcoópoXov . rcoXò? oov ó Xóyo; * sy^ &s 
oò Su£a> 8sLvÓTT)Ta, sì. Spa àvutsivcov Só£a> Sovaatsoó^voc, tcóokjv 
Ys Ssi£a>, sl'rcsp èvSa>ao> tij> tpórccp tàc àyopjxàc navico? av oicep- 

àV0) TCÒV XOY^WV . SstVÓTYJS TS èvraO^OÌ, OOX èTCL^TTJJJLTjS o/ij- 

10 [xara xai xavóvss xai Spot xai à^ctìjxata xai tàXXa arcsp èjtoi 
[lèv Soxsì oo StéXafrs xoì>c xffi èTutaxTjp-Yjg* èrcstS-j] aòv è;xoi xai 
rg àXrjftetcf, oò Soxsì, àXXà xp'lvsrar [xàXXov Sè 7rpaY^aTwv xal 
Ttpoaipssscov xai àataotav Ssivy]v xai Taótyjv •jLapTDpot>|j<sv7]v èv 
vt'fstoìs /toot ts xai x a ^C* t C # sttsiStj taòta 7ràvta àvé«JLCj> y s- 

15 povtai oò otcppó)^ . Séyoo *(Qòv tòv Xóyov ó toò; èpLOÒc Xóyooc 
jrXéov Trofl-wv osaotoò xai frrpaòptCs toòtov èv rg xapSta aot> . 
san Ss o5to)«; Travia tà èv at>T<j) xai [ìyjSsìc DTropàXrj tòv [lèv 
XoYtajiòv èSsràCstv , tyjv Sè Xtyvov opaatv sic stspa àv^' stspiov * 
ott oòx òvojxaoxi XtòjJupSw , olir 5 ah èYXa)[itàCet>v aoYYpà'f o^oll y 

20 àXXà ftXoao<pa> xai |3oaV àpov, àvfrpc&Trs, tò ò'jijia xai xataaxó- 
TtYjoov . ó y coscpópo? àvTj^tì-T] • xai tòv óptCovia StsXftwv àvo^oOrar 
ot àotsps<; TrapYjX'8'OV * ó (3toc rpé/et xai ol èv aYopq rcpòs rjjv aYO- 
pàv xai ol èv xpiost 7rspi zà$ xptasis xai oi èv Stxatc «spi tàs Stxac 
xai ol èv PaotXstotc rcspi tà (3aa'lXsta . xai vó[io; xotvòs èvtsòfrsv 

25 rote èvvójitò; è^sXoD^t C>Jv . waTrsp y«o èv (xt^ TróXst tcoò jtèv ots- 
vaYjiot, 7uoò Sè ^po^oat, 7uod Sè opposti;, noò Sè IspoXoYtat xal 
àYtatsìat, rcoò Sè xXo7rai xai Stxat xai tàXXa à^sp è'^oootv ol èv Pt(j) 
Yivstat, too vó[xoo xoi<; è&éXooot PaatXsòsadat Trap 3 aotoo (3aatXsóov- 
xo<;, o5to> Syj xai èv xóo{ia) èott . xai àpxst tote Xsyojis'vo^ ^ Trstpa^ 

7. àvTiTeivouv 5ó|a) scripsi : àvttxe:va> Set^ui V. 

12 sq. rcpaYM-ataiv xotl àataaiav ^sivy^v xai irpoaipéaecuv V. 
cu 

20 sq. HaxaoxóitYjOov V. 

23. Stx^ V (se. Mv.fi corr. in §txai;). 
t 

28. Ytvoviat V. 
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jiapto; àftàpafpajtróc ts xal pé^aio;* sjiol Ss oò [xóvov sic iceìpav 
àpxsì Yj Tcsipa, àXXà y* xal rcoXXròv Xóycov Statpàvwotv . Scà toòto 
xal otsvtoptxyjv yoovfjV sxXa|3ó|J,svo<; taòta Sr] Xsyw . sxàthosv ó 
xplvcov, xal tic ó xpivójjisvoc; ó Scoogdv tj ó Xtj<|>Ó[isvoc; èjiol [lèv 
Soxsì oti ó (xèv Sobocav xal Xr^stai * ó Ss Xr^so&at Slxaiov, Swost 5 
ooa àv l/ig t?]v saotoò sÉsXsofrai <|>t>X r i v . xal a'Vfhc èpa)' ri toòto; 
i&C *5] otépijot;; noia toóteov twv sv «òasi àpyy]; xal ItaYsipltujc 
Y«p év tote XsYOfisvotc àxpoarqc strcsp *?jv, t*fl s£st àv xal tYjv ats- 
f. oo v p^otv, xotvvjv iStòxs trjv àp*/Y]v tYjv {jiv a)? Xajxpàvovtoc | toò 
xpttoò, t7js 8è a>c atspojiivoo toò Stxate&c tò Slxatov è'xovtoc . */jST) io 
zpa>tYj xataoxstr/j . xal od Ss, a> xaXs xaYafrs oóXXoys, è'pavov ttòv 

/pTQGtOtépODV TCOIOD, STTStSY] Xal OO'fq) à'fOpjATj 7ToXXd)V à<f0p|A(tìV 00- 

<pla èottv . avurcsTrovO-aoLV ai àp/ai, xal tvjc scswc tvjv to/òv 
tijc otep'/joscoc 7rXsovs£la Xo(ialvstat, xal tfjc otsprjoscoc tò jjly) ov 
sic òvtótiQta ^spst s£tc . wc Sfvjv Ss ttòv àp*/à>v rcsrcovd-ouòv tootot, 
xal tcov èv tcj) rcspl aòtàc àotaola xataxpatsì . opa 8è xàvtsòthv 
tà àtorca • évo; y<*P Sofrsvtoc rcóXX' atta xal tà é<J>ó»j,sva . èvtsò- 
frsv Yàp 6 (xèv orcslpcov àpotptq ttjv y^ 7 ? èrcitsXXooatòv twv IlXst- 
àSouv àjiYjtòv Ss Cvj^wv èv /st^àm ooSa^ùc 7cXY]poì tòv xóXrcov 
aòtoò . xaipòc y*P & v T V^ S T $ P-V ^ a p a '-Tto; twv xaprctòv xal 20 
ttòv Xóywv xatà ttòv èjitòv ys Xóywv xal 7upà£set>v v5v stiru) eò- 
xalpwc . oòx è7rXY]pa)0s vip X £ *P a é àjirjowv, xal tòv xóXrcov 
aotoò ó t(òv 8paY|i.àta>v oovaYWYst)^ * sicst87j «àv tsXoó|i.svov ^o- 
otxw; xal yootXYjv Xajxpàvst trjv svtsXéxstav 6 8' a7rò tà>v àp/wv 
e/et tò «apà yóoiv , oavàYSi tà 7rapà yòotv aio/poo téXooc eie 25 
àva^X7]pa)otv. xal otpanfjYÒ? Y^P ^èv Svto; sSo^XlCst tà 

:rpò; trjv xp*^ av * xal ò/opoì (xsv tà 'fpoòpta, 7rspttstxtC*t 8é ys 
tà òxopa>[iata, xal tà 7rs8ta Iprjaa ta>v è8(i)8l{xa)v Ttotsì, xal tà; 
yàXaYY«<; tàoost, xal toò; otpatuòtac pod-jilCst, xal tr^v twv 
7roXs[itx<i)v S^Xeov oovad-potCet à^ooxsoYjv, à; è'^ifl av r?jv èxotpa- 3a 
tslav èapt Trpóoyopov TrpooYjxóvtco; olxovojxKjoac, xal xaXwc sic 
wpa&v x^p^^XJ . ó 8 5 ao tò àvàrcaX'.v èpYaCójJisvoc oa&pot (xèv èv- 

5. <Sv> X. SUaiov? X^'^ao^at V. 
18. 

22. tòv coir, ex xà>v V. 
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tsò#sv aTpaTÓv, àt£(M]tov Ss tòv OTpatta)TY]v flcotet, tà è/opió^aTa 
èpY](ioì, è^stSyj xaipòs tóts {i.à^T)c èrcsoTT) xai oòx àvajiovifc. ut? 
Ss xai rcspi TCsXàYVj tò fouov njc vtqòc è<popjJL7)ost èv /stjJLwvt, xal 
vaouXtas Xà|3ig Ttjujv; t] Y<*p Spot Ssixvoatv àXTjtì-óx; tòv ootoj; 

5 rcoioòvta àvs7rtOTY](iova • {uxpoo ?àp xai èv otxoic t<òv èv axà^ei 
ò'vtcov al ^pYjvtpSiat, xai oòSsic ó 8topttóaa>v èau . xaXòc Ss xo- 
PspvY]TY]c èaxÓTCTjas tòv xatpòv xai è<pt>Xa£s tyjv oxà<p7]v arcò toò 
xXóScovoc* San Yàp xai tò xXoSe&vtCsaftat ots toov T-g àrcc&Xsicf, 
ot rcXsiooc 7àp èXtYÓ^oxot, rcàvTa toivov tà xarà yòatv TsXoòjisva, 

10 àptara* tà S 5 àXXa à(f.pXa>if.aTa rcécpoxs, 7tots (lèv T<j> rcXstovaofJuj) 
tò Ssos xotoòvTa, 7cots Ss T*g Xsi^st aovtGTwvTa | tòv yéXa>Ta . ^0) f - 
Ss xai rapi Tàc xsvoXoYtag èXfrwv rcspiSsTj s&pioxoo tòv SspSrjv 
tòv Ss ys SapSavàrcaXov 'Aaaòpiov èXXt;nj, èxstvov rcXsovs£ta 
xai tòv sTspov T*g 7rapo7coxpò<J>sr xai daojJiaCoo tòv <f>tXijrrcoo xai 

15 òrcsps£aipa> tòv Kòpov, xai toòs oÓtcosì ot>|i.pta><3avTac è7catvd>* 
otSs Y^-P T ò xaTà yòoiv «rpaTTÓ|isvov sXxstv Tàs sòyYjjuac, tò 5' 
aXXo toòc èTcatvooc àrcoSicbxstv. t(s àptaTcos èptcoasv; oaTic xarà 
<patv 7cepis3caTY]osv. tic èjj.axapia&Tj toìs è'pYOtc; ootis TjXoXoò- 
(hjasv è7ctoT7}|i'g. ootic Ss y^ *ò [lèv rcpòs a>pav ópql aovoìaov, ty]v 

20 Ss (laxaptÓTTjTa rcapopq, èvarcsXaj3s [iiv xai ^Sovyjv rcpòs xatpóv, 

à7TSTO)(S Sè TWV sÒ<p7][U(tìV. 

Kai rcpòs toòc srcatvooc [lèv xai tqdc ^ÓYOtx; ToaaòTa 
stpYjTaf vis S 5 saxiv ó axorcòs àvaxsyaXaiwaas ttjc 7rpaY[ia- 
Tsia<; ó Xóyoc, Tà àn àp/Yjs stpYjosTat xaT 1 àXYjtì-stav si Ss 

25 xai ytXovstxeì tic, àaTaa'lav [101 Xsy<*>v xó3[iod rcpaY[iàT(i)v Sta- 
Ypà^at oTULa/voD^svcp xai Trpòc stspav Ss y s Tpa^svu xai y^- 
XooTa òyXtaxàvstv (ts Sta TaòTà y* %a>(Wj)8st, sy^ ^ v T s ^ aoa) 5 0 
Ss pTfjToop TcapaSoòc toì? p^TOpsòouai ty]v TrapaPoXvjv ts xai tò 
rcapàSsiY[ia , 7rpo8té7rat$s tyjv àvatathjotav aÒTo5. Ioti Sè Tà &3TaTa 

30 St7^Xao^()0c , Tà |isv sv Taì<; 7rpàjsat, Tà Sè èv Tate Ysvéasotv aiv 



3. ècpoppLYiaci V; f. è(popp.4j<3£t£v ystp.à>vi ? 

4. vaotir]Xeta<; V. 

11. Xet^si scripsi : X^ij/et V. 
13. àoóptov V. 
17. Stec V. 
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Ixàtspov sxatépcp àpjióCet scapàSstYjia . xai vójioo àicoto/ia vójioo 
Stóp&axjt? xai vó[ioo àxspatót?)? vo[M[ia>v àscoto/ia . od Yàp rcà? 
vó[io? xai àXTjtb]?' ott y* tà tsXoòjieva tot? scàatv oox àxpaiyvw? 
àofaXfj* àXX 3 Iy^Y* Ta (lèv elpiQpiva 7capaSsiY|iata tot? yooixot? 
xaXot? ts (xai) xaxof? èyapjióaa?, Stà t?j? <30YYP*?Ì? ™ àatatov s 
xai TcoXorpoTCov 8etxvo[u ttòv ppottòv. 8? 8' av è^éypwv elr) xai 
scsptSé£to?, aoXXé£stai toò? xapscoò?, xai #XXa>v àxTjxoà)? tòv 
voòv Staptpàoet scpò? Itspa . xai worcep èv tot? xatósctpot? ^ av- 
vitasela toò scveòjiato? scàoxovto? tYjv YVtòotv scpò? tòv voòv [tet- 
àYet ttòv [iopya)[iàt(ov , oota> 8t] xàv tot? XÓYOt? Y^ostat , toò io 
voò 8pa£a[isvoo xai StaPtpàaavto? tà èv oxótst rapò? tYjv àXvj- 
frsiav. è'ott 8s tot? XeYOjiévot? xsyàXaiov jtèv ó pio?, ècpe^Tj? Ss tà 
èv ttp pio), xataoxeo*/j Ss tyj? scpaYfiatsta? ó Xóyo?, axoscò? if) xoa- 
*• oi v [ttXYj àta£ta, | Yvwot? tìj ytXóaocpo? y v <*>oi?, àpstY] tò xaXóv , xai 
oott? scpo/oopsìv poòXstat, tootcov Sta [isawv àSetò? scpoasp/éad-u) . is 
ti si'sca); scàXtv èpa)' scoia vj tà£t? èv xóa[i(|>; xaXtò? el'prjxs IlXàtwv 
àXX ? oòSsi? ytXóaoyo? PaaiXeò?, ott oòS*i? PaatXeò? z tXóaoyo? . 
cptXóaoyov Sé ys xat paatXéa, xai ftXoaoy oòvta paoiXsa xai ytXó- 
aocpov paatXsòovta, xat scoò xat orca)? PaaiXsòsiv xat g tXoooyetv 
nXàtwv stpTjXS , vóst * tòv [lèv ttòv sca\hi>v , tòv Ss ttòv aòtoò scapa 20 
toò vq tf tXoaocpia tsdpajijisvoo paatXsoojisvcov . Sia taòta oscàvtov 
jjlsv èott paatXeòsiv tivà tròv sca#à>v, yj ytXóaoyov. r^Sy] àtaStav 
xai àstaatav èv8ct£a? èv tot? xpitaì?, è'Ssi£a tà?iv xai èv tot? 
ap/oootv, àXXà xatTjvéx^Yjv sespi toò? èv téXsr xai tò iSiamxòv 
èpsovtòv, siSov èx ri)? àp/^? 7Cpò? aòtò tà [itj xadr]xovta àX^S-sta 25 
xai èx t(ov teXwv tà {jltj scpo3Y]xovta t*g àp/^ . opa Yàp toò? [lèv 
aipovta?, toò? Ss xataXajipàvovta? àd-ipoi? ^spatv atjtàtiov oovsta- 
<popà?. èXéY/st xai àstò? tà vó&a tt^ T^Xtu) tà? toòtwv xópa? 
èv&si?. xai " oóx èottv àStxia xpopt^at arcò 0soò " 6 scpoyYjtrj? 



5. xai om. V. 
0 

15. jjiacov V. 

16. Plat. Civ. V, p. 473 D. 

23. foro . xà£iv xai <atàaiv> èv xtL cfr. p. 29, 17. 
29. Cfr. Iezech. XXVIII, 3 
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goq. Kob sfolv oc xà fOLbXa rcoiot)VTs<; , oi tà rcapà fóotv tsXodv- 
tsc, di èvaYei?; I8oi> ?àp ftsòs C^Xc&TYjs xai xòptoc Sovatòc 
èv to/oi . xai ao&tc ó c Hoaia<; è£ à^ootàaetóc Ttòv rcspt£ èftvtòv- 
Xóyoo rcpò<; trjv c IspooaaXYj[JL xatoftteóoa? taòryjv, órca>poyoXà- 

5XtOV èvOJJLàCst, TÒV OlXOV TWV ftpOGTJTtòV, T7]V (JLTQTSpa STaStòV TtoV 

sxxXyjouov , r/)v àp/atav tyjc Tjtxwv aa>TTr]pias {jldouv, ttjv rcoX- 
Xoòc #p£^a[iiv?)v lutarsi, vòv Ss iisarqv oùaav àasXYStwv. rcposìS» 
fàp ó 7upo(p>]T7]c toòto, ou xai twv 7cpo<p7)T<ijv oTrfjpxsv è£atpsTO<;* 
xai ^pTjvst [isv TaòiYjV èxstvos . s^à) Ss tyjv {isYàXTjv rcóXtv tì"p7]v<t>- 
io xirjv taóaTafrfiov xai àstppsjrfj. xai toòto t'Stov raór/jc vosi [iot, 
àVfrpwTrs' oi> Yàp tot Ta<; fisYàXac a7roxo7cà<; xatà 4>iXwva xaT- 
sxpàTTjasv àxaSta TaÓTTj? tcots, SnTisp oòSs Xijaòs èrcexpàtTgoev 
(ò'vstSos Tatoo todto, xai 5 Ioo8atois rcàXtv a7rotxta[i.ot> àrcstX7]), odt 
at) Ioótijs t) f iXótyjc, ooS 5 ao è'ydpa xai ^à^T) . àXX' ots ji.èv 

15 'Avij3aS 7TSpÌ TYjV *AyptXKJV, OTS BpOÒTOS WSpt TYjV 'Pw^V , OTS 

Ss 'AXxt|3ià87]<; rcspi ty]v EtxsXtav xai sax; Koftxoo , ots Ss xai 
2=[upa[j.t<; rcspi IIspaac xai èv aXXotc TÓrcoti; aXXois xatpotc TjXjJta- 
aav xat {jlsv àxjxT) tonj xai */j twv ^spajróvTODV sò'fYjfua roa- 
oòtov fjv ÒTcspTjy avo; , wots xai thorcsòstv sxaarov xai aatvstv 

20 SovajJivTQ xoXaxtxa>£ Tate sò<pyj(jLiat<; oia tteóv . èv èpYjjua Y<*p 
Xsovtsc t<òv TSTpaTuóSoov xat 7rsTO)»i.sv()«)v ot xópaxss " èv rcóXst 
Ss ys fc*t paatXsòat ooxoy avrai xai xóXaxss ò'Xsfrpoc • Sòojia^ov 
Yàp orcXov xa&a7rXoò | ooxoyavua xai xoXaxsia . oòSsic Ss twv f. 92^ 
sìpTjjxsvcov 7ràvT(ov èxpaTYjos ^stSoi to5 5 AXs$àv8poo sic OLÒXÓ 

25 ts xai Kataapo<r si Ss xai paatXsia ziq AtpòTjc 7) 'Aota? tò 
[tsìCov jiipoc tffi yìC ^ Eòpd)JT7]c xaTsxoptsoosv , àXX 5 obx èxo- 
ptsoas twv ypovT){iàTa)V . (jlt) oix7]oif] àvrjp (xóvoc è^ri T^c Y^i^5 
àafl-svst tìj <pootc tote oirsp yóatv ó waYSTÒc 7tiéCst tyjv oàpxa, xai 
il toò ya>a<pópoo *àX^tc àjxpXòvst Tà<; àXYY]Sóva<; . èvavua t<x 

30 7rpàY(i.aTa • ou Tà£ts xai aTaSta Pup tà àptOTa' tìj {lèv Y^p Xoo- 



2. I08. XXIV, 19. 
ibd. Eccl, XV, 19. 
4. Esai. I, 8. 

24. Ixpàt^oev comp. V m 1 . 

25. Xopt-rj? V. 
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|iév7) aovtaxYjai xtjv sxspav xai ao v) éxs'pa xtjv sxspav olxoSojisì . 
èv xóajMp Ss xai x(j> (3t(|> rcoXXà xà xporcxójisva* rcóaot y<*P ta ~ 
rcsivoXÓYOi àjraxtòot xoòc àvonjxooc; xai 7uóoot jjlyj xarcsivóypovsc 
tote sÒTj&sot rcpaóxaxot xaxayaivovxai ; è'/et Y<*p **i ^ àX<orcYj£ 
soxiv oxs ay^iia rcpaóxTjxo;* xai ^ s'Xayoc x*fl xoò xpapjXoo àpaet 5. 
òcp pòv xoìe àftXooorépotc rcaporcoxpivsxai . àXX 5 7j (lèv xà>v Stw- 
xóvxcdv xoòs xòvac xaxtSoòsa è£aftivi)c xpé/st Spojiatax; tip Sssi 
xpaxoo(isv*r] xai xòv 7rspi ^o/^c xps/oosa xai ?ràv oxt ypòaYjia 
xai xòyoo stxóva xaxaXtjircàvoDoa' ^ Ss 7uaporcoxpòjrxsxai (lèv x<j> 
ayvjfiaxt, àxptpóàg Ss de&jreoojisvT] rcspuraxsì éaoxrjv àrcaxtòaa xai io- 
rqv oxtàv s'/oooa ó<; sxspav Stép/sxat . oxs Ss 6 (lèv olxoSsarcó- 
xtfi vox orcvoì xaìc xtòv xaXwv èpYaaiaic, xai Staxpéyst rcspi xoòs 
9paY(ioò<; xà vsoxxà xtòv òpvi&oov èv àrcXaaxia (xai xaòxa ot (lèv 
s'(i'fpovs<; xà xtòv rcoXXwv vosixiùsav 8ta|3oòXia , 6 8' àrcXoòc 
aoxoòc xoòc yóvoos xoòs xtòv òpvl&wv) • xóxs xò (lèv asjivòv àrcop- 1» 
pircxst xcp oxóxst (voxxi y«P rcspuraxsì), xò Sè rcpqiov eie àoéjivoo 
Yovatxòc oyYjiiaxa (isxaXXà£aaa #Ysxat rapi xoòc ypaY[iot><; xai 
ftóSa rcpoxsivoosa àva^YjXayà xàc sfoóSoos ojctjv oxorcoòsa xai 
xy]v #Ypav ffeptoptòoa" èrcàv Sè xot[ia>(isvoos sop-fl xot>c èv xjj xéXXig 
xai xàc xtòv òpvi&wv xaxotxtac eupifl àoxójroos, xtòv wsptypaY(iwv 20. 
è'sw fnjSq, xai salisi (lèv osa xpstxxco, xxstvst Sè xà rcXsia), x^ 
XatjiapYta xópov xtòv slarcpaxxojisvaìv (iyj è'/ooaa • xai xò (lèv 
asjivòv àXXàxxst rcpòc xtjv àvatSstav, xò Sè irsptSsèe xai rcoixiXov 
ftpòc àvataxovxiae dpaoóxirjxa . iyù Sè xai Sasjivov voòv iSwv 
xaòxa Starcpaxxójisvov, xaxstì-aò(iaoa xyjv àvaiaxovxiav • xporcxóxs- 25. 
po? y^P xwv àXÓYCov Ctpwv x<p XÓY<p ó fiv^pooreo;, fiXXa (lèv |3àCa>v 
xai xoì? sxépoov 7upaY(J.àxa)V Xóyois èvaoxoXoòfisvo? . èvxsòd'sv 
StxatooòvYjv vojiotì-sxst xai Ctqxsì xópov xpY](iàxoov. xai xò (lèv sx 
Sixaioo rcópoo xivà yépstv /piQjiaxa XP^^^' ^ v x«PV Y^p Soòe 
aòxi]) ooxo? (ispoc, dpé^st Xstì>v xò Ss ys ^apstaàYstv 7cXsovsJta so 



7. s5 àirivric V. TpIxst-xpaToofxévYi trimeter ex fabula aliqua? 
11. ote scripsi : bzk V. 



14. vo^Twoav V. 
28. BtxatooóvYj V. 
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Ppttì-tajjiòv 7tXoòtoo toòto àvóotov xéxptxa . siSov Sè aòròv xai 
os{ivóxY]Ta xptvovta xai Y*>vat$iv | àaé[ivotc xoptsoójisvov siSov èv f - » 2V 
&0[uj) ojTTOVTa Xóy<j> xai èv XÓYcp ^aXtvvooTOòvta xai rcapstXoòjisvov 
atc&Trg, xai tote àytòat vapxwvra, xai èv àSsta yatptaCó(xevov. 

5 ots Ss àa^i? [lèv àarctSi Tcpoosicsritì'STo , xópoc Ss xópoth, àvspi S' 
àvrjp, tóts tòv 8v etys xaft' 5Xy]v oixov siri toòs Xócpooc Sia^t- 
pàCovta xai poovoòs xai 7rpO|nqtì"Stav òrcoxptvsad'ai toò twv ^oX- 
Xtòv saotoò poàv StaxsXsoójisvov. stSov àXXov AUKgko; (lèv è'^ovta 
^ptòjia, voiqjiaat Sè ycDtsivoò aYYéXoo o/^fia z °ù rcpoyoptxoò 

io Xóyoo tate àyYeXiatc. fiXXov stSov TpaY^Soùvra [lèv aojif opàc, 
Ttòv Sè TpaYcpSoo(iéva)v sXxovxa ^pigjiaTa" stspov siSov rcoXXoòc 
[lèv xrsivovTa xai rcoXXàc èx rcoXXtòv rà<; sòyr^juac Xa|i£àvovTa 
xpijiaat fteiotc Osoò rcpòc èrctSióp&o&aiv t<ov 7rX7)fi(isX7]aàvta>v . siSov 
nztoyoìx; vo[itCo[iévoo<; rcXooaioos, stSov rcXooaioos saoToòc èXsstvo- 

*5 XoYoòvta?* slSov èv 7raYiSt XTsivovxac aXXoo; xai ?rpoaap[iÓTTOVTa; 
tò xaxàxpifia rcpòc STSpooc • stSov àYtovtCojisvooc [iyj TsXstoòviac xai 
òXtYàxtg [ispi|ivo5at tsXy] SiSóvxac axorcoòc siSov Sè xai rcspi rfjv 
cpòatv àépoc rca{b](iata àatspwv fl* 5 a)oaÒTa>;, aiftépoc èxxaòaet?, 
rcepl xà oSaxa (lèv (ioàc, Tcepi tà rcvsòpLaxa èx|3oà<;, asiajitòv 

20 ysvt], àvéji.a)v èvaXXaYàc, •/ t ° V(0V rc^^"*]» ò'fippcov èrctppoàc, vsytòv 
èxp7]$stc, xai xàXXa rcàvxa, xaiys 7rXsia> xtòv XsifO[is'va)V • pavaòooos 
xai Xoy'.xoò^ àx7j|isX7jxoD<; àpx'j) * siSov òpvtòaìv ysvyj 7rspi tòv 
aspa v*]£st Stsp/ojisva xai rcap' àXXoov, <5)c stxóc, 8ia)xófisva • siSov 
àosXyeìc xtjMOfis'voo;, stSov àpaiooc [ioaaxxo|isvoo<;, xóXaxac xo- 

?» ptsòovxac, òpxoojisvoo? xai òp)(oofiéva<; xai TéXcov oovtaTtòvxac 
rg &sa xai irepi xàc Y v<& { JLa< ^9 etSov oòx sòapitì-jnqxa • Ctòvxas xai 
d-VTjaxovta? a><; T<p IloXoSsòxifl Sta^Yj^tCstaf àvsp)ro[iévooc xai t-q 
ava^aosi xarsp^GjisvoD? , ax; 7tspi tòv v AxXavta ys'pstv tà stcgd- 
pàvea • xai 7cXsta) twv Xsyo^svcdv stSov • wv ol 7roXXoi tì-ao[iàCoooi 

30 zà<; (ista^oXa*; . stSov Ss xai xóXrcooc xai arpoxoX7ctSa<; xai y°" 
vatxtòv TcpOTO^wast? taxopoojisva^ ^opY<*)[iaoL xai xa&àrcsp t(j) 
ppao|i(p ropYÓVY]? xs'faXt] toò? ^Xéovxa<; òXs9-p(j) èv $ tó^(j) 

5. ore scripsi: oti V. 
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xeìxat, ayet raspi aòxTjv xoò<; óptòvxac jiVTjfiYjv aYOÓaas sì? saoxoòs* 
stSov Hai raoXXaòc àaxoojjisvooc xtjv ottt>ra7jv Hai aXXooc ópwvxac 
xai oò vooòvxac . xotvòs yàp xoì<; raàot xpóraoc, strasp |U] ytXoaoyfl 
tic, àXX*iqXot<; rapoasratxt&svat xàc xoXaxstac. sy<*> 8s [lóvoc xtòv 
93 r otXXo)v àXyw xai si' xtc | a)£ sjxè x'g yiXooo^ptoj saoxòv raàXat Sé- 5 
Scoxev . xt xaòxa; cpcovYjv [iiv 7]Syj (toqi tò oòjiraav . ó àxqócov 5è 
xà aita ypàxxst X7]p^' iva raaparaXsóaig xyjv xtòv raoXXfòv, Xa- 
po(3Stv 'OSooosós, 8ps£tv, xai ooxoc Ioxtv ó XoYta(ió<; • XoYta|iòv 
2è Xéyci) xòv xtòv raoXXwv Xo^to^óv • oaxts oby^ ópqi Tcepi xà xaXà . 
ó Ss Spx^v (lóvoc xtjv àaxaoiav oraspvtx*>]oa<; x$ à£ta)(iaxt, è'/ij av io 
vtxàv xai xoò<; xwv raoXXtòv XoYtajxoóc . Stxatov xai rasptàYstv tà 
svavxta sic soxaxxov xà£tv xaxà xò Sixatov. àXX 5 stSóv raoo xai ap- 
^ovxac àpxo|iévooc xai paaiXsìc paaiXsoopivooc xai rapoo/ovxac 
vtxoojiévoo?, xai oiarasp sx raspixporafjc xoptsòooat xtòv voa7]|iàxa>v ai 
ay]rasSóvs<;, xtòv yXsY^axtxooxspcov xoptsoojiivc&v, xwv xopuoóvxaw 15 
yjSovaìs • siSov Ss xai Sptoxa xéX7] yootxà xs xai orò yòatv y^ó- 
jisva' xai àp/óvxoov àptaxooc xà£st<; xai axàasts xai ooa av x<j> 
Xóy^P 8taPspXY][iéva èppéxb] àXXoppsraé&g £sraovxa , oòSs yàp £oxt 
xò aò»jiraav sv • àXX 5 èx Sta^ópcav oovsoxyjxs . xai Sta xoòxo oU {J-èv 
àxtjj.àast xt]) XÓYtp xis, oty sraovxat xà [XY] àxt(iaatì"évxa • oU Ss 20 
xilosi, xò raaparaX'/jotov . xoò Y<*p xaxoò ir) 8taxa>|j,(p8T)at<; xoò 
xaXoò xyjpoxsòst xò sòrapsrass , xai xwv àptoxo&v rapaYtxàxa>v ^ 
sraavàX7$t<; oxyjXixsósi xtòv èvavxtcov xà axoraa . -?]xi|iào\b] xà 
svavxta, xai xt<; ot>v xtfr/jost xà xaXà; 8c Ss [nomasi xà [*t] 
X7.Xà, raàvxax; av raothjost xà xpetxxova . vòv Ss oòx saxtv ó oxorò? 2 » 
àxtjxàCstv xs xai xtjxav, àXXà (lóvov òrcoxt&svat xà èv x(|) ^t(p 
TupaxxójJisva. 

'AXXà xt 7rà^a) 7zspì xòv alftspa [i-f] StsXdwv xai xòv oòpavòv 
{tir] xaxt8o)V ; vorpeo xoòxov xtvifjost xai a^jjiaxt xoxXtxóv • xaxay^-w 
7rspi x/jV /ftóva 7:oiVY]Xaxoó(i.svo<;, xai Sst$a) xot<; èrcatvstv 7) ftaojià- 30 

8. ooTo? scripai; o5tcu<; V. 
18. spéO-Y] V. 
21 sq. tò xaXoò V. 

24. oov ti|jL7]a£: scripsi: oò xtjju-r^ast V; possis oòx àtt^Gei. 

CI 

30. ^avY]Xaxoó[j.5vo(; V. 
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Csiv pooXojiévotc xà rf|6e, xà èv ^5ig Ssivà Stxaaxvjpta; orcèp xaòxa 
sire fracco Sixig, ette 8et£a) 7rapa&eis x<j) aofj,ps(3Yjxóxt xoòc 
ójioyoXoos rcpòc xò aojiyépov èv àXXoic xórcoic xai xatpofc, ir) àvxi- 
y.aptc xsxhjaaòptoxat. vovi Ss [làXXov è£ <5>v ij\b] pofriuCeoSm ?rs- 

5 ^oxsv, slSorconqasiv jjie Ssì xòv Xóyov, iva è^co xà<; [iopyà<; wpaias 
xai àv&yjpàc xwv èvvouàv xai oyTjjiàxwv rcpò<; t^Sovyjv xwv jxsxaX^- 
t]>0(jiv(ov xàiv ypa)[iàx(ov . aóths èpa) ' eap rcptòxos xatpóc, xai ot 
ex vóaoo Tupò; oystav [xsxépyovxat . è'8et£e 8è xoòxo xoòxois ^ rcsìpa 
xai 7rp067ctora)asv èx xtòv &aXXot>a<òv poxavtòv rcepi xoòc aYpoòs . 

*o àxoveì XYjv Sps^dvYjv | ó Yso)pYÓ<; , órcXiCsi xtjv vaòv ó rcpcppeòe, f. 93 v 
axtX(3st xVjV o;tà\h]v ó oxpaxKoxYjc, otxovojisi xà rcpòs ypetav ó 
SoòXoc . àXXà xai ftàvaxos vjSyj • xai ot cpiXoso^aavxec ftso&pia xai 
rcpà£et aYàXXovxar 8<; 8 5 av àawxc&s xai àaóyax; èpta)oe, xXoSco- 
viCsxai alafravófievoc • <ov Y«p àvaiathjxo&c àrcéXaos xffc yXoxòxt,- 

15 to^, jxsxà rcixpàc aloibjasGoc xyjv òSòvyjv àrcoXajxpàvst . xai xaòxa 
[lèv Tcspi x(òv voaoòvxoav. raspi 8è xwv 3ovaYÓvxa>v xà /picara xt 
Xé£<o; alxoòot xoòs yópooc, àrcaixoòat xai xà<; sloóSooc, rcovoi* 
thjaaopiCooot xai oxava^jiotc , rcXooxoòoi xtòv ovstStòv oSoop àvorcó- 
axaxov IXxovxes xai rcoXXtòv ^o/aìc Siaoòpovxsc ai§7)pov . àX^sì 

20 jxèv poo? àpoxptwv àvYjxéaxax; . épéj Y<*p xòv orcoxeXvj xò Sàvos 
Ct]xo{)(1£vov * oò*/ 8xi Xapsìv è£ <5>v s3<oxe xò Sàvos si<; ifjSovYjv, 
àXX' 8xt f opoXofia xaftéXxexat xai rcap 5 ocXXcdv Xapwv àrcoStSa)- 
atv, c Hoata<; |3oq:, xeyaXrjV xai oòpàv, [is^a xai juxpóv, xai 
oootx; xtòv s£yjs è£ 'IooSatac àysXso^'at xòv Kóptov èY<ì) è^Y^oo- 

25 [iat xai pa8t(o? èyoiv slpTjoojiat ' àStxia xaxéoxa^s Sovaxoòs xai 
•tosXoò<; Xawv s£sxéva)oe. tcoù èaxiv ^Sovvj; xpéyst vò£ xai ot x(j) 
Sóp^a) xpopjoavxec sic xtjv aìSpiov VYjoxstc xafl-saxKjxaoiv ^8ov^? . 
èxtjj.ifjtì'Yjaav ol Sv&pcorcot xai ol xtjiYjS'évxs? èvojiaoxoi. Tpatavò? 
PaotXetx; \Lé*(a<; xai araxY]p òvo^ao&eic xò x*^<; 7caxpóxrjXO<; èoé[ivt>- 

so V£V ovojia , xai ó arpò xoòxoo [téYa? xs xai àsifiVYjoxoc . otSa 8s 
xai xwv otcò X £ ^P a ^oXXoò<; xai xifiioos xai xwv o^wxsXwv oòx 
òXìyoix; xai xwv aYevvwv [làXtoxa xai xwv sÒysvwv (oc ó Xóyoc xaxà 



13. àowTox; scripsi : àzo \ \ | ux; V. 
23. Hesai. IX, 14 sqq. 
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tò arcàviov . sò^svetac 8é ys (ivYjad'Sic, èrcatvsao[i.ai tòv Mcoosa xai 
tòv é£*/j<; 'hjooOv tòv [iiv èx (xyj ò'vtoc oovaY<oYéa rcoXXoò y$*(QvózoL 
Xaot> xai vojiotì-ériQV xai SY](iaYa>YÒv Spiorov tòv Ss tip vojto- 
^•sT-fl rcst&apjcqoavTa xaxàxpax; xai a/óvTa tt)v SyjfiaYCùYtav èrctXoY'fl 
to6 xpeitTovoc àpsrg . àpioti) y°ùv xai xaXr] ^ eÒYévsta , ooyj y s 5 
pési èx twv svSoihv tote èxTÓc, xai oò^i ^ arcò Ttòv è£a)Tsp'.xd>v 
pooXofiévT] aejivòvstv xà svSod'SV . 7]th) y*P XP^stà sÒYSVsia àXr]- 
(h]C, xai vooc oò xs£(isvo<; xatw ?rpò<; 3Xy]v rcaTYjp voT^àTaw sò- 
YSVsatàTcov • eÒYévsta Tpórcoo Tueptyav^ Ttotst tòv ftotoòvta aoróv . 
èvavttov Ss tote àttjiot? tò xafrapóv . Iati Ss xai ò'f ftaXfj/x; Xixvos io 
[tsTauO'éjisvo? TYj|V ópjryjv Irci Tà Co f f cóSt] xai àxor] Ss/gjiìvy) xsvo- 
94 r XoYtac xai YXtòooa rf^oòia ^soS^' | ò'vo^a Ss rcoXXàxtc sÒY*vsta<; 
T(j> Taòra è^ovu • St 5 oo àrcaTq, toòs àpvag xai tòv ypaY|xòv è£àY*t 
rìfi àXyjd'stac, xai èadtst oXooc àvTjXsw? . esci toòtois stSov xai 
STspa xai oi<; èatt xatà toòs xatpoòc xai tò stoijiov. pts'Yas ó J3a- is 
aiXeòc twv Ilspotòv àvójiaaTat rcàXai * xai StaxsftpòXTjTai {iiv 
Kòpoc, aujiaCstai Ss EépSijs ó xaivoftoió?» opra Ss wpò òy9-aX;j.à)v 
lp(OTà>VTa xai SóXcova Kpoìaov xai oh Ss*/ó[i£VOv tòv {taxapto(i.óv , 
xai Tpo/oò èv aTpo'f *5 vood , eT7)t)'évTas xai ^ofl , |xiaO , évTa<; rcoXXoóc. 
àXX 5 ISoò rcapfjXth tò sap* xai ^ y&otc sic aòxò 7rpd>Ta)s efoinjSrj- 20 
aaoa xai T<j) àrcaYi&tcp toò ypovyj|xaTO^ T i TrY]d , sìoa s'jxaitev à'f' <ov 
è'rcafrs , xai t<òv xaXtòc sipYaofiivcav Taòtifl ttqv fisTàjisXov IXa^sv . 
ISoò Ss xai ftspoc xai ysvtj éprcsTwv tókoiz SYxaTOixsì toìs àXoaiSsoi 
xai TaC; oXatc èa\iói t<òv tutyjvwv sji<p<oXsòoooi . rcpoéanfjxe Ss twv 
Xyjiwv ó yswpyòc xai èxSta)Xet Tà xva>5aXa' àjiYjaooai Ss Tà reatSta sv 25 
T(j) 7csSt(p, xai Tàc T(ov SpaYjiàxcDV aTtpàSa<; irpoTstvooot, xai ^àvT£^, 
ri «tàXXov xàoa ^ yòatc, irpò? toò? aYtòva?* sxotpaTetai xai [J-à/ai , 
jcspi a ot irpooxovTs^ xataYtvovTat, àvapoXat ts xai àvaS^st?, ?cspi 
a ó IStwTYj? èYYpàystaf èxstvot Ttp XP^ st » %at ^ stspo? T(j> I8ia>ux(j>* 
oi i'JL^opot icpòc tyjv àrcsjXTróXyjatv, oi wpsaPsic ^pò? Tà^ àrcoxpi- 30 



2. mg. '/ rcspl sò^evs'la; V. 
5. scripsi: xt V. 
16. StaxsO-póXX^ta: V. 

26. rcpoTsvoòat scrip&eram. 

27. èx3Tpaxst«L V. 
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osi?, ó laxpòc rcpòc xoòg èx xoò xaòacovoc xt]XO|jìvodc, xai rcàvxsc 
eie rcàvxa xà x$ xaipcp 8s£tà. loti 8è vó[i,oc xotvòc tot? rcàatv loop- 
ps7CY]<; ir) aovetSTjotc • si ^àp tot rcspi xò §ap è'acpaXs xtc, vòxxooaa 
xoòxov, raspi xò frépoc Stopdc&tbpeaftat. àXX' 18od [isxà nrjv rcpwnqv 

5 àvataihjotav rcoXXol xaprcoòvxat xai xt)v Ssoxépav " xtc Y«p rcpòc 
tyjv Ssoxépav àvxapoiav Ma£t[uavòv #Yst xai tòv Aixivtov èrctXa- 
^■o(JLévooc X7jc 7cpa)n]<;, èv ^ ?coXX$ 8ést xi)v xsyaXtx-qv xtp&piav 
8ié8paaav, xai rapò aoxtòv xoòc èvvop>? po&juCovxac (ràtov Mà- 
xpowa xai xoòc oòv aox(j) Xsyco), yj àrcoxo/ta Tvcópiityc Ssoxépa xs 

io xal rcpoxépa; *ijv yàp . sò/spèc xoìe éxaxépotc èrciaxpéicstv èx xoò 
oxojtoò, xai xoòc (lèv Ssoxépcoc (j,yj àos^stv sic tòv sòspYéx7]V xoòc 
8s xòv YsXotaoTTjv èdtv rcatCeiv xà àospa* Tjpxst Y<*p ^ ^sìpa xai 
tò àvJbjpòv xfjc àp/fjc xai xò vsapòv xfjc rcpwxYjc sla|3oX7]c sic 
àrcórcstpav. àXXà 7ra\>óvxsc xai ;xy] §e£à(isvot rcà&Tjatv alatasi 

15 | xoXàCovxat, àStxoDC xai Stxaiooc ot rcap* éxàxspor ?rpò 8è xoóxoov f 94 v 
xoXàCsxat xai Osòc ftsébv [iDOX7]pia è£aYYsXXa>v xà xpo'f icoxaxa . 
xaòxa 8è [xexà xyjv rcsìpav x-yjc TrjXtxiac xai xi)v xtòv TrjSovtòv rcX*/]- 
poootv. àXX* èri xotc XsYOjisvotc àxórcotc aovércsoov axórcooc xal xoìe 
àxifJLOic xai y* X(p xpórcy aovsjcspaasv àvofua* ot Y*p rcptòxai xi]> 

20 %atp$ rfi ótpxti T <*>v ^Sovwv sloSóvxsc xai rcsXaYtaavxsc , toooc è'jca- 
#ov xà xfjC tq8ovy)c • ol 8' ao (isxà ys xyjv rcsìpav Sptòvxsc xai 8pa>- 
[tsvoi xà xyjc rcXYjjXfisXsiac, s'^afl-ov av èjisxoò ysòoiv , sircsp àvai- 
psftévxoc xoò Xóyoo xoò vojiodéxoo, xoòxo è'^a^-sv SvO'pco^oc xai 
xaXwc xò oò|xpa[ia è^YjYVjoavxo . ^8yj Y^p (isxà xò 0*spoc {tsxójca)- 

25 pov xai [isxà x*/jv 7tapàpaotv oòx èTuaxoY] xai «tsxà x*?jv àvojitav xai 
il àvaiSsta* [isx^^T] y^P ^ twv )(XoaCóvxa)v Sviate Ttpòc xrjv 
yd'tatv • xai ISoò ^apKjX^-oaav ot xap7tot (vosixoo Ss xtc xatpoò; xai 
xaprcoòc xaxaXX7]Xooc xy xpof tep xfòv voYjjJLàxcov) xai wpt^aa* pó- 
xpoc, ot(i^sXoc 8è è'Sctìxev otvov, xai 8sv8psa {taxpà xé^YjXsv 

16. s£aYYéX(DV V. 

19. oovéitepei)3sv, ut vid., V: ouvj^ópsossv? 

22. Cfr. Prov. XXVI, 11. 

24. oó}xpa|jLa scripsi : aófi^apijj.a V. 

3' a' 
27sq. xap^oòg xal xaipoò^ V. 

29. Cfr. Hom. s 238. Sév&pa V. 
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sòxàprcoo? xaprcoò? . xai oovYjYaYOV jiiv 01 èrci toò? oi'xoo? tà? ttòv 
oìxoSsajrottòv oovstoyopà? si? xà? àrcothjxa? ' è'jxstvs 8è tò tcsSiov 
<*>? y 07 "'] Tf)v Xo^siav * ó èrci tòv oixov Ss 8s£àjisvo? èxhjoaò- 
pias , xai èrcX7ja\h]aav ai à7co\Hjxai oixoo xai èXaioo . tic aoy ò? 
oxonijost xaòxa xai xaXtò? ^oXà£st xà óp^fiara ti]? <]>o)(7j?; èrcsi 5 
Ss xai tò |isTÓ7ca)pov Icpftaas (xai Yàp àvaxe^aXatoòv jis tòv X070V 
oòx aYSwé?), oi àvojiiQoavTs? t(j) vé(p nj? TrjXixia? àrcstptof, xaXwv 
xai ftépoo? aovstoaYCDYà? (M) aovà£avxs? (toò 7rpd>too Yàp àvatps- 
ftsvxo? xaxà <pòatv aovavigpéO'Y] xai xà é£ij?) •fjXaxt&ibjoav sv tip 
Y*/jpa 'xatpò? Yàp |istoxsxsòos<o? si? «pdfoiv è*réox7] 8ovà|xsa)? . otjxot' 10 
oijxoi • 7rapépxo[iat , tò av\>o? Sis|3y] , ó xapitò? StsoxéSaaxo , ol twv 
àxjicov aYcoYoi vsysXa? oovaYovxs? ÒYpoxspa? TCpò? tò rcopiCso&at 
tòv voòv , tà vogata SisXòfl-Tqoav . optò Y^p [isxà ttjv rcsìpav 
àvofj/qaavxa? xoò? rcoXXot)?, xai (istà trjv àxfiTjv xoò? étspoo?, 
xai 7rpò xooxwv toò? è£ àp/yj? . ISòò Y<*p òrcaìpwv <p\Kot? ttòv voyj- 15 
{xàtwv, <pòXXa>v posasi? xtòv èvO-oir/jasaw, óp7n]xa>v oyj^si? ttòv 
àp^wv xtòv è7rtpoXd)v, otsXéxcov |xapao|xot, toò Xóyod ^ àaxaaia, 
xatàtyjSt? ptC^?, èJoXod'psòost? ai xoò voó? . j3apai * tò SsvSpov 8 
xaXtò? èyoxsòth] xai èyftovsixo àp/r^sv, x<j> 8at|xovt xaxaasoà&pa)- 
xar 7)87] Y^p xai ^sijxàv tt]> <p{hvo7ra>p(p SiaSs/sxai aovstoypYjaa?, 20 
f. 95*- xai ol xaprcoi 01 [U] xaXtò? rcsTCav&svxs? à7cóXXovxai . | óptò Y<*p 
v E^stov xai tòv 4>àXapiv , tòv [lèv asoa&pcojJLévov jxstà tijv èxxo- 
tcyjv, tòv Ss xai ójioXoYOòvxa oxi rcoXXà TCsipaafl-si? 00% èaaxppoviath] 
xai rcpò tfj? sxxoftT)?' no^-aYÓpa Y^p èv STrtatoXal? olxstat? a>? 
oixsicp èTttatéXXtòv 7ratpt, aòtq) xataYY^XXstat . jxstà Ss tò [istórcoa- 25 
pov xal ^sijiwv, xai 6pa> Kép^spov xòva Xooatòvta Stxatco? àStxot? 
xat vsxptòv xpttYjpta xai 8Y]|xsòast? • èp/ó[JLSVo? Ss xai Tcpò? tYjv 
toò èjxoò ? Iyjooò StSa^v, 7cXoòotov ópà) Y^P a Xsov i^Sovg, Aà- 
Capov Ss fjj àvttjito^to^ vsàCovta* xai SiaSs*/ó[j,svov tò |xstó^(opov 
•/stjxwva 7raYstoì? órcXiafjivov èx Spóooo si? IJoSpsta?, i£ &Ypótyjto? 30 
si? vtyàSa?, èx vsywv Ì7ri vrfstoò?, IS ò'^pcov liei /tóva?, èx 
xataxXoojiwv, tò «isìCov t^? ÒYpótYjto? oòji^ta)[iia, si? xatarcv^sa)? 



12. àtjjKwv ex corr. V. 
19. è<pftovetxo scripsi : è<p$óvei V. 
Giornate della Società Asiatica italiana, — XII. 
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àvòrcota'uov rcà\h](j.a . taòra ópd> xai xXaiwv xXatw xai rote ftpY)- 
voòatv éaoròv svStScojAt àxpatwc . SYsXa y«P tic s$ àvitarpócpoo 
xXatovtt, xal xatà ro?>{Ji7uaXtv è'xXatsv ó aoròs xat 5 àvTtaTpoanfjv . 
è'ou Ss tote [lèv eòv] d'est axorcòc ó aorós, tot? Ss voòv s^ooatv 

5 i^av/jc 6 7uapó[ioto; • sxXats yàp 6 sic Si' a SYsXa 6 erspoc xai 
xarsxàvxaCsv ó xaT7]Yopot>|isvoc St' a ó xXatwv àSòpsro* Yjv Sè 
twv ixatépcov ó ysXodc xai ttyYjvo; Sta xóa^ov xai tà èv xoajwp . 
àXX 5 tSoò toòs xatpoòg o7rsp7rYj5r]oa^ è*(&, èv otc ó xotvòc èCipYpa- 
yujO'Y] pio? àv&pwrcwv thjxiTÓv, àvnj^Yjv rcpòs érepotav <pòaiv 

io àvstepotoDTOv ' xai ópa> tote XsYotisvot? TaòtYjv xoptav t£ xaij3aot- 
Xtxifjv à&avàrotc tteoì? pporotc ts TSTtjX7]|isvY]v xai òvojiaCo«i.svYjv . 
l'art Ss aoiT] (ptXoao^ia , 8r]7Cood , sv ^st^ap^oa? àpyvj&sv sòteXés 
tt zabzrfi a>v dpé^jJLa sfvaw |XD3T7jpta>57] taònjc [M)s?rjpia, arcep s'^c*) 
xai vòv . ayst |xs */àp ots Trspi tàc 'OXòjxrcoo xopoy às xai Ssixvoat 

15 (i.ot ras twv àarspoav xtvvjosic • noie Ss <pspst [xs rcspi xòv aspa 
(alfl-ijp ?àp ó v OXojì^oc) xal poftòvoav xai rct&eov Sstxvoat {xot 
y avtào[j.aTa , XajircàSwv ts xai twv é£ìjc rcotet èrctar/jjiova • [istaYst 
(is Ss xai 7rpò<; ty]V &Ypàv xo5 oSarog <pòatv, osX7]vy]<; ;rài>7] StSà- 
oxooaa Car/jc fivó\L£va %ai ^àpX 0VTa 9 à(McàTi8as Ss xai lXiyyoo^ 

20 xai YjjitTuXirjìtac xai à;t07cXY]£tac tà toò àviàtoo òftiaftoTÓvoD loóp- 
porca sxjJLav^-àvooaa . ys'pst [iot Ss vsxtap xai xatajxsd'òaxst 7) 
xai à{JLppo<3ta rcottaaaà [Jls xai ^ps^aaa Irci ras aYopàc aYst , 
xai [is&òovta r^Sov^ onjaaaa vòrcst jis tod vostv si sattv ó 
Stxatcoc a7rs[X7uoX(jòv ià o<J>a, ras Xcorcac, tà j3p<o|iàTa)v xs xai Trojià- 

25 to)v rjSòojxata . aoihc sx t^c [iaxsXXY]c^{iaY|xsvatc /epoiv atpooaa 
liei tyjv oyavttXYjv aYst jxs, xai aTuaYaYOÒaa 7rap' è\ioò rcov&àvsTat 
^sYOoaa * | cc Xé$ov [iot * Tt ópàc; " Y^tóaxovta Ss xaXàx; f. 
jis taora ^scopoòoa StSàoxst • " opa n&s xXsTurst ó iatoopYÓ? . 
àXXo^ Ss xXs7TTst tòv toò xXsictovto; voòv . àvijp Y^p ^Stj TtpÒ 



2. è 5 àvTtatpócpux; comp., ut vid., V. 

13. taóiY]<; corr. V. 

14. èxè scripsi: ots V. 

21. véxtap xai scripsi: xal véxtap V; conieceram y.al vsxtap <xai>. 
25. 4]Sóo}j.ata scripsi: è§so|i.ata V. 
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^hipac /.éyst, Hai [),sxà£av axadjuCsi, xai xyjv xivrjatv ópq. xoò 
àxpàxxoo xai xyjv oxtXrcvóxTqxa #sa)peì xoò xp 0<3 °ò " • àpxsxà 
8é (i.ot Xs£aaa cpépsi rcpòg xYjv àpYopoxófccov axTjvrjv xai tip 8ax- 
tóXo) Ssixvoai [ìoi xà (léxaXXa, xà (j.èv Svia oovsxxtxà, xà Sè 
&aXoxtxà • xai xaòxa 8t8à£aoà (is xaXtòc, àva(3tpàCsi (is rcpòs toò? 5 
xotxamoxoos, xai xàs èXe'f avxivooc xXivas Sstxvòst " xai rcspi xà 
èvSòfiaxa <pépooaa , 7rotxtXiav oòx à^sw^ ópàv jis StaxsXsòsxai . 
jxsxà 8è xvjv xwv rcoXXtòv Yvwatv x<j> cpiXoxt»i.7j|j.axt yiXoxt{j.Y]|xà [ioi 
Tcpoasjrtxtibjat , xai cpépsi rapi aòxifjv, xai aYaYOÒoa rcévxs 8ax- 
xòXoic x/fc xopocp*^ [ioo xaxaxpaxet . èfioò 8è TrovdavojJLévoo ttw? io 
xai xYjv éxépav X £ ^P a T *fl X0 P°?Tj t* 00 °^ ^^oiv, èxStSàoxst [towaa, 
<5)s oi rcévxs xtòv 7cévxs . xa^apxtxot * xai ei |xyj 5ià xtòv rcévxs tic 
xa^apS-fl , o5xs otysxai xcàv éxépa)v , ooxs aòxoi aòxoò a<J>ovxat . è^òo 
Sè xaòxa alv-Y^axcoSY; xptveov èpeaxtò xai xrjv èxyavaiv §' at> 
xaòxa Xsysi, oxi rcévxs xà [laO'Tjji.axà slot xai rcévxs ai èrctax*/j[i.ai, 15 
è£ wv xafratpsxai xò X7jc ^o/yjc ojifia, xà rcévxs tot? rcsvx* rcpoxa- 
•dapdév, xai rcpòc x*f]v xsXeióx7jxa Xr^ct . èfjus 8è xà [lèv rcévxs xai 
flévxs s'/stv è£ èxstvY]; XéYSt, xà rcsvxs Ss otSicco xaftapà I/ovxa* 
àXXà axévet xop XóYcp . èY<o Ss rcàXiv è£ aòxf^c [ia&sìv èpa)xcV xai 
x<j> axsvaYjJicj) oxsvaY[J.òv ÌTztàsìiv. XéYer cc 7toò oi àxo'fl /aòvot, 0120 
ópàost sxotjjiot , 01 Yeòast o'foSpoi , ol èacppyjost è'xXoxot, o'i à'fjj 
arpóxstpot; xpa/òc t]8y] xaipòg [isxà xò YÌP a C' "h ^ 0VÌ Ì ^pòs rctxpiav, 
è£a7civ7)? al oojicpopai. rcoò oi vóO-ot x^ Stavotoj; ^ opaat? xwv 
xoXaaxYjpiwv yptxxT] . tuoò o'i zffi pXaxeia? xai zffi (p5^<;; xpo'fT]- 
aàxcooav, xXaòaooat y^P" Y £ ^* X(tì(3av 5 èXsYX^TjOOvxai y^P' xoptso- 25 
aàxcoaav éxépwv, xopi Y^p xoptsod'Yjaovxaf iràvxcov xwv ifiém 
Ysooà3&a)oav, oxt 7càvxa)v rcà&oc ^ oxépY]ot?. " xaoxa XéYOoaa xai 



9. num itap' éaot^v? 

10. XY]V xopocpT^v sic V. 

11. X2ìpav V. 

15. ircioTYijjLat sic V. 

18. Kaftapà scripsi: xaO-apàv V. 

23. è£ ccttivyì? V. 

27. Y8oaào9 , (woav scripsi: Yewoàtaioav comp. V. 
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OTsvàCoooa, pofrjuCst (le a>c slxóc* àXX* ISoò xai Si 5 aÒTTjs si? tà 
SsovTa slaà£ac tòv voov, xai Tate twv òyd , aX[Ju*)V xópatc è£axov- 
Ttaac xai rcsptà£ac tò <|>oxtxòv ?rvs5[j,a srapà toò vo5, àvép/ojiat 
ooov xai xaTsp/ofiat 5oy] 2òva|uc xai 7rsptàY0D tòv XoYtajiòv xòxX(jr 

5 xai axo:c7]oac ópw jiiav tyjv oovo)(7]v rcàvToov xpaTOD[iiv7jv yòaei 
jxtcjl à7rsptX7)7rt(p xai àiSup, Si 5 iqc tà ò'vta ysyovsv è£ oòx ovtoc 
xai 8i' % Siafiivsi te xai cové/srat • xai warcsp oòSsic toò rcopòc 
à<psXàv tyjv ^-ép[JLY]v |isiv*g èébv toòto TTòp, ooto) xai xaÓTTjV xatà 
rcàoav yòotv 7rpox<i)poòaav StóXoo | tic odv /copiosi xai rcsptà£si f. 96* 

10 xai (isìvai TYjv <p òstv èv yòost rcotYjosTai ; xotvY) Yap ^ SsorcoTsta xaò- 
tyjc èrci rcaotv iaTtv xai xaXtòc (bvojiàotb] tò Tpic rcàvTYj xai tò 
rcàvTig Tpic raspi Taórrjc* StÓTi tò Xóyiov -XéXsxTai , ou aoTY] lori 
xai Tptàc xai jiovàc, [ita [xèv oòaa xai Tpia* èxslvo tyj ^póoet, tò 
8' aXXo toìc DTTèp yoatv . orcsp <póaiv Y&p sic §v Tpta è£ évóc, ìttsiSy] 

15 rcpòc éxepoYevèc rcàvTa t^ <pò<3si xaTaX^stv èYva>xot|jL£V , a Ss ó^o- 
Ysvt), xaTaX7]Ys tv Ss sic ójiooòoia Tà éxarspa xad'saTYjxaot, 7ràvTa>c 
orcèp tyjv <pt>atv staiv . sy<ì> Y^p rcpòc àspa, xai aldr^p sic xsvóv * 
xai oScop èrci tòv aspa, xai y^ èv 53aTt xai a)c av otpé^iQC tò 
rcàv, xoxXtxtòs sòpyjasic iv sic STspov xaTaX^YOV si 8è StéXiflc 

20 sic [iip7] aÒTÓ, xai ootwc 7uoi7joac oòx àXXoac sòprjasic, iv èxstvig 
8s t% ^òost, 7) [iàXXov TaÒTig (tò jjlsv Y<*p ìxsìvyj twv Troppo) oKjp.av- 

TtXOV, TÒ 8è TaÒTYJ T7j? èyT^^ ì TT jC èvOÒGYJC OY)|XStO)TtXÓv) oòx SOTIV 

STspotÓTY]c, aXXà wpòc aÒTYjv [lèv xai èv aÒTTj aÒTY] oovarcTtXY] xai 
ófio'foYjc, xpòc Ss tò oójixav aoTY] TsXstwuxY] xai paotXtxif] . xai 
25 xadàTrsp èv oX(|) 0(ójiaTt 0X7] èv to6t(j) ^o*/yj , ooto) 8yj èv oXcp 

T(j) SV T^ 9ÓOSI Sott ®SÓC OÒ ODYXOTlXtòC, ^X' OTt toìc «aoi 8ióXot> 

èaTtv. aòròc cové/st tò rcàv, ootoc xopisòst 7rspàT(ov, oòSsic Sé, 7} 



9. oov scripsi: oò V. 

17. xatvòv sic V. 
19. 8téXetc V. 

21. jilv supra lin. add. V. m 2 . 

22. tyj<; utrobique scripsi : xot<; V. 

24. gaotXtxY] < et in mg. Yvu>[j.txóv comp. V. (signum et ad- 
notatio ex m 2 ). 

25. 4^x*] ml > corr « m2 « 
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ó aòxóc, e/ 21 TY Ì V PastXstav. o paatXsòwv St' aòxoò paatXsósr o 
Sovaaxsóc&v di aòxo5 xopavvst xoòc èv xsXsr oaxt? xai juàs #PX £1 
ravoTjc è£ aòxoo xVjv Searaoxsiav eie xaòxyjv ei'XYjxs* raàaa xxtaig X(j> 
xoòxoo Stajxévst pouX^ixatf xai Sarasp èv X°P ( P ^opoyaioc xai èv 
axà^st %oPepvY]TY]e xai èv axpaxorasSq) ó xàaaaw xàs cpaXa^^ae, 5 
rapòc xò raàv ooxoc xà£sr <5>c Ss ravoY] èv awjjiaxt Ctòvxi, ooxoc èv xi]> 
8X(p xxtaxcj)' <*><; Ss oòata èv ooatv, ouxos èv oòaia SYjjuoopfós* xai 
tò èvxsXèe xai Sxperaxov etraa>, raàvxoov raapaY<«>Yeùc ó aòxòe xai 
StavojjLsòs xai aovSsxtxós, yiXàvfrpa>raoc xat yiXaYad'Oc, raavxàva£ 
xai raavxoSòvajjio?, xsXetwxixòe xal eòspYsxtxóc , Stxaio? xat àXr]- io 
#saxaxos, èXsYj[j.a>v xal àrapoaxopYjs , Sovaxòc xat <ptXotxxo<;, aytos 
xai oòpàvto;, èratYstog xai àaÒYXUxoc, l^sao<; *ai ^ s pi 8X00, as- 
paaxòc xai ospàCwv, xa&apxtxòs xai Ssaraoxixós, raàvxa èv raàat 
xai tov oòx èppéth] raspioxsóc. tic Spa xyjc aòxoò èXXàfi^eax; xoxàv 
oò [iaxapiaxóc, xai xyJc ^X 7 )*» T0 °S xpax^pae y}8ovy]<; èjiraXYjaas, èv 
eòypoaòv-fl oo (3ioxsóast Sta raavxós; aòxcj) Yàp §axt xotvw; xò 
96 v ftéXstv xe xai xò Sòvaa^ai . Spq: Ss xots èv Y"fl jiyj vooòatv | orag xai 
jBoòXsxat xai radiai Stavé^si xàs xàpttac, T0 *C Y s %aTa ™ [léxpov 
zrfi àpsx'/js xsxorataxóat, xoì; S' aXXois oixxiCsxat <pet8ófj.svo<; xyj? 
àvataO'Yjatae aòxtòv. xaòxa yoòv raàvxa Sta zffi èraiaxY][JiY]s è£exàaac 20 
xai xyjv xtòv oXwv èv éaoxcj) aoXXe£à[).evo<; Y v ^ 3tv > Stxxtòc s'yvwv 
aòxYjv xijv [iiv xad* 5 yjSovtjv xe xai rapóaXYj^iv, xYjv 8 5 ao jióvov 
xad*' •jjSovrjv xàx xoòxoo raoXXà (iot xà *f)Ssa xa&éaxYjxsv • warasp 
Yàp èv paaiXtxy i>Y]aaop(j> tie eiasX&Yj xai otc jxèv Xà^ifl cpspst 
StxxYjv xyjv eoxXsiav, x^ xoòxwv raeptyaveta xs xai x-jj Xyj^si, ote 25 
8' at> 00 Xàp-g, è'xst (lóvov xyjv 7j8ovr]v, x^e XaJ3^c axspoòjisvoc 
a>e sixóc èrastSrj xà [lèv oixetots à'Y a)V %ai Sstxvòwv xai èratYavvò- 
[isvoe aòv aòxoìe, &v Sè oòx è'axs xyjv tt)3ovyjv bxopwv xaóxyjv [ìóvyjv 
xoìe ó[).oravóoi<; èraixéprasxat xe xai YSY ,y ]^' ev, °Sx(D 8y] xai raspi xà 
èv xtp pttp siaSòvxt ^sta pooXTjasi xai xóajjioy xai xà èv xóajjup 30 
è^sxàCovxt xsxàptaxat èx ftsoo . oò raàvxa Yàp raàatv è'Xaxsv, ooxs 
xò oXov oraotov èaxi raavxi x<j) eòspYstoo^évtp • àXX 5 <p (lèv oXov xò 



14. sXà|i4eu)s V sic. 
27. -^ovùiv V, 
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sv, ij) Ss Sóo xai 8Xa, cj) 8è rcXsia) xai nkeiiù. Siayopà fàp ttoXXt) 
rcé'pxs rat? eÒEpysaiais* r^àc Osò? rcoXXaìc xai rcoXXàxtc sospve- 
Tijoag sÒEpYsotatg, rcpooé&sro xai tyjv srciar/jjiTjv orcspavipxiofiivvjv 
à^àvTow ooaav, Si 7]<; tà èv t(p 7ravti ovxa eòe s^st 'fóssa^ Svvw- 

s jJisy xai oè Ss rtjxwjisvov sÒYsvstof. Tpórcoo xai as*ivovó[A.evGv fvcoast 
xai ypYjaxoìc xoofioòjjisvov 7)d"SOt xai taì? àpetatc rcàaat; xa- 
xaXa(i^ó|xsvov YÒpcotì'sv yvgvtsc 7)[ieì* à^oatoòjxsfl-à aot tgv rcs- 
ptsxuxòv toò Tcavtòs T^|jLSTspov toòtgv X070V • sv xaXws ras aàc 
tò)V voYj^àKDV apxoc TtpoasTctpptyac, sXxòasic tà a ogi SXxsiv tcs- 

10 rcaiSsoxa . s/ojasv Ss xai t?^; ópjr/js slg aòtò toòtq r/jv oyjv s£ 
fj(i.d>v àvatpo'fYjv xai tà? àvttotpeyojiéva? sovoiav xai eòjiivstav 
à«apaYpa7CTOoc alt'.ac **i ào'faXsìc. 

3' *' 
11. sòfjuvetav xai sòvoiav V. 
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IV. 

KOSMIKHS AHASÌSESÌS AOFOS A' 

Trsp i àSvjXoo xai (lapxopias xoò [17] el5svai 
<ptXoao<ptav tòv Ypà^avta. 

? E^si8y] òvojjiàxcov Sòo rcpo7]YOD[Jiév<ov , xoò ovtos xs xai jiyj 
ò'vtoc, xai SJCOfiéva)? xoòxois Y v ^ at ? * ai à^vaiaLa àxoXooftet, àvàYXY) 
zàaa rcaps7co|Jiv<os xoòxotc èrcaxoXooi>sìv è7rtarr][j.7]v xai àfiaxKav 
7) (iévcot xai ércopiévcoc xij) ovxi àxoXood'Oòoa , 7] Ss ao\i$e$~q%Qzi 
f. 97 r 7rpàY|iaxi | rcst&ap'/oòaa x<p [ìyj Svtt xs xai àYvwaxq) . xaxaXX7jXox; 5 
YOòv xoòxotc xot<; avtò&sv Xsx&Tpojiévots, S7uiax7j[i/fl SYjXa§7] xai 
àjiaiKa, àxoXoo&sì ò'vtjoic àpsxfjs . T^j [lèv fvcóast è7rtatYju.Yj 
àxoXood'SÌ, T-g Ss aYvwaia axoxaa|i.òc àfiaiKas * xai x'g [lèv ètci- 
or/jjiif] xéXoc èoti tò Ytvd>sxstv rcàvxa xà ovxa xs xai órcàpyovxa, 
xrj; Sè à^afriac aYVooaia xaxaxpaxsì, waxs jiiq ópàv (j.r]xe xà Svia 10 
•itjts àpsxYjc l§iu>{iaxa . svfrsv xai ó rcspi xyjv è^taxvjjiYjv xaxaYtvó- 
^£VO? xai àX*/]i>d)c ópwv xyjv xwv ovxcov a>£ Sovaxov saxiv òvxóxyjxa, 
òY S7rtaxY]|X7j<; xyjv aYVwaiav StsxSpajiwv sic xò sivat àvàYsxat àXirj- 
. 8c 8' ao à^sXw? Ò\loò xe xai 7ra*/oXd)<; rcspi xrjv xwv ovxiov 
Yvwo'lv xe xai àXnjfl'stav StaxsO^ xai xto xvjs à»jia\Ka<; oxoxaojii]) xy)v 15 
xoóxoo TusptxXóost <J>i>XÌ v rcsXàYst àYvcoaia^, ooxoc rcapà xyjs à«i.atKac 
sxxixpXtòftsic à&XtoDC oo(i.TC£pt f fépsxat . xi]) xoi ys xai ot |xyj r/ovxs? 
oixsio&aiv àpsxTjc xaxiaxwc Cwotv è iti zffi yÌC" ot Sé ys àpsnjv àv- 
xiaxpóyw; òY oXov |3lov àaxoòvxéc xs xai rcpòc aòxyjv rcpaxxixws 
Pioxsòovxe? àX^ftwc 7rapà ;ràvx<ov xXsiCovxai . xt oov xaY<b svxsù&sv 20 

2. ày.oXoo9s: scripsi: àxoXooitelv V. 
6. imino Xs^fretat? sed cfr. p. 44, 30. 45, 10. 
10. inter et <3cji.a{Ka; lac. et rasura 8-9 fere litt. V. 
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èpYàoo jxat; ri 8è ò'Xwc (isfroSsoooo, Smog sòfiotpTjaco tgò xXsi'<3[i.oò 
{iy] cpspeov oXax; èztaxY][xovt%óv Tt jiipoc èv r§ <]>oxtì; *ai yàp xai 
ol 7cepi ty]v àvra^oSootav èvopwvtss t<ov aYa&tòv xai aYa&tòs tò 
oojjtcpépov 7rpaY(i.aTeoó[JLevot Tàc èrctxaprcias èv xatpip à^oSéxovtat , 
«iva xai xffi àpsxrfi xaTaTpo'fYjacoat tt]s èrctSóasc&s . 6 toi'vov tì)<; 
àpsrijc T7j£ èrctSóaeooe aTeptoxójievoc xai [ir] Tipo? èvTsXéxstav èm- 
otyj|xt]c rcpóxspov 8Xa><; àvaxpa&sic rc<*>C av sòfiotpTjO-g toò xXefo[i.oò; 
tj rcc&c àpexfjc xaprcoòc aYafroòs {hjaaoptof] èv <J>i>x*g; xai yàp ó 
Yiva>oxa>v ò'vtox; YtvcóoxsTai xai ó è'x<ov ò'vtox; Tcsptaoso^asraf 8c 

io 8è OTspiaxsTat oò oxoiy] rcàvTwv 7upay[i.àta>v òvTÓTYjTa o/óvicdv yvw- 
otv tYjv àXY]d , 7j . 8ià taóta rcàvTa yvoìx; xaY<*> tò èjtijc àjiatKac 
te xai aYVOia? asoa&pc&jjiévov, èXéYX(j) XP^t 1011 è£aYopsóost, ori 
ts xai a>c à^àvrcDV OTSptaxó|j<svoc, ott 8è xai aoTorcpoaipéxcoc tò rcs- 
ptxàXojifia twv èXocTT(x>{jLdcT(i)v àvaxaXò<j>ac, tò lowihv T7j$ àjjiatKac 

15 asaa&pwjisvov àptSTjXwc toìc rcaaiv èv8st£o[).ai, iva |xyj oòv tyj à[i.a\Ka 
ts xai aYVo&oia xai T(j> TYjc èrcàpasav; ooyx^^^w òXto{hj(iaTt xai riaa) 
Slxyjv StTcX^v tò? ò'vtoos àvs^tOT7i[ia)v xai aao^pos . xai Y<*p ó cptXo- 
ocxptòv àptSyjXax; èrcioTYjpjv è£yjxptj3tt>aaTO, xai ootok TaÒTYjv | àxpt- f - 
pa)aà|Jtsvo<; ò'vtok ytXoaoyst Tà twv Svtcdv ax; s^ooat cpòasco; . o&toc 

20 si8s Tà<; Siaipéosts , o&tos slSs 3ra>; Sei tòv zffi ywìfi xtdtuov èSay- 
YsXXstv SiatpsTwc , àXXà xai Tà ys'vy) xai s'lSyj , tStà ts xai ao[i[3s- 
(fyxÓTa, xai Tà<; aÒTtòv Sta^opàc xaTaXXvjXwc toìc Séxa ooatv 
àvajitYvówv rcpòc TsXswTspav àvép^sTat xXijiaxa [i£TaPatva)v èx twv 
èv5s/0[JLéva)V {tèv 7rpò; IvSoJa, è$ èv8ó£a)v Ss sic àvaYxata Svtco? 

25 xai OTàat|xa, xai StSoòc xavóva? xai a^Yjjiaat Tptai 8tà Ttòv TrpoTà- 
oswv ts xai oo(i.wspaa(i.àT(ov ooXXoYtCó^svo? Tà irap' aÒT(j) pooXeoó- 
{xsva . 7Coò [lèv xai yàp àvTtPaXcov Tà<; oXa^ èv Tafc 7:poTàasot xai 
t*5 xaTacp aTiX'f) 7rpoTàoet è$ àSovàTOo 8Xy]c rcapaYaYàv oo[JL7Cspatvst 
Tà jjlyj SvTa è / x ovta ?^osa)?* xai yàp àsi t^ /stpovt twv Ttpo- 

30 Tàoswv s^sTat tò oo^épao(i.a . tòoaÓTtòc èx twv Sittwv oXwv, 



13. immo 8xt ts. 

19. ìyowT V (se. sxo^ atv prius). 

20. è?aYYéXeiv V. 

27. Trpoxàaoeot m l V. 
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èv8sxo[tévY]<; <p7j[ù xai àvayxatac, [ù£tv a>c aoaxrpàjJievoc, xà è'v8o£a 
aoXXoytCexai . x<j> tot xai tò xYjc àvayxaiac 5Xt]c jjiovóxporcov èv- 
ts/vo)? èv&eic, TQ jieiCovi te rcpoxàast xai rj) èXàxxovi oofircepaivei 
xà àXYjO-soTata . ot>xo<; oiSe xai tà p.op9<tìp.axa xtòv Xóyeov a>c èv 
Iftayc&Ytj èvré/vox; aoXXoyiCeod'at . ^opcpwv xai yàp èvxéxvax; XTjV 5 
è7raya>yY]v ax; oooav xaóxYjv Seixvóei ooXXoyta[i.òv et? xoòxo ooyt- 
oxtxóv . ootoc o!8e xàc Siatpéaetc StaXXnjXoos xe Secete xai tà èx 
xoòxaw Svre/va aofj.7repàa[).axa tà inó\Lsvà xe xai rcapercópLeva, xà<; 
xe rcpoxàoet<; rcws Sei eòrcopeìv, xai àKXtò? eticetv èfti3T7](tovtxa>? 
xoòxcdv àrcàvTcov xoòc xavóvac xai xpórcoos xai 8po»<; xai 5Xa? xai 10 
ox^axa àxptPa)oàjievo?, xai ftouoftelc xt]v ^o*/yjv tyjv xoòxaw 
àxptpetav ytXoooyeì àptoxax; rcepi a7càvxa)v xtòv xrfi yòaeo&c IStcov . 
oc 8' àv xotvov oxepioxexat, à<; xày<ó, xoóxo&v àjcàvxc&v xtjc èvxe- 
Xe^eiac, rctòs av icspt xtòv zffi èrciaxT^Tjc $piaxa y tXoaoynjasiev 
i8ia){iàttt>v ; r\ rctòc àpexyjc xeXeióxyjxa tbjoaoptoet èv tq ^0^; xai 
yàp èyw x*g xptpcp tt)s àjxatKas rcopeoójjievos xaft' éxàsxrrjv SéSotxa 
jjiy] àvSpl xò/a) èrctonjjiijc è'xovxt fxolpav àXYj&iviqv, ooxic xai irav- 
xotcD? xàjxoi xcj) àxé^vcj) coXXoytoà|),evo<; àrcaxTja-Q Sta xò X7j<; èrci- 
oxy][ì7)c èv èfioì 8Xo)c Sjiotpov, xai ooxax; oovavxiqaas xai àrcaxTqaac 
xai xwjMpSiQoac, a<ppova 8ei£ei [te xoì? vogaci . xai yàp à|xotpo<; 20 
{xa^YjjJiàxcDv xafteoxYjxws xéXeov, 7rcò^ av x-jj òpyavtx'g àptaxoxeXtx*g 
tpikoGoyiq èvxóxotju; Stóxt xai ^ 7rXaxa)vtXY] rcoxe o/oX-f] rcpòs XYjv 
f - 9gr 7CÒXyjv xotóvSe è'yepe Xóyov èv. è7tiypa^Yj' t^YjSsi^ | eloita) àyea>- 
{téxpYjxoc' ei yoòv (X7]Sei<; etotxco àysa>|i.£xp7]xo<; x-g xoò 
nXàxo)voc èrceypà<p7] ox°Mi » ^ v % àY<«) x^c àptsxoxeXtxyjs 2 ^ 

7uat8eia<; xoXjjiYjoa) SXcdc a^aaO'at; TtoXò xai yàp ol èxeivoo XÓYOt 
xai xoòxoo aTtoSttoxavxat . oftev xd)v à^yoxépa)v $«xotpo<; èvorcàpxwv, 
oò (j;aó(3a) 6Xa)g [lipooc xfòv éxaxépa)^sv . àXXà xi etrceo xai xt 
XaXyjocD jJLatì"Y]ji.àxa)v èaxepYj^évog; òpYavtx^c è7rtox^|XY]<; [tY]8è à(pà- 
jievos, TCtòc av ecco àpexvjv oXcos èv x*q ^ox^; xic xai yàp èrci<3X7j[J/y)v 30 



13. axepioxetai sic V. 
15. fort. &Y]aaoptastsv x^. 



21. TCaO-fjfj.àxwv V. 
30. V. 
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icXoonpst Trpò? TYjv ^o/tjv, 7] [lóvoc ó Ysyopwoac tòv vo5v èv |ia- 
ihjjiaai, xal ootcdc tò ò'|i[ia sxrcXóvac tò ^o/iTtòv àvsXfl-fl èx twv 
YYjivcov Trpòc Tà oòpàvta Ysyòpcf (ia\h]|iàT<ov ^ctpaYft)Yoó[isvo(; ; 8tóu 
xal ó Trspl tà ttòv |iath][iàT<tìV à£ta>[iaTa èvTsd-pa[i[iévo<; S7tiOTY)iio- 
5 vtxwg Yéyopav Ttai ootoc è'xet ò'vtc&c T7jc Y v< * >as<0 ^ " ^x T ^ v ^wt^é- 
Swv [lèv èSsp/ó[j.evoc >tal (ted-filai xal «isTpoic %arà a/éatv oovsx- 

TSlVQ[ieVOC, TWV 0<J>7jX0T£p(!t)V fiiTCStai àXYjfttòS , TÒ [lèv àptO^toV T7.C 

àvaXoYTjttxàc si; #XXrjXa o/saeic aÒTtòv, tò 8è àp[iovtXft)S àvaXo- 
VYjTtxwc atmasacov Tà sxaTspwftsv toìs éxarépotg àp[io8l<tì; tlfbjai 

io TTjy ooYYsvstay , xal t^ toótcdv tà£st xal évwast ly^tOTa tcg>; Tàé 
twv àoTéptòv xaTaXajipàvsi xiv7jasi£ . xal Yàp Tà [lèv tq YecojJLSTpia 
à£ia>[iaTa Tà TOtaòTa slal, tjtoi tò OTaitytoat xal aa]pi£at xal 
iopatwoat TcàvTa Tà a/7](iaTa . Tà 8è T*g rcpsoj3t)Tàrg TaÒTTj; àptft- 
[ivjTtX'g tjtoi tò àpift(ijjj3a& Tà; twv o/Y){tàT(tìV Y<«>via< xal àp[iovta<;, 

15 xal àvaXóYW? T(p a*/v]^aTt TOsaÒTa; Soòvai [iolpa<; xai ftsìvat. 
TaÒTatc òvójiaTa . Slttoò xal y<*P ovto; toò rcoooo, gove/oò? ts 
8YjXaS7] xal Sutìptojisvoo , è<p' éxarepcp [ia\hj[iaTt fispixsòsTar xal 
t-q '{lèv Ys^^pla tò aovs/è<; xal àsl è[i[isvsi xal 7tapa[isvst, r§ 
8è TcaXaiTépof. TaÓTYjc àpid , [nrjTix*fl èTrcanqjnfl tò Suiopiojiévov . ooto> 

20 yoòv axooafòv àXXYjXwv rapì tò rcoaóv, r] [lèv yépst tò YpatMiixòv 
aovsxèc rcooóv, ^ Ss tò Stcoptojiévov ts xal àptft[iY]TÓv, rju; xal 
Tà<; òvojiasla; è'xei twv Yoovtwv . oftsv xal tò t7}s YjSoTàTT]? jioo- 
sixtjc àvscjisvov xal s'vtovov ò£òtovóv ts xal rcapoSÒTovov, Tà Ttòv 
a*/'/j»jLàT(ov [is'-pa xal twv Ypa[i[i<i>v àp[iovla sòap{ióaTOt>; odvts- 

25 frsvTa xà Tà)V (latì-Yj^àTwv sxTcXoo'ttv arcavTa ox^aTa* xal oo (lèv 
Y] èvvsa^Yjx^^a Tpa[i|iYj oiovsl tò rptrcòv TaÒTYjc [ispoc Ypa»i»iaTta- 
&5ìoa xal aovTS^stoa -cg éTSpo^ àoaÒTCDg Y s Tp a I JL t JLaTtG J JLSVY J Yp 01 ^^ 
xaTà ^x^^a Té?pàY<t>vov STSpó[iY}xs<; | IxtsXsì ayriP* TSTpàY<ovov * f. 98^ 
xal tò [lèv Ypajijuxòv oovsxèg è';aX»ia (ot> xat Y«p Ypap.jttXY] aov- 

30 è/sta) t*^<; Ysoo[isTpta<; sau, tò Ss to^óvSs WY)5(oatov t^ àptd-jiy]- 

18. ^apsfxévsi V: fort. Rapsp.(xéysi? 

26. svvga^T^oéa V. 

27. YpaH-M-ott'.GjJLÉvYi V. 

28. o/r^a alterum iteratum V. 
30. sr^/oéov comp. V. 
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ttx*{j estt toòto à£t<tìixa, tè 8s tottòaSs àptioofrYjvat tva ètspófiYjxs?: 
sxtsXss9"g tè tstpaycovov, |iot)3txa>tspov ò'vttì)? toòto xadéstTqxsv- 
£Òsp7étY]{ia . xat o5ta>? xatà ooYYSVstav èxtsXoòvtat :ràvta tà 
T/Yj^ata èx {lèv rrjc 7scD{tetpta<; o/óvta tfjv aovéyetav ttòv Ypajt- 
•uxtòv oovsywv Tcoatòv, è'x Sè tf^ àptfl-|iT]tixi)<; toc toò rcoooò òvo- 
•laata? xal àptotoo? àvaXoYta? (xat y«P wpótspoy èvorcàpyst 6 
tp'la àptfl^óc, xat oot3poYSV»otépa>? tè tptY<iovov o/vjjiattCstat) • 
xàvtsò&sv àc 8st pLOoatxàtspov 8tà r/j? {ìodoixì)? àpjiovta? tote 
a/r]{taot oovtsdstaa xat otxovofuxtò? aotoì? svc&fl'staa tà oppiata 
à^avta 6Dap(LÓata>e rcap' aòtoì? ox^attCovtat . otovsi xat y*P io 
xXi[ia$ xat YS'f opa taòta tà jia^hjjiAta xafl-eatTfjxaotv à? èx twv 
ya^sprctòv xat oXtxwv àjrooTrtòvta tòv voòv xat 7cpo7ro8to{j.ot? àpi- 
atoc? ts xat XsXoYWfiévotc SYY^Covta toòtov tote èrcoopavtot?, tate 
tòjv àatépcov xtvYjasotv évoòvta xat àvaxtpvwvta aotòv voYjttò? xal 
;r=i\>ovta toòtov ó{iaXù)C xat vosptò? óSsòstv èv tote voijjiaot . Stórcsp 15 
xai toótcov ttòv òÓYjXotépcDV iiriaryjiuoy eiirsp ó voò? ycottoft^ r/jv 
à/pt^ij eXXapi^tv, t*g frela tì-soXoYta <*>? èytxtóv • ofrsv Ys<p- 

pwaa? tfjV ttòv tì-suov voY]{tàttì)v àSrjXtav ó S7rtatT]{j,ovtxò? àvTjp Sta 
ttòv (Jia\b][j.àtG>v pa8i<*><; rcspatoòtat twv Yìjfvwv rapè? vospà /copta 
xat &(J>YjXà . èotxaat Yàp at Ypapijiat £òXtva aiaTtep ò'pYava , at xai 20 
tr/vtxw? xat àpyttEXtovtxtò? tepójjievai tè t>j? Y£?&pa? òtcoxsijisvov 
èxTrXyjpoòacv, ol Ss àptO-^ot &07tep TflXot èvté/va»? oovSéovts? xal 
5sa[ioòvts? tà? àpjxovta?, ^ 8è fiooatXY) àvaXoYta olovel waicep eòap- 
•jioaTta ti? aovfretaa tà? vpajtjtàc xat èYX*pàttoooa tà? évcóssi? xai 
ap^oSie*? Sarcsp {jiXr] xat [ispY] àvaXoY<*>? àp^oCooaa et? [liav taòta 25.. 
£ò|i:rvoiav toò ts/vàajJLato?, ai 8è twv àotépa>v xivqaei? (oarcep tt? 
;rtva£ 7rpoxad , sCó«t5voc ótpY)Xw? xal xataataft|JÌCa>v tà? àptO'^Tjttxà? 
xal Ysw'^stptxà? xat «Jiooatxà? àyaXoY'la? àp(j 4 ovtxà?. ootw? y°^ v 
còap^óata)? àXXvjXcov ^ovap^oaO-ivtwv xatà 'fo^tXYjv ^ys^tv tà)^^ 



9. 0».XOVOJJL*f]XÙ>5 V. 

17. rwL.v v. 

22. *r]Xoi scripsi: yjXov V. 

27. YstofAstp'-xà? xal àpifl-jjLYjT'.xàs V. 
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Ypafi^tòv , Ttòv xs àptfrjitòv twv | ts (xooatxtòv àp(tovt<òv xai rcpòe f 99 r 
tyjv T(òv aorépeov Tà£tv àvaXóY<*><; Govutì-sfiivcov xai àcpopwvTe&v 
xaXwe, 7é<pop»a ò'vTe&e ihia Tote è'ii/fpoatv •/] twv [tatì-Y^àTtòv TOtaÒTY) 
àpjxovta a7roxa\K<3TaTat . xàvrsòfrsv Sorte è7rtaTY)[i,óva)e è(t{3aTsofr*§ 

5 TY)V TOOTtòV 7VO)OtV èv T<j) VOI, (iSTSp/STat TÓÙV YTjlVCDV, <5>e frsta 

7Cpoos77tCft)v iteoXoYta • Se Ss ttjv (lèv tpoxiXTjv xtvyptv àvstjiivYjv 
è'/st &ozep è^tò, rjj Ss à|j.a\Ka Toòe vospoòe TSTÒyXoyrat òyfl-aX|ioó?, 
7tti)e av o<j;t7rsT75<7]fl rcpòe vospà xai Ò7tspyoij TspàaTta xai vogata; 
o xai Yàp oiSs tic, toòto oXwe èictotatat • ot> 8è |i7jSè ^aoaat 7U(tì^OTs 

io 7j£tcód7j , oòx av sle toòto Sebaste xavóvae Toòe aÒT<j) è7rtaT7j(JLOvt- 
xoòe ts xai àXTjtì-ste . èrcsi yoòv Ttòv àve&frsv è7TtaTY)[Jiovtxd)v àptaro- 
TsXtxtòv 8tSaY[tàT(iov xai tcóv [tsTércstTa àxpoa|iaTtxd)V Xó^cov oXwe 
xaYd) 67ràp^(«) à|ii>7]Toe, ooxoov xavovtoco Tà [trj èYV<*)<3|iiva jior 
àXXà ty]v òrcoSseoTépav PaStoco Ó8óv, ty)v rcpòe p.a\h)Tstav jj,s èv 

*5 <ppov7]ost a7ràYOoaav àe twv Tcàvn) àvfl-pwrctòv rcpòe S7rtoT7][iYjv 
à[jLO>]T()Dv èXàTTtòv ts xai àfiafl-éoTspog . xai ?àp ó jiaibjTuòv 8 
oòx è'xet StSàoxsTat, ó Ss StSàaxe&v èx toò aYafroò aìkoò ibjaaopoò 
èx/sst tòv 7rXooTto[ióv. oaue 70ÒV, àe xaY<*>, Tà nje èrcisri^e ts 
xai Tije Yvwasax; t8t<ó|i/XTa aYVOst, T(j> St8aaxàX<j) /tòpsiTtò TaòTa 

.20 xai [lavdavéTco . oòSsie xai yàp rj) twv (ta#7][j,àT<ov o/ 0 ^ 8i8a* 
axaXtxtòe 7rpoxa\Kast , tj (tóvoe ó 7Cpo|u/\)-sie t^ toòtoov fv&asi 
oXtq oXe&e oXtq tyvytfi . 8tóu oòSs Toòe à|iDr]TODe twv 7toXs|ux<òv 
ottXwv /pi) rcpofiàXXsoftat oTpaTYjYoóe, iva (j,t) àvaaxY)Ota ytì-stpcooi 
tò OTpaTÓrcsSov . rie y*P s^ft ^w^o^s pY)Topsòstv TÒV #YP 0lX0V xa ' 1 

-25 Tcpòc oScop TrpoTpé^sts toòtov oXcix; XoYOYpaystv , tòv (j/k]ts aojipoo- 
Xsòstv s^tOTà[JLSvov jJLYjTs OTpéf stv T*f)v YXwTTav xai àvTtS-éasK; Xóywv 
èx TaÒTT)^ péstv xai àvTtTt^évat Stxavtxw? 7Cpòc tòv àvTtTuaXov 
toòtoo xai àvuyàoxovTa , 7ravY]YOptCstv èv XoYQYP^f tate 

YtvwaxovTa ; aÒTO[taT(o<; 8s Tà xffi pY)TOptxf^ Tcpsopsta Swast 

^0 todtov ó TrpopaXXó^svoe. xai Yàp ày.yoTéptofrsv ó 7rpopXY]^aó[isvoe 
axsXtodeie TfjV YXwTTav (ìsv vapxtò^-g, tòv Xóyov 8s óXéast oòv Tote 
volpar tò èYxa)|itàCstv Ss TtapaoTixa Tpé<|>et irpòe ot{X(«)Y7]v , tò 
TtavYjYoptCstv 8s sle àfiooatae vwO'pÓTTrjTa , tò oofi.pooXsòsaO'at ste 



19. immo ^copstTU) xai taòxa p.av9-avéta> ? 
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»» v àYvcoaias axotaafiòv | xai èxtòyXwotv , xai àjrXd)<; elrcetv à[i/foté- 
pw&sv oòSèv à'/atì-òv oòtoc oXwc Y e 8iarcpà£etat. tà S 5 aXXa Travia 
01 tà xffi pYjtopcxTji; ISti^ata è7ttatà|ievoi xatì-apcb^pov st7U(ootv, 
osa 7rspi tyjv toò Xóyoo aovthjxrjv oo^waiv àvàpjxoota, ooa rapi 
xò ^x^[ia ttòv è7rt/stpYj{JLàt(iDV àjietaxeiptata, ooa rapi wv orcws 5. 
xai 7ród"£V 8sì oEp^sofl-at xai irj) xai orcoos xataXrjYetv tòv Xóyov, 
oaa te Tcspi tàg |iop<pa><3et<;, Tcspt tàe 8iato7r<*>oec£, tà? à7roatàoetc, 
rag •/jfrorcodas , ooa te 7rspi xò toò Xóyoo Siapfia oofi.(3rjaovtat ra- 
pircela xai osa sv tote 7tepiatattxoìe oofipwotv ate/va jjlyj xaft 5 
etpjjiòv YP a ¥ TQCJÓ|tevà te xai Xr/th]oó{!£va xai el' tt aXXo orap ot io 
£7rioTYj[iov£<; ol'Saotv olxovofuxóv te xai hxiyyov, ìjyoov jj.y) fiòfrov 
<pépeiv èv xatpcp xai tÓ7T(p àXX7)Yoptx<ò<; a>e av èx toò àXXrjYOpsìv 
t£ xai 3capa8si7[iatiCe'.v tà jiofteoófuva vfì toò Xóyoo raifroì 80- 
va[JLtxo)t£po<; Y^ VY ) Tai > Ta ojwxpà [xeYaXóvEiv xai tà ò<j>Y)Xà 

taraivoòv (Stótt xai otx£ta pYjtoptxvjc ò'vtax; toòto xa&éatY)X£ 86- 15 
va|u<; tò tà a»uxpótata [lèv (j.£YaXòvetv xai òrape£aipetv twv òtpYj- 
Xtòv, rcoò Sé ys xai tà twv èXattóvcov toótcov fieiCova èXartovoòv 
ss tò rcavteXéc), (ivjt£ Xé£tv àXXàtt£tv è7rtatY]|i/>v<ii><; xai rcoò (ièv aov- 
ttfrévat Ytva>ax£tv, rcoò 8è téjivsiv, rcoò 8è àyatpEtotì-ai • xai àrcXwc 
elratv oivrap £i7co|i£V, davrap è(ivyja\h]|Jiev, oòtos e/et Tràvtwv tOÒttoV 20 
tyjv aYVOtav. 7u<*k av pYjtopeóoetsv , ei xai rcapà ttvog rcpopXìjS-Yj- 
astat xai tà tyjs pyjtopiXYjc av Xà^Y/j 7rpea(3eìa ó àxavóvtatoc ; àXX' 
otSa ozi 7rXav<tì[jL£V0<; xavoviCei si xai 7cpopXY]\tetc, &v oò/ r^ato, 
xafrax; xai tà rapi èfii Y^TÓvaót crj[i,epov . xai Y&p [irjte 7tp07rat- 
8eias ^aòaag pYjtoptxTjc, ^Yjte t(j> èx taòtrjc è£epxo^<iv(p rcopi oX<i><; 25 

IZopi&CLktpfeiZ, flYjte OtXOVO[UaS Y] JJ,efró8oO ttVÒg Tj tpÓTCOO 7j Y^" 

vaoiac Ttpótepov [aot)^-£Ìc, àté^/vw^ xai àvotXEÉcos a7T£p oòx è^veov 
vo[io^£ttò' àXX' àvayav8òv èpw tYjv àXVj&etav oòx syvodv pyjto- 

ptXTjV, OÒX è'YVCOV 7U0lY]tlXY]V, oòx £Y VtóV YP 01 ^^ 1 ^^' xat T^P 

àv tig [iY] yvoòc (xétpov T^pwtxòv àXXyjYopixóv te [lòO-ov, btopiav 30 
rcaXaiàv xai Ttotàv XéStv, 7Cpox(«>pY]aiQ rcpòs Trotrjotv; yjpcotxwv xai 
Yàp Xóy^v (istpov tote àxptpwc elSóot toòto pofyjiCeiv èveattv 



18. àXàtxetv V. 

22. fiv XàpY) sic V cura lac. 3-4 circ. litt. 
31. corr. ex irpo^u>pto*g. 



Digitized by 



46 



BROAQPOr TOT AASKAPI 



à£iov • èv oiarcsp xai fioO-oc àXX7jYopixd>c è*(%Q[js { >ei rcspi r/]v YXwt- 
tav toòta>v xai tòv voòv, xai 7capércstat toìe toioòtotc xai Xé$t; 
rcoià ts xai ISiótporcos, xai Ectopia rcaXaià è£ aottòv oòx èxysó£s- 

|tat.tOtVOV xà^ib t(tìV tOtODtODV Xai t7]XtXOÓt(DV ^p(i)OtpÓ7r(i)V VOY]- f. 

5 {tàtdDV xai ts)(vao(JLàt(i)v 8Xa><; otóp/eov à»u>7]to;, alSot xai atopYfj 
atcoTTTjv wepi tà totaòta àox^oat poòXo(tat • 8sì xai fàp tòv àX- 
XrjYopoòvta voslv rctòc 8sì tTjv ttòv à^opsooiiivcov Xóycdv (istàd'soiv 
àvti(3aXsìv èv qi poóXstai 7rpàY[iatt . Slóti yòosi Y] fl-éasi tà 
rcpóatì-sv àYOpeoó(tevà tic óatàtax; àXXTjYOptòv òysiXsi taòta jista- 

10 paXsìv èrctotYjjJLÓvax; te xai 7coiY)tix<òs . 6 70ÒV eiSò>c oojipipàaai 
taòta arcavta àayaXwc t*g rconjasi /copsitco x*P(u>vi%<i>c • àsa&tcoc 
ó totoòtoc EotopYjost xai ttòv zaXattépcDV IpYoov t"?)v SvjXwoiv, si 
raspi tà? SéXtooc s£ àjraXtòv òvó/oìv 8tétpi<|>sv èv fiaflrjasi tà toó- 
too vogata xai YjvtXrjosv èxsìftev tà Ò7tO{tv7](iata xai rjj toòtoo 

15 jJiVYijxTg xpooéw? taòta àrcavta è{h)oaòpias xai \H>pa<; aoytòv Siétpt- 
<j>sv ttòv toò Xóyoo Xóywv a>? àxpOtò|ievoc, xai ao|ipaosi<; to/òv 
oE(i)v8Y]tiva)v Eotopitòv Yvfòotv è'x st ^ v T *fi ^X'S • outoc soXóy<*>£ t(j> 
àXXY)YQptX(j) (utòcp trjv rcptórjv lotoptXTjv p7]|i,Y]v èvfteic sixótcoc xai 
eòapjióotcìx;, è£op[tàta> rcpòc 7rotY)oiv • àaaótax; XPÌ stèévat xai 

20 rcoiàv Xéfitv ^ttg èv SsXtois rcoiTjttòv ts èvorcàpxsi xai tpaYwStòv èv 
aie xai {létpov i^pwixòv x<>psò £t Te %at ooviotatai • ó yoòv ftouXó- 
[tsvoc rcopsos'ta) èv taòtaic xai xÓ7r<j) tò oovoìaov r/fc axpsXsiac 
èxXa|ipavstco, à? vorj|i<i)v ts xai à*c/ivoQ<;, xai oot«><; àvtXYjoa? tà 
ztfi 7roiY)tix^e oìxovojuac {jt^piQ *ai (jìXyj, tq> t^e 'IXtàSos Y SVVY ] TO f Jl 

25 (pootxdte Trsifrapxsitct) èv xap|iovJ) . a>oaòta>s Sé y® ol tà tije 
Ypa^atix^c téxvY]e ^so7ria(j.ata óSsòstv ts xai Siatpt^siv pooXójts- 
voi tò yòosi xai tò ftéoei vositcooav • xai Yàp xavoviCsiv 8sl toótooe 
tà àxpipws ^saTcìCójisva è£ aot^c , xai [ayjv si xai xatà cpòaiv 
a7rpaY|AÓv«>e soppesi tic ttva xavoviCópisvà ts xai èfj^oXoYOÓjxsva 

30 8i' aòt^e . xai Y«p wapà tò osisofl-ai ó atto? oìtos xs'xXr^tai • 
xàvtsòfl-sv Ss osistai xai ii xpid"if] • oti [ièv oov osiovtai, àjxyó- 
tspa aìtov S8si taòta xaXsìafl-ai . aE ètopioXoYiai 8è ooxoov 



18. TYJV TC. l0T0pWÌ]V |1VIJ|JLYJV 8CrÌpSÌ : TYJ K. lOTOpiXYJ JJLVTjfJL"^ V. 

22. immo iroptoéoO , u>. 

29. post ètofJLoXoYOÓjJteva repetit xai xavovi{ó|JLSva V. 
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àvxioxpa'fctot Trwrcoxs, Stoxt èx ooytòv àvSptòv aoxai ftsasi èxé(hj- 
aav . xai Yàp 6 xpta àpitfyòs rcapà xoìs xwv àptfynjxtxwv rcatoiv 
àrstprjC xai àxaxaTcóvrjxoc xéxXiqxat èv x$ slvat xoòxov xai |iYj 
Sovàjxsvov Statps&Yjvai St/.^J . wpsiXs foov xoivov xai rcàg etspo? 
àpt^fiòg rcsptxxòc xaXslofrat xptàc xai àtstpYjc, Sióxi Si//; oò 5 
Sòvaxai xéjAveodm, ot àp'.fliJiTjxixoi xai Y<*p | [xovàSa oò xéjAVooaiv . 
àXX 5 £7ust8Yj 7rpot£psòst xtòv 7i£ptxxà)v àpt^iMov ó xpia àpitì-^ós, xai 
tyjv xXyJotv sV/£v s£ èxojioXoYta; aòxcp olxstav, xai oxt oòx àvxtarpé- 
cpoooi xà èto[ioXoYOÒ|isva (ftéosi xai vàp xaftsaxTjxaatv)* xwv àX- 
Xtòv yoòv 7càvT(«)v àpt&(Jid)y ó xpia Tcpoxspsòwv a>s àrsipYjc te xai io 
àxaxajróvqxoc xai àrpnrjtog xò xpiaScxòv ovojia upò<; éaoxòv oXetx; 
olxsuofl'S'ls, g/ei xrjv òvo^asiav xaòxYjv, ei xai #éast, àXX ? oòv àv- 
sSàXsijrtov . waaòxaK à^oSoàc xéxXyjxat 7) ÒY8oa<r èv xip Siatpst- 
afl-at xai ^àp aoxT] ayst 8óo xoì? jiipsor Sia xoòxo xai àYoSoàc 
àvó'iaoxai • ofrsv xai rcàs ixspos àpLifyiòs 8óo #Y<t)v x^ Siaipéast is 
à^oSoàc wystXs XéYsaftat, otov 6 SS, 6 tésaapa, ó Sic òxxa>, xai 
ot S|iotot ' àXXà tà {Mosi èxo|ioXoY7)frévxa xai èxojjioXoYoò(j,sva 
àvxtaxpay yjvai oXodc oò Sóvavxat . xai 8tà xoùro ó aspi xò x>jc Ypaji- 
jiaxtxvjs fréoTttojxa pooXó(isvo<; Siaxptjktv xò yòasi xs xai xb dessi 
voeixa> icpórspov iva xai xoòs xavóvas xs xai xoòs opooc, tàc 20 
xXissts ss xai rag 7rx<i>asi<;, pYj^atà xs xai è7rtppy](xaxa, àvxcovojuac, 
ftpo&éaetc te xai oovSéofiooc xò èv xoi<; àvxtoxoixon; xs àrcapéYxXi- 
xov, xai SXXa ooa Xijdig xai à[iafóq, xip è^cp voi Sie£éSpa[tov, 
8iavsi*x.iQ xai xà^-g àpiaxco? xavov'Cwv xs xai XoYOYpaytòv , xai ooxcos 
à7tàvxa)v xd)v xocoóxtòv xyjv tì-éasi Sòvajuv èoXYjxaK, opoog xai xa- 25 
vóvac Scbosi xs*/vy)<; Ypa|i[iaxtxr^ . xoivov xaYw avjfispov {tnjxs icoitj- 
xtx^c ¥^cov àxpipsiav, ji/Kjxs YP a W J ' aux ì> eòfioipwv d'SOTCtCo^svcov 
I8i(*){iàxa)v, jtrjxe pYjxoptx^i; sòjxooata^ xai sòpo^tac, [i>]xs jiad"Y]- 
(i.àt(oy è3ciat7]p.T]c àpjxovtx^c, [Mjxs àpioxoxsXtxf^ o^yjX^c è7rf3xfj(xr^ 
6t8Y)otv o/àv à{ioSpàv, ttwc av el<; xò stvat àva/tì-^vat 8ovY](30{xat; 30 
xoòxcdv olkólvxm xai Y^p àXY]0"d)? àrcsaxépTj^at, xai oiovsi Siojrsp 
aw'aa axsptoxójjLsvov tf^ xwv alaO-TjXwv oa)»iaxixwv òpY&vcov atoO'Y]- 
oscd; Tcsvxa/^ 7tpò<; xa>v Xoyocwv è7rtaxY)[xd)V X£ xai vosptòv xaYw x^ 
Stavotof xoyXwxxojiat xijV xaxàXYj^tv . Sto xai 7rà<37)<; èntoxiQ{i. a y]c ó^o^> 

22. àvxwxtxot? V. 
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ts xai Yvcboseoc àXTjdtòs -fjXXoTptoDfiaf èxstvot xai Yàp tà rcpàY[iata 
oi'Saciv, o? Ttjv toòtcov YVwotv axóvtss T ì v ^ptpij ' wv 5è téXsov, 
xà(j,o5, 7V(tìOsax; àSyjXia xataxpatsì, oo^wat xai èv aòtotc 
arcsp xai èv èpioi è£ à^atì-ta? xatK éxàotyjv oojj^aivooatv . àXXà rcàv- 

5 twv ò'vtcoc ax; sircov èatép7)[j.ai , [iY] (ióvcov ttòv ytXoaóycov Xóycdv 
xai ttòv è£ aòttòv xai ttòv toótotc ojioiwv, àaaòtax; xai &7rspéxsiva, 
àXXà xai wv to/tx^c rcpaY^àtcov s'td/ov èvspYsìv . xai Yàp àp/t- 
xcoTép(|) TÓ7t(j), | si xai àva£itòc, èvs7riateò\b)V rcapà 0soò tò $px etv > f. 
a><; Yjv aòtcp àpsatóv àXX 5 oov oòx I'yvwv àp/tx^c àptcrnjc àpstvfc 

io rcpà£ai tà ISitòfiata • àXXà xai taòtYjs tvjv yvwoiv te xai tYjv ?rpà£iv 
téXsov aYVOtò* tà too apxovtog xai Yàp taòta sloiv lSi(ó{Jiata' 
àXTjfrsia, C^Xoc, rcpaótTjc, (i.axpofrt)|ua, è'rcoc slp7]vorcotóv, y^Xv^vy), 
rcspi tò ox^[Aa tfj? S^£(oc àópYTjtov, tò àvs&xaxov, tò sòspYstixóv 
(8 xai (isìCov Tcàvttòv aXXcov xatì-éatrjxs), tò atàoifiov, tò èXsYXtt- 

15 xóv, tò ^iXàv&poojcov, tò xpTjotdv, tò [isYaXo7tpe^é<;, tò StsYTjYsp^s- 
vov, tò <ppóvt|iov, tò àvSptxóv, tò Sixaiov, tò oetxppovixóv. tò àXrj- 
ftèc [xév, iva tà Soxtjosi èxté(ivg tyjc àXYjtì-sias* ó C^Xo? 8é, iva 
7ropi àpxtxtòtàt(j> tà zrfi xaxiac àrcpoacoTCoXijrctc&s àvaXtoxiQ yovjjia- 
ta* TrpaótT); 5é, iva xpivfi rcpaéetx; tòv àjiaptàvovta * (taxpotto(iia 

20 Sé , iva (J.Y) rcpò zffi Sixy)<; àrcoSiSc]) t(j> èXsYXo^év^ tàc Sixag • UitQQ 

5è SlpTjVlXÓV , iva yCDVYjV 0SOO Ot 07TÒ /SÌpa tfjV ^OiVYjV aÒtOÒ V0(1Ì- 

Cooai xai 8o£àC<oai° ^ak^riv ^spi ™ o/ijjia rSJc o<|>sa>c, ori tò tijc 
àpx^c 5([)(tì{ta xai à£ia)[ia I/si yòo=t tvjv yopspótyjta (si xai rcpòs 
tò pXoaopwtspov y^p Siàxsitai 6 too apxovtos Xò/voc, xXovyjosi 

25 Ò'vtCOS 7Uapà XpY)[JLV(óSsiC tÓ7TOD£ tò Jtt)l[JLVlOV Xai ^Y]ptO)8Y]C (iàXXov 

àvayavg ?] TtoijiYjv xai SiSàoxaXo?) • tò àópY^tov Sé, fva xai ò 
à[xaptàvo)V sòxóXcoc [istapàXXYjtai xai ó 7ri7rta>v àvaxaX^tai xai o 
rcapasopsis sk xaxiav a7UOYV(óosi [xyj aYXOvtCqtat • tò Sé ys àvsSi- 
xaxov, iva xai zaiSsówv (iyj à7roYtva)axig tòv TraiSsoójxsvov (xai 
30 Yàp si tò àvs^ixaxov èvoTràpxst t(p àpxovtt xai TtaiSsòoov ootos 
sòspYstsì, ó 7caiSsoó(j.svoc 7rapaotixa rcaiSsoójxsvos xai sòspYstoò- 



10. «pà^at V. 

24. pXooaopttixspov V. 

25. TCapaxp7][xvtt>5st<; V. 
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jtevog, àjJivYjaixàxcoc ty^v toótoo th^asi <J>o/7jv èv àvs£ixaxia o«rèp 
toò apxovto;)* tò sòspYstixóv, iva rcàoa ^o/yj t-fl toò èXsooc aòtoo 
tXapÓTYju rctavftsìsa xai sòcppav&siaa tteo7roi7jtat frsast xatà yàpiv 
Osoò Ssotspax; tòv Sp/ovta * tò yàp èXssìv xai sòspYstsìv tò òrcvjxoov 
Osod {jLi[Hf][ia xai i5t(0(ia' tò otàatjiov 8é, iva (iKjts Xó^oig cpsva- 5 
xiCojiivoic 7capaaòpy]tat rcpòc tò àStxov, {jldJts èv xaipip 7roXs|ùx(j> 
àvs|j.oyòptwc f^sip-g xò àvSptxóv , àXXà otàaiv ej^ovov s'x<*>v èv 
t*g ^o/'Q toòc àvturàXooc èv ctàasi xataTpoft&aijtai • tò Sé y& | 
[v sXsyxtixóv , iva tip C?jX<i) toòto xspàaac èv xpiasi rcpóaooTrov 00 ?rpoa- 
Ss£rjtai " tò yiXàvO-pcoTtov, iva tà ti)c <pt>as<oc Yivcbaxwv òXw&kj- 10 
(lata xaì Radiata, t-g rcXsiovi X^P^ tò <piXàv&p<i(>7rov oXax; rcpoa- 
vsjiotto ' tò */pY)otòv 8é, iva xp 7 ] 0 *^ àwo^vYjtat tà (BooXsòjxata 
jjly] rcpòc oXyjv ps'rcovta too xotvoò* tò [xsYaXo7rpsrcs<; Ss, 8 xai [iàX- 
Xov apxovtó? èativ tSiaitatov, iva [jly] <3(uxpoXoYiat<; xa7nr)Xs{rg èv 
sòXóyoic XÓYOtg tò toò 7uoXitsó|iatoc 7rXV]pG)[xa • tò Sisy^YW^vov, 15 
iva rcavtoiGoc xai rcavtaxoò òrcsp too olxsioo Xàxooc latatai oXcoc 
<5><; àSajiàvtivog * tò cppóvtjiov Sé, èrcsi 6 apxoov tà sic ò'vyjatv too 
Xaoò èvepYsìv è{i7uiatsóstai • tò àvSpixóv, iva [iévtoi xai ttòv TjSovwv 
tò (3iaiov fl-paóig <S>c àvSpixwc, iva 8é ys xai tàc twv èx^pwv èyó- 
Sooc òrcspvixq: t*g àvSpsiof. ts xai otaihjpórqtt • tò Sixaiov , iva tà 20 
xffi àpx^? toò rcoXitso^atoc xai àrcXwc àrcàvtGùv 7rpaY[iàt(ov 
Sovàfistc ts xai TrotótYjtac èv t(j> too voòc aòtoò xptux<j) ti^ xai 
ax; èv tpotàvfl xai ata^'g tàc aòtwv oòaiac ts xai IStótYjtac xai 
^tatì-[iiCig xai Siaxpivig sic aovtYjpYjaiv xìf óXótTjtoc • tò ac&'f povixòv 
Ss , iva tà xffi oXix^c t^Sov/jc y S( *>8y) xai àvorcóatata lotòv àpàxvrjc 25 
XoYtCìQ'cai èv (uxpcp Xoftijvat taòta xai àXXaY^vai [liXXovta • 
taòta Ss rcàvta, iv 5 elxoviCiQ tòv toótoo ot|>T]Xo7rps7réotatov fipxovta. 
s'ywys toivov toóttòv àróvteDv tijv {tèv xXfpiv òvo^aaO'Sic , toìe Ss 
èpYOic x a ^P etv sl7td)V, àYVwatcDC àSyjXiof oojiTrsptyspojiai . xai 
Yàp ó wmGKM ttòv totoòtcov XÓYcov cov ajisv àveofl-sv toòc 30 

9. èXexxtxóv V. 

13. péxovxb. corr. ex pXsicovxa V. 

14. xarcYiXsósi V. 

16. tataxat mutare non audeo. 
28. xXyjoiv scripsi : xXtoiv V. 
Giornale della Società Asiatica italiana, — XII. 4 
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xavóvag xai tà t^soTrio^aTa, o&toc sari xai àpxtxos • Ss Sé 72, 
<*><; èva), ji7]T£ xavoviaai taòta Sovà«Jisvo<;, ^te 7Cpà£at, {jut^ts SiSà- 
£at, sottv 8vta>c o5to<; xai àpxtxós . àXX' & zoò ^aò^ato? . 
xai ?àp oòv àpx'fl *ai OTparyjYtac àygpY][iat, {itjts tàSat 71- 
5 va>ax<«)v oXax; oipatóv, [jLifjTe [iàx'y]<; sp^a (Jiaxéoaaftat àvSptxà, 
àXX' ajjiya) oòv rfl àpxtj àva|it£a<; xà OTpaTYfttxà IStwftata rcóppo> 
T7j<; è(x^<; ^o/f^ YjXXoTpicooa . OTparrjYOò xai fàp èativ àperf] tò 
eÒTàxTGx; Tà£at tò OTpàTsofia xai sD^powc àpfióoai %à$ (póXoi^a.^ 
xai pa5toat èv ào'faXsicf, xai fielvat èv xapTsptof. xai àppevwaat 

10 aipatòv xai | àvSpstwaat tfoxas xai Trpovovjaai Ttòv OD^pyjaojjivtòv f io2 r 
xai ToXjiàv orco». Ssì xai àoyaXtCsofrai èv xaipq) xai a7rstXsìv èx 
jj.axpófrsv xai rcpoosYYiaavTa rcoXsjuots (j,yj àvaSòsa&at xai 
^iaxó[isvov xapTspetv xai vtxwvta oX<o<; (i-i) èTtaipead-at xai t^tto)- 
(isvov ftappòvstv tods Ó[aoC7]Xods xai xÓTccj) ocXXoos OOTOg D7rspvtxav 

15 xai eòdapostv rg- tyoytfi xai ty]v YXomav sòStàoTpoyov stvai xai 
tt]v X £ ^P a sircetv sòepYSTixa>TaTov * ó toivdv taòra Travia tà 
àpxtxà xai tà vov OTpaTYfttxà |u£a<; xai àvaxpàaag xai otovsi rrjv 
at>To& xaXXòva? ^ox^v, ò'vto&s o&tos è'aitv apx tóv xai otpatYjYÓc . 
àXX' èfù* tolvov jrsvO'to) xai OXoO'pCDTTàCoD TOÒTWV àrcàvioav OTépY]- 

20 otv ax<*>v . Ttpòc toòtoic xai aÒTijc <j>tX>j<; oipatstac èaTépY)(tai (iyj 
rcpòs t7r7rov àvap/jvat 8ovà|xevos èXsofrépc&g , [itj paSiaat Tàxtov, ^ 
t7r7t£Òoat àptOTco;, [jly] Sópo oòv àaTTtSi yivwoxcdv àaxsiv sòyow?, 
jjirj tó£(j> ts tyjv yapérpav oovS-sìvat xai àxovTicai slSax;, (jlt) otpa- 
cpvjvat tTtTreÒGov, (jlt) xXtvat àXXójxsvos, ^ Set ^optotì-^vat, [itj 

25 #vso èysoTptSo? t7t7rsòoat, ^ xivyjoat oyopà, siTtep ^XXcdv aTràv- 
tcdv todto xaiHorqxe tò ^SòiaTov, {fjj tò ajuxpòv oyatpi8tov xtv^- 
oat xai xXfòaat xai pt^at xai OTps^at xai àpai xai TtéjxtjraL xps- 
(làoai Yoptoat àxovTtaat xpaT^oai xai àXXa ooa ot OTpaTtcDT'.xa>- 
ispoi àrcepifàCoviai èv Tqi Y^^vaoi^ todt(|) t$ 7rod"Stv<p ^paTTOVTSc 

30 èv O7coo8*fl , {trj Xóx^at<; StsvsSpsòoat , {jlyj 7repi tyjv t^c ot)VTà£s<w$ 
(ioìpav TYjv èx 7cXaYtoo pt^at ot[JLtòaac psXo? stSax;, oXcoc voxto- 

2. wpàjat V. 
24. àXXwjisvo? Y. 
30. Xóyxh-* 1 ? V* 
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pat^aat, «jly] 7cavr][iepov xai rcavvó/iov aXXeoftat Sovàjievos èv 
cftooSrj . xai &Kkii><; toòtoìv àrcàvTGDV xai a>vjrep oxvw rcapsXst- 
<J/à»i.Y)v (ir) o^&v àjioSpàv [isptSa Ttvà , Titpaxjxoftat ttjv <J>D/Yjv xai 
tò è£aiatov oots #px<*>v xp^otfjisò^at oXoos èTtiara^at, otks tà tod 
àp/oasvoo xéxTYj(iai l§ttò(iaTa . xai Yàp ó Spxsw pooXófievos xai p 
Ypà(j.»xata èrcioTarat xai vó«iql$ èvStatpCpst xai àpeTTjv è£aaxeì • tò 
jiév, 'iva tàg aoyiotixàc xai ({>st)SotpÓ7rooc (isptSac à^oSstxuxot? 
Xóvoig àTcoTpéTCYjtat xai zai$ ójioiatc èrctaTTqjiovtxatc àvTttì-éasat 
oo'fcós Trotjiaivfl tò 7coifiviov tò 8s, iva vó»iod xai ooyias xpaatv 
jxi£a^ èv tyj èwó[itt><; xai ytXoaóye&s $px*g èv àpsratc . xaY<*> 10 

§' èv&svSs vó«i(|) xai YP^{ JL P LOtat Siaxeijisvos oXcdc àTcpooyow;., oòx 
s/cd Yvwatv 7rpò<; ttjv àpx>]v. ènei Ss xai tìj ^o/^ 7cXstorY)v I/a> 
ttjv S&avotav, oots apx«*>v SXax; Ò7càpx<o, oots àpxófisvoc tò (lèv 
i02 v §tà tyjv àrcstpiav, tò Ss Sta tò tyjc è(ii}<; <]wXì* SòoTporcov, | xàv- 
tsoS-sv rcàvtcov èoTspTjfiat . OTpanjYtas xai àp^tx^c àpst^c otpa- is 
Tttòttx*^ ts xai <j>tXy)<; (jlóvov xai sòrcopiaToo, Ypa(i.(LàTa>v ts xai 
vo{U|i<ov, 7pa[jL|jLattx^c Trotrjttxijs, p^toptxfjs sòatpoytac xai 
tsttàpoov [laJbjjiàTcov twv t><J>7]Xwv, àptOTOTsXtxvjc rcatSeias xai 
TrpaY^atsta? xai tyjc aòroò 'f ooioXoYtac xai StSa^C, rcaatòv àpstwv, 
TràvtoDV ts Twv xatì-óXoo xai 7càvT(ov twv (isptxcòv, xai àrcXtòc strcsìv 20 
a7ràvt(tìv irpaY[iàT<ov xai TpÓTrcDV rcàvTa tpÓ7tov aTsptaxofiat . Sta 
toòto xai xafl- 5 sxàoTTjv tyj tyJc 7}3ov7]s àrcàrg 7rapaaopó|isvoc 
Xcopiois aXàvY]? èY/opsòci) a>c àYVotòv. tq> tot xai latptXYjc oXax; 
èictorió(tiQ (17] èvTo/wv, èv aYVoiqf, (isvco a)? àihpàrcsDTOs, xai Yàp 
latpwv rcaìSss àXs&TTjpioic yap[iàxot<; tà twv StjXtjtyjpic&v Xòoooiv 25 
àppcosTYjjiaTa xai Tpé^ooaiv èv xatp<j) xai ottìCooot xP Y ] at l , ' ( * )TaTa 
xai Tà el^ ò'Xs'&pov xai ^8-opàv toò 07coxst»isvoo pé^ovta 8taxpoò- 
oootv, àvTiarcàaeic TrotoòvTSj; xai xaftsXxòost*; xai àyatpéostc è?ct- 
^•éfiatà ts xai àXoiyàg, ^otoò^ ts xai è'(i7rXaoTpa, 7D(tvÀaia ts 
TrpoTpéjuovTsg xai a7rpaSiav èvTsxvci)*; vo[iofl-eTo5vTS<; (xai aÒTÒ 8yj- 30 
XaSifj tò jiYj TcpàTtsiv ti xp^t^v ^ xatpij)) . xai Yàp &<; 8stxvóov- 
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tsc ootcoc xaòta Ttàvta Sta7rpa£à(j,svoi tò voaoòv pcovvòooatv 
àXv^wc . i^à toivov àvtàtoDc ex<*>v èv T*g %at a UT7jc T ^ laTpt- 
Ttvjc £7rt3r/][X7)c (xy]8s à<J>à[j.svoc , voa7jXsòo{tat a>c ò'vtcoc àvSTCtaTTJfMtìV 
%al à;j.afl , 7jc* *ai fàp à§Y)Xiav 7rpaY[iàt(ov , •Jia{h;|i.àT(ov, Xqy<*)V, Ttpà- 

5 £sa)v 'S~/a>v sv rg 4>o/*g, ootcoov àvavsóoacfu ttwtcots . & toò fraòjjiaToc* 
*/ótpi 0soò saTSjiuivoc aÒTOVopiof. Tcal yòasc&c ISiótyjti à'^afl-òc wv 
xat Xó^ip tsti(j,7]uìvoc Trapà toò AÓ700, t*?) à(j,atKof. àXoYtofrsic oà 
Ytvcóaxw tò àÀYjfl-éc. %ai à^vcoata xai àSyjXta (j.afriqtiàttov xal èict- 
OTTfijJLTjC toò jjly) ò'vtoc YcVVY]{taia TtaS-saTTjTtaat , yvwt.c Ss 72 Ttoti 
sjtiaTTfjjU) oòv àpsrfl toò ò'vtoc xai à^a^oò . àXX' èpw zi %al sTSpov. 
X070C saùv tò TàXavTOv * ó Toivov toòtov sv pa^ojx'lcf, zrfi à(Jia\Kac 
atrf/^aac xai xatazpòtpac 8a>ost Sfttac èv T(j> Tropi • 8c S 5 ao àpt- 
otcoc £V (tathjost xai s7rtOT7](iifl todtov è|iTropso<3àji.svoc, PaatXstav 
Xàpig TYjv ò^yjXy]v • rfi vòv xai Tracia ò'vtcoc tì"sta tpa^vj òY èiKOTTjjnqc 

15 TrpÓTspov àvaxpad-staa toìc {tépsatv , paotXtxwc twv ftstwv èvxpo'f r]- 
asi §07[jLàT(iDV , sic §ó£av XptoTOò toò TtpwToo Aóyoo 8y][uoopyoò xat 
Osoò , sic atvov S-cìov toò toótoo TraTpòc y.ai sic Xaxpstav vtai 
os'Pac toò juavaYioo IIvsò(j,aTOc. 

18. in fine add. 8ó£a aot ó 6só<; V. 

[Il codice viennese per questi tre libri fa quasi interamente co- 
piato per me dal mio giovine amico prof. A. Olivieri, al quale son 
lieto di poter qui rendere pubbliche grazie. Anche al prof. C. Schenkl 
che mi usò la cortesia di riscontrare sul codice alcuni passi, atte- 
sto la mia più viva riconoscenza. Se poi questa edizione avrà l'unico 
pregio di rappresentare fedelmente il manoscritto su cui è condotta, 
ciò si deve alla singolare cortesia di chi dirige la biblioteca impe- 
riale di Vienna ; da cui mi è stato concesso di avere per parecchi 
mesi a mia disposizione il codice nella biblioteca Laurenziana e ri- 
vedere su di esso le bozze di stampa. Al mio caro e riverito maestro 
prof. Fausto Lasinio sono debitore in questo caso anche della sua 
cortese ed efficace intercessione. 

Un indice delle parole e un commento ai passi più oscuri sarà 
pubblicato in uno dei prossimi volumi di questo giornale. 

Firenze, 29 Maggio 1899. 

N. Festa]. 
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LES NOMS BERBÈRES DES PLÀNTES 



DANS LE TRAITÉ DES SIMPLES D'IBN EL BEÌTÀR 



Ori sait que le célèbre botaniste espagnol, Dhia eddin Abou 
Mohammed c Abd Allah ben Ahmed, sarnommé Ibn el Beitar, ori- 
ginaire de Malaga, quitta l'Espagne en 1219 de notre ère et, pas- 
sant par Ceuta, Maroc, Bougie, Sétif, Gonstantine, Tunis et Tripoli 
se dirigea vers l'Egyple en herborisant sur sa route. Après avoir 
séjourné quelque temps au Qaire, il partit pour l'Arabie, visita 
successivement le Hidjàz, Gaza, Jórusalem, Beyrout, le Libàn, An- 
tioche, Edesse, Mossoul, l'Asie mineure et l'empire grec, toujours 
pour satisfaire sa passion favorite, la botanique, et s'instruisant 
auprès des confrères qu'il trouvait sur sa route. Il entra au ser- 
vice du roi d'Egypte et de Syrie, El Melik el Kàmel qui lui confia 
les fonctions de chef des herboristes et des droguistes d'Egypte. 
Après la mort de ce prince, il jouit du mème crédit auprès d'El 
Melik es Sàlih, fils et successeur d'El Melik el Kàmel, et mourut à 
Damas au mois de Cha c bàn 646 hég. (novembre-décembre 1248). 
Son plus illustre discrple fut Ibn Abi Osaibi'ah. Ibn el Beitàr était 
remarquablement instruit, et parait avoir possédé, outre la con- 
naissance du grec et de l'arabe, celle du persan, du berbère et 
peut-ètre du latin. 1 



1 Ibn Abi Osaibi'ah, "Oyoun el Aribà, Le Qaire, 1299 hég. 2 v. 
in 8°, t. II, p. 133; El Maqqari, Analectes , Leyde , 2 v. in 4°, 
1855-1861, t. I, p. 934; cet article a été reproduit avec des cou- 
pures par Simonet et Lerchundi, Crestomatia arabigo-espanola, 
Grenade, 1881 in 8°, p. 104-105: Ibn Chàkir, Faouat el Ouefaiàt, 
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Les ouvrages qu'on connait de lui sont les suivants: 

2. JòjAU J (->Vi? 

3. ju**tt o°^> ^y 5 ' JU*VI ^Uf 

4. Ù^jA* 

5. ju*i9tj ^^Vl OUyi v Uf 

qu'on désigne gónéraleinent sous le ti tre de Traiti des Simples. 
C'est le principal de ses ouvrages: il a été publié à Boulaq en 
4 voi. in 4°, 1292 hég., et traduit en fran^ais par le Dr. Ledere: 
Tratte des simples oVlbn et Beitar, Paris 1877-1883, 3 voi in 4° \ 
Une traduction latine abrégée qui existe à la Bibliothèque Natio- 
naie, avait été faite par Galland 8 , Une autre en espagnol ne fut 
pas achevée, non plus que celle en latin, publiée par Dietz en 1833 
et qui ne comprend que les deux premières lettres. Elle n'a d'ail- 
leurs pas de valeur, non plus que celle de Sonlheimer 3 . 

Dans cet ouvrage, Ibn el Bei'tàr donne la synonymie indigène 
(arabe vulgaire, arabe d'Espagne, grec, berbère, persan) des plantes 
qu'il recueillait 4 ; il nous a ainsi conservé des spécimens de la 



Boulaq, 1299 hég., 2 v. in 4°, t. I, p. 204; Es Soyouti, Hosn el Mo- 
hàdharah, Le Qaire, s. d. 2 v. in 4°, t. I, p. 250; Wustenfeld, Ge- 
schichte der arabischen Aerzte, Goettingen, 1840, in 4°, n° 231; 
Ledere, Histoire de la Médecine arabe, Paris, 1876, in 8°, t. II, 235 ; 
Journal de la Société Asiatique, 18G2, t. I, p. 433, et suiv. ; Broc- 
kelmann , Geschichte der arabischen Litteratur , Weimar , t. I , 
1897-98, in 8°, p. 492. 

1 Première partie du tomes XXIII-XXV et XXVI des Notices 
et extraits des Manuscrits de la Bibliothèque Nationale. 

2 Elle n'est pas indiquóe dans la liste des oeuvres de Galland 
^donnóe par Boze à la suite de son éloge de cet orientaliste, et re- 
produite par Loiseleur de Longchamps, Les Mille et une nitits, éd. 
du Panthéon littéraire, Paris, 1840, g. in 8°, p. XL, et Oh. Schefer,. 
Journal d'Antoine Galland, Paris, 1881, 2 v. in 8°, t. I, p. 9-11. 

3 Grosse Zusammenstellung ilber die Krtifte der bekannten 
einfachen Heil-und Nahrungsmittelj Stuttgard, 1840, 2 v. g. in 8°. 

4 Ce qui concerne les plantes égyptienne» a été Pobjet des 
remarques de Sacy, Relation de VEgypte oVAbd el Latif, Paris, 181Ò,. 
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langue berbère parJée au XIII siècle de notre ère. Les renseigne- 
ments de ce genre étant peu nombreux, il m'a semblé utile de 
reprendre l'étude de ces noms et de signaler leurs rapports avec 
ceux qu'on emploie aujourd'hui et, quand il y a lieu, leur déri- 
vation des raciues berbères. Les ouvrages dont je me suis servi 
pour ces rapprochements, sont, en dehors de travaux spéciaux sur 
la philologie berbère et de la traduction du Dr. Ledere déjà men- 
tionnée: 

Duveyrier, Les Touaregs du Nord, Paris, 1864, in 8°. 

Hanoteau et Letourneux, La Kàbylie et les contarne® kabyles, 
Paris, 1873, 3 voi. in 8° (t. I). 

Julien, Flore de la région de Constantine, 1 Gonstantine, 1894, 
in 8°. 

Foureau, Essai de catalogne des noms arabes et berbères des 
plantes, arbustes et arbres, Paris, 1896, in 4°. 

§ I. Aat'er Hai ^ jieW «pied d'oiseau » y\io)\ 

en Egypte <->\yiì (pied de corbeau) et aussi òlku*Jl jy** 

(t P* P* 7)*. «Il est très connu ebez la tribù berbère des 

Benou Abou Ghaìb des B. Ouadjhàn dans la province de Bougie.» 

On le trouve aussi sous la forme Jo\ . Il est expliqué 
(t. p, p. tf"V; t. II, p. 172) par v 1 ** 5 * Ò^J (P»ed d'aigle;) 
Ui*i*H }.s^j , (pied de pie) ; jjjjj^ (pied d'étourneau). 

Le premier élément dont se compose ce mot At'ar j\ie>\ 
appartient au dialecte de Bougie a/T'R: Aoudjila, Bougie, afar 
pied, pi. Waren ÒjIIoj; Syoua, Nefousa far jlls pi. Waren 



in 4°, cf. les passages cités dans l'index, p. 730, s. v. Ebn Bei'tar, 
cf. aussi le mémoire de Sickenberger, Les plantes égyptiennes d'Ibn 
el Beìtar, Bulletin de Vlnstitut égyptien, 2 e sèrie, n. X, 2 e partie, 
Le Qaire, 1890. 

1 C'est la région particulièrement visitée par Ibn el Beitàr, et 
la plus grande partie des inots berbères qu'il cite appartiennent 
au dialecte de cette contrée. 

2 Les chififres arabes indiquent Tédition du texte de Boulaq, 
les chififres européens, la traduction francaise de Ledere. 
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2. VDHR Taitoq: adhar jambe , pi. idharren; Tem- 
saman, Zouaoua, Chaouia, A. Khalfoun, Chelh'a, Bot'ioua du Vieil 
Arzeu: adhar j\*ò\ , jambe, pied, pi. idharen 6j^—« B. Me- 
nacer, Mzab, Haraoua, Ouarsenis, 0. Rir', Harakta: dhar 

pied, pi. idharen OjUaj. 

3. VD'R Kel-Oui', Zenaga: ad'ar pied; A'chacha, 
Bot'ioua : id'ar j\ò*j pied pi. id'aren 6^«*f ; B. H'alima d'ar 

pi. id'aren ùj^^ • 

4. a/DR Ahaggar, Taroudant, Ghat, Aouelimmiden, Ghda- 
mès: adar pi. idaren ù^*Xf ; Ouargla, K'qour, Djerba; dar 
j)ò pi. idaren ùj^ J s 5 Zénaga: daraw (p'O- 

5. Vz R Guelàia ; *zar pied. 

6. VTR Sergou: atar, pied. 

C'est la ptychotis verticillata, dont les soraniitós fleuries, ré- 
duites en poudre, et les fruits sont employés sous le noni de 
Nounha chez les indigènes des environs de Gonstantine. 

§ 2. Aakothar; il est appelé chez les Arabes de 

Barqah j&^xXV 1 et aux environs de Qai'rouàn (t. t p. 8; t. 1, 
p. 9). Ailleurs, il est assimilé au jyr des Arabes 

(t. t p. tVA ; t. 1, p. 589). Ledere y voit une sorte d'arum : le 
Bunium Bulbocastanum, appelé oukthir $ dans TAouras. C ? est 
le Carum incrassatum de Foureàu (p. 40) et de Julien (p. 126), 
« Sous le noni de Talr'ouda, ils sont recueillis, séchés et réduits 
en une farine qui entre dans la fabbrications des galettes. Pour 
atténuer les propriétés narcotico-àcres de cette denrée, et prévenir 
ses effets irritants sur Tintestin , on doit y mèler une notable 
quantité de farine d'orge» (ibid. p. 126-127). 

§ 3. (f+fèjW arr'is; appelée en Egypte (Sj** g x j 
(t. t p. h ; t. 1, p. 11). Assimilé par Ledere à Tépine-vinette. 

1 Le texte de Boulaq porte par erreur jt^xX^ . C'est le 
talr'ouda des environs d'Orléansville. 
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§ 4. (j*Xa«L«M Amlilis : arbre qui pousse depuis le Maghreb 
et Tlfriqya, et porte de fruits en grappes, d'abord rouges, puis noirs 
(t. t , p. 1 ; t. I, p. 12). Venture de Paradis, cité par Ledere, men- 
tionne le comme étant la Bhamnus Alaternus. Les Arabes 

des environs de Constantine le nomment xLlX* mlila. Foureau 
donne pour cette arbustè {pp. laud. pp. 5,25), les noms de Sofir (?), 
Sofira(?) et Kassed (?). 

§ 5. \jj&£\S Aak'cheroua, comme dans le Maghreb aux 
environs de Ceuta. 

§ 6. *\ò\ Addad, appelé en arabe <j**^ (t. 1, p. 15; 
t. 1, p. 34) et aussi o**^ p^X*Ui- (xajiatXécov Xsotcós) 1 et 
en arabe vulgaire d'Espagne *A>\j£jì** (t. p , p. ; t. II, 
p. 5). C'est le chardon à gl u, atraetylis gummifera « Le sue jau- 
nàtre que renferment les racines constitue un poison narcotico- 
acre, très-violent, quelquefois employé dans un but criminel. La 
rèsine qui suinte des capitules est inoffensive et sert à confection- 
ner de la giù ; elle est màchée sans inconvénient par les enfants 
et par les indigènes qui lui attribuent un effet tonique sur les gen- 
cives » (Julien, op. laud.). En Zouaoua, addad désigne en- 

core aujourd'hui Yatractylis gummifera ; a Bougie, « le cardon » : 
on mange en effet le réceptacle charnu du chardon à giù comme 
celui de l'artichaut sauvage. 

V Addad désigne aussi chez les Berbères le 
(XajiaiXéwv [liXag), appelée en arabe o^V^ le lion de la 

terre (t. p , p. Y^l ; L H> P- 5)» Les Berbères l'appelaient aussi 
«Na^M parce que les autres plantes ne se trouvaient pas où il 
poussait. Toutefois Ledere en fait un Carthamus corymbosus. Ibn el 
Beitàr Tassimile aussi à la piante appelée xjjz ou ijj* qui 
pousse aux environs de Béja et de Qai'rouàn, et dont on se ser- 
vait pour empoisonner les lions. Mais Ledere fait de celle-ci la 

1 Ibn Beitar: ^aj] Ì^sK^\» (jwi^J <^«* . 
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Centaurea acaulis, xÀ'jus*>j\ i , qu'on appelle encore aujourd'hui 
Redjanou aux environs de Constantine, et dont les racines ser- 
vaient autrefois à teindre les laines en jaune (Julien, op. land. 
p. 149). 

§ 7. o»+lJ^> Adris qui designe le Thapsia (tìa^Éa)' et qui a 
passe en arabe vulgaire du Maghreb o^U^a 0» 1> P- 10; t. I, 
p. 34). Il est aussi appelé Adrias (t. t, p. tf^A ; t. I, 

p. 327) et drias (*• P- M' # 5 l - IU » p. 430). Le mot 

e?Was ou adrias désigne particulièrement le thapsia gar gemica, et 
touffelt le thapsia villosa. On a vouìu voir dans le thapsia le cé- 
lèbre silphion des anciens qui le tiraient de la Tripolitaine ; d'au- 
tres croient que le silphion était une espòce de férule, ou le laser- 
pitium gummiferum, ou rnème Tassa foetida. 3 Peut-ètre faut-il 
rapprocher adrias du noia de Tellébore en Zouaoua : adhries 

§ 8. ùl^j* Argan , dont le fruit était appelé à Maroc et 
aux environs j^J amande des Berbères (t. t, p. ; t. ^ 

p. ItjJ ; t. I , p. 53 ; t. Ili , p. 244). C'est l'arbre bien connu, 
elceodendron argan, ou argania sideroxylon, dont on tire une huile 
renommée au Maroc 4 . 

1 Le texte arabe (t. t , p. |J.)> porte par erreur iJk'iÀs**j\ . 

2 Ibn el Beitàr: U**iU' JuA/jaII» &*»M . 

3 Perroud, De Syrticis emporiis, Paris, 1881, in 8°, p. 96-99; 
Reinaud, Quid de natura et fructibus Cyrenaicoz Pentapolis, Paris, 
1894, in 8°, p. 118-131. 

4 Cf. El Edrisi, qui l'appelle ólj^ Description de VAfrique 
et de V 'Espagne, éd. et trad. Dozy et de Goeje, Leyde, 1866, in 8°, 
p. *i8 i 7& J El Bekri, Description de VAfrique septentr tonale y texte 

arabe éd. de Slane Alger, 1857, in 8°, p. t^p efc 11^» <l ui le 
nomme et trad. de Slane, Paris, 1859, in 8°, 

p. 357-359 ; le géographe anonyme d'Almeria , ap. Houdas et 
R. Basset, Mission scientifique en Tunisie^ IP partie, Alger, 1884, 
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§ 9. ^s*}j*>y Boutfachrem , nom berbère aux environs de 
Bougie de la piante appelée chez les Arabes d'Espagne ^jt 
(t. ?, p. f|»V; t. I, p. 292). 

§ IO. CWiU' Tafr>ait (t. \, p. Vp^ 5 I* P- 302) l . C'est 
le rhaponticum acaule, qui porte encore aujourd'hui le nom de tafr'a 
dans les environs de Constantine. La racine Vf rV a donné en 
Zouaoua thifer'outs k->j*& plur. thifer'oua ì^xàj artichaud, et en 

Haraoua thifar'ouin ^>*Lu (pi.)» ^ n P eu * en rapprocher en 
Ahaggar et en Taitoq teferint chardon (pour tefeSint?) pi. tife- 
rinin (pour tifer'inin ?). D'après Foureau (op. Zawtf. p. 29), les 
Arabes nomment cetle piante Chamàma et Kabouch. 

§ II. OjTlT Takout: c'est le noni berbère donné à Teu- 
phorbe dans le Maghreb centrai (t. t, p. Iflf^; t. f** , p. IflA ; 
t. 1 p. 302; t. Ili, p. 25). Les Arabes d'Egypte et de Syrie l'ap- 
pelaient >ju»^ìU jLuL^lM . De nos jours encore, aux environs 

de Constantine, on appelle Omm el Lebina et Lebaìni les diffé- 
rentes variétés d'euphorbes et de tithyniales (Julien , qp. laud. 
p. 237). 

§ 12. Cv*,«XÀi£ TaSendest (t. t, p. \t»\* ; t. I, p. 302). 
Ailleurs, il est appelé Cw^àjuj Tik'endest (t. ^, p. lld; t. II, 
p. 432); c'est le pyrèthre. 



in 8°, p. 158, 160-161 ; Hoest, Nachrichten von Marokos und Fes t 
Copenhagen, 1781, in 4°, p. 301-305 (u^) ì Jackson, Art account 
of Timbuctoo, Londres, 1820, in 8°, p. 9, et 510 ; Hooker et Ball, 
A Tour in Marocco, Londres, 1878, in 8°, p. 395-404 ; Ali bey El 
Abbasi, Voyages en Afrique et en Asie, Paris, 1814, 3 v. in 8°, t. I, 
p. 254-255; et spécialement, Correa de Serra, Annales du Musée 
d'histoire naturelle, 1809, t. Vili, p. 393; de Noè, Sur VArgania 
cornine piante oléagineuse, Paris, 1853, in 8°; J. Alvarez Perez* 
Apuntes svbre el argan de Mogador, Anales de la Sociedad espa- 
noia de Hist. Nat. t., V., 1877, fase. 1. 

1 Le texte arabe de Boulaq porte par erreur cUxiiU" . 
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§13. £>jj\jS**1' Tamchaourt (t. I, p. t^f* ; t. I 

p. 302-303) *• C'est le nom qu'aux environs de Bougie on don- 
nait à la piante appelé (meum) par les Arabes. On désignait 
aussi par là le fenouil. 

§ 14. li' Tasemmoumt (t. t, p. \t»y* ; t. 1, p. 303). 

C'est Toseille qui est encore appelée aujourd'hui thasemmoumth 
C**f&J> en Zouaoua et à Bougie. D'après Foureau (op. land, p. 6) 
asemmoum désigne en berbère (dans quel dialecte?) une polygo- 
nacée: le rumex pulcher. À la racine SMM se rattachent les mots 
suivants : 

Tai'toq et Temsaman : , s'aigrir ; Bougie : semmoum 

^ev», aigreur; Bougie, Zouaoua, Ouargla, Mzab, Ouarsenis, Djebel 
Nefousa, A'cbacha : asemmam ^UvJ aigre; Zouaoua: semmoum 
ètre aigre; l re forme sisemmem ^u**u aigrir; i-viii f. ; sisem- 
moum pycu*m; thasemmem ^<w? aigreur; Ouargla: tasemmi 
levain; Ahaggar semmem aigre, acide; tisemmi aigreur; tanesmimt, 
oseille. B. Iznacen : asemmoum ^«w^ verjus. — Taitoq : sememen, 
aigre. 

2 e \/SMN Zouaoua: asemmoun ò^ew* oseille, aux environs 
de Constanline , tsemimoun tamus communis, sorte de 

dioscorée, (sceau de la Vierge) — cf. en Zouaoua esmamen (3*U*A , 
valériane ; 

3 e a/CHMM Zénaga: chemoum aigre, acide; techimmi 

aigreur ; tachemmoumt cU^^w coloquinte. 
§ 15. (j«lj>y>' Terfas, nom des truffes en langue ber- 

bère (t. t, p. \f»A ; t. 1, p. 310) 2 . De nos jours, ce mot est 

employé en arabe algérien. En touareg: tirfasen (pi.) terfezia 
Leonis. 

1 Le texte arabe de Boulaq porte 

2 Le texte arabe de Boulaq porte à tort Jm\ìjì . 
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§ 16. yuby Terhela ou Terhelan (t. t, p. t^V-lf^A ; 

t. r , p. W ; t. I, 310: t. II, p. 401). 

§ 17. ù^fisJ Techtiouan (t. I , p. ff"A; t. I, p. 311) 4 . 
polypodiuni vulgare. Ce nom a passé en arabe vulgaire : 
Chtioual. 

§ 18. òL^ju Tifdf; appelé en arabe Ajòj$aÌ\ J&u et 
jl4^ ] u»*- (t t, p. tp"J p. ; t. I, p. 314). On i'appelle aussi en 
arabe o*jAiy* (t. , p. Hfl * ; t. Ili, p. 390). C'est le sou- 

chet ou laitron. Aux environs de Constantine on I'appelle encore 
tilfaf (Julien, op. laud. p. 174-175). 

§ 19. j^aXjuS' Tiglich (var. tiglilich) , appelé en arabe 
et ójjiì en Espagne (t. f> , p. VA ; t. II, p. 59). 

C'est l'asphodèle. Aujourd'hui le nom de berouàk' a prévalu chez 
Ies Kabyles. 

§ 20. <&jxfl Aromi: en arabe oI***a«»j ' 3 (t. p. Ad ; 
t. II, p. 842). Aspalathe. Ibn el Beitàr dit que cet arbuste est le 
mème que le gandoul , mais celui-ci désigne le Calyco- 

tome spinosa, genèt épineux , appelé en Zouaoua azezzou J£Ì , 
d'ou vient le nom de la ville de Tizi Ouzou (Thizi Ouzezzou, le 
col du genèt épineux). 

§ 21. lyutf Ta fif ra > en arabe et a Grenade £k$\ 

q^oAì t. p, p. 4.; t. f*\ p. tV; t. H, p. 92, 255) spondylium, 
sorte de férule. 

§ 22. £Ù£j4» Serr'ent, qu'on appelle aussi «*a£j* serr'end 

et cUÀi^ AserSent (t. t ; p. Ad ; t. , p. A ; t. II, p. 243) 

telephium imperati, appelé chez les Arabes JJ^. • ^a ra cine 

se nomine encore aujourd'hui serr'ina. 

1 Le texte arabe de Boulaq porte à torfc j\ yUmS . 

2 Le texte arabe de Boulaq porte à tort ^ykijA . 

3 Le texte arabe de Boulaq porte à tort £1£&a£ . 
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§ 23. tyjL-Ao*, Oggab en arabe gj^f«» (t. ^, p. , 
tpf) ; t. II, p. 353, 451); lepidium acanthocladum. Ce nom est en« 
core employé aux environs de Constantine. 

§ 24. UajU lattina, en arabe ^t, faucon sacre (j**) 
(t. f** , p. AB ; t. II, p. 375). De nos jours, chez les B. Menacer, 
le noni de Bau àmràn ù^ji^J désigne le faucon et Témerillon. 1 

§ 25. jy'jA Aizenzou: en arabe 6l*^> °u <£j* (^j-«wU 
(t. f*, p. t. II, p. 430). C'est la clématite dont le nom 

existe encore en Zouaoua: Azenzou ^yS^Ì et a passé chez les 
Arabes des environs de Constantine pour désigner la clematis 
flammula : Zenzou jySj (cf. Julien, op. laud. p. 25). On la nomme 

aussi en berbère Touzimt et Timerdjerdin, en arabe Kàmons et 
Naberddn (cf. Foureau, op. laud. p. 7, 24). 

§ 26. Ca^xxm') Tar'ir'echt, appelé en arabe l^r d'après 
El Ghafìqi, 3 (t. r , P- HV ; t. II, p. 438). 

§ 27. j*Axi*o\ Acfar } ir 9 er, en arabe JuA' a^c « Quand 
on tient ce bois à la main, on n'a rien à redòuter des serpents. 

1 Cf. mes Notes de lexicographie berbere, 2 e Sèrie, Paris, 1885, 
iu 8°, p. 56, et le refrain que Ini chantent les enfants. 

2 Ibn el Bei^àr dit qu'on Tappellait en latin yerba de foco, ce qui 

veut dire « herbe au feu » *U**j Ài^iò kjj* ÌUaaW^L cf*"*^) 
AmImS. . Le mot latin semble ètre employé pour désigner 
l'espagnol. 

3 Abou Djafar Ahmed ben Mohammed el Ghàfiqi, médecin 
espagnol, mort en 560 hig. (116&), est l'auteur d'un Tratte des Simples, 
«VjiU iUjaV^ i tr ès souvent cité par Ibn el Bei^àr et dont il reste 
deux abrégés : l'un par Ahmed ben e Ali el Djomhouri, (Bib. Bo- 
dléienne, I, 632), Fautre par Bar Hebraeus (Gotha, n. 1998). Il est 
aussi l'auteur d'un traité sur la fièvre (Bodléienne, 1.632); et d'un 

autre iUjL-^SV\ 6U/Ì\) i (ibid). Cf. Ibn 

Abi 'Osaibi'ah 'Oyoun el Anbà t. II, p. 52; Wustenfeld, Geschichte 
der arabischen Aertzte, n. 176; Ledere, Histoire des Médecins, t. II, 
79; Brockelmann, Geschichte der arabischen Litteratur, I, 488). 
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On prétend vulgaireraent que si quelqu'un qui est munì de ce bois 
jette les yeux sur un serpent, cet animai s'engourdit et ne peut 
bouger de place. Si après l'avoir màché, on met de la salive dans 
la bouche d'un vipère, e]Je meurt subitement » (t. f** , p. HV ; 
t. II, p. 485). 

§ 28. Djooud'ir. La traduction arabe de Dioscoride, 1 

citée par Ledere (t. Ili, p. 8), dit que le djaoud'er est le mème 
que le ^jvaÌ , sorbe (t. , p. I^A ; t. Ili, p. 7). On appelle 
djedàri les différents espèces de sumac. 

§ 29. ò>*f-« Mimoun, en arabe Q$£yi>\s 2 (t. f*» , 
p. t.f*; *• M> P- en espagnol *fS\kyj ; en grec : vigne 
noire 3 . (Test le taminier. 

§30. <fj>» Earmi, en arabe ò'*>*J' (t. , 

p. t^V 4 ; t. Ili, p. 43) : unona aethiopica d'après Ledere. 



1 La plus ancienne version arabe de Dioscorides fut faite par 
Etienne, mais elle laissait à désirer sons le rapport de la traduc- 
tion des termos techniques. En 948 , Pempereur grec envoya entre 
autres présents au Khalife de Cordoue un manuscrit grec de Dio- 
scorides, où les plantes étaient admirablement peintes. Le Khalite 
'Abd er Rahmàn demanda à Constantinople un homme capable 
d'en faire la traduction : on lui envoya le moine Nicolas qui s'as- 
socia pour cette tàche des savants musulmans. 

2 Le texte de Boulaq porte par erreur (^À-i^-il? . 

3 Le texte de Boulaq porte par erreur ^a^Ix^ *aì\j^«JI>j 
U5U qu'il faut corriger en LU5U Af*^ft^\** 1 àp^Xos 
fjtéXatva: cornine l'indique la glose qui suit à^wVt »U*-*j . 

4 Le texte de Boulaq porte : de nos jours, on donne le 

nom de h'arf ou h'arfi aux sisymbres, qui font partie de la famille 
des crucifères (Foureau, op, laud. p. 21; Julien, op. land., p. 36. 
D'après Ei Ghàfiqi (t. p> , p. fvo; t. Ili, p. 359), ce^serait le 

Ca«*asL (piante inconnue) qu'on appellerait en berbère 
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§ 31. Atm? (t. ^ , p. tVf*>). Dans l'édition de Boulaq 
ce mot est écrit jÌj\ Ither? C'est l'arabe J^a» appelé en Espa- 
gne Àfla (var. *Xik) et. &jj > cu min sauvage. 

§ 32. C^UijlT Tazr'allat (t. , p. ; t. Ili, p. 137) 
G'est un nom berbere donné par les Egyptiens à la renoncule, en 
arabe £ . Quelques uns, dit El Beì'tàr, Tassimilent à la piante 

appelée en Espagne £*«J^ vJtf. Ce nom et celui de Jb'^t 
désignent encore aujourd'hui les différentes espèces de renoncules, 
aux environs de Constantine (Gf. Julien, op. laud. p. 30). 

§ 33. ùy**y Tamari ouisoun, en arabe «Nyttt li* 

« barbe d'ogre » (t. y& , p. t . fl ; t. Ili, p. 233). Le premier mot 
est bien connu et se rattache à la racine MR qui a donné les 
dérivés suivants : Zouaoua, A. Khalfoun, Bougie thamarih &jlr , 
pi. thimira , barbe. Guélàia, B. H'alima themarth , 
Ouarsenis, B. Iznacen : thmart £>jLm£ . — B. Menacer : thmart 
£>j£ ; Zenaga, Aoudjila, tamari C>jf ; Mzab, Syoua, Ouargla, 
K$our, Djerid, 0. Rir' : tmart C>jUr . — Ghaouia: tmert £>jjr ; 
Ghdamès: toumart £>jUy ; Dj. Nefousa toumert , pi. 

timira ; Ahaggar el Aouelimmiden : tamari. — Taltoq : tamari, pi. 
timarrin. 

2. a/MÌT Touat: temah't C^l^ barbe; 

3. \/ GH M R Zouaoua, A. Khalfoun : achamar pi. 
ichoumar j\*j&> , barbe ; 

4. a/H* MR A'chacha: ah'marth i->jl^ barbe. 



(édit. de Boulaq c^«**) et y*fjà\ ar'eroum (édit. de Boulaq 
c£j ^\)« Mais de nos jours , le mot ar'eroum ne signifie que 
« pain ». 

1 Le teste arabe de Boulaq porte par erreur cUJifcjl» 



Digitized by 



65 



Pour le second élément, il ne se rattache à aucune des ra- 
cines d'ou viennent les noms d'ogre en berbere: arma, aouar'ze- 
niou. Le texte de Boulaq porte 6^**A* * ^ e cro ' s W'iì ^ aut nre 
òf»**) Ojl^ : barbe de Mossomi. En effet Ibn el Beitàr ajoute 
plus loin:» Il s poussent abondamment dans le Maglireb extrème, 
dans la localité appelée Mossoun ù}*** entre Tlemsen et Fas. 
Là ils sont Irès communs et on les appelle ùj*** ». Gette 
description s'accorde avcc ce que dit le géographe anonyme 
d'Almeria : « Dans un de ces déserls (du Maghreb) , il y a un 
endroit étonnant appeló Masaoun où il pousse de cheveux noirs 
pareils à ceux des hommes : ou les appelle cheveux de Masoun ; 
les gens les recueillent, les fìlent et en font de beaux vète- 
ment » *. G'est sans doute l'Ouad Msoun qui traverse le pays des 
Lemt'alga 8 . 

§ 34. Ima 3 . Appelé en arabe <y*il ci^M arum 

crépu; en Espagne *jU> (var. à\li.*) (L p. \\\* ; t. Ili, 

p. m). 

§ 35. Asmamen, appelé en arabe <£jj}xa+» et en 

Espagne (t. f*, P- 1*14; t- HI, P- 345). D'après le Kitàb 

es Simàt cité par Ledere, le noni berbère de cette piante serait 
, asmak'em. 

§ 36. jj»U»-jj Ourh'alour, en arabe (t. p. 4 : 

t. Ili, p. 412), bryoue: Ibn el Beitàr dit qu'on Tappelle aussi 



1 R. Basset, Documenta géographiques sur VAfrique septen- 
trionale, Paris, 1898 in 8°, p. 30. 

2 Mouliéras, Le Maroc inconnu, t. I, Paris et Oran, 1895, in 8°, 
p. 123. 

3 Le texte arabe de Boulaq porte <jjj\ . 

4 Le texte arabe de Boulaq porte j^U^tjj . 

Giornale della Società Asiatica italiana. — XII. 5 
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§ 37. jJo> Ouat'mou (t. ^ , p . f ^ 1 ; t. Ili, p. 415), 

dont le nom a passé dans l'arabe . 

§ 38. afj^ì k<*s (L ^ , p. t . Ili, p. 416 *), qui 
est le an des Arabes. 



René Basset. 



1 Le texte arabe de Boulaq porte ^ìo^\ 

2 Ledere: A'cheba Kiry. 



■ -Q^R: : 
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KUEI YAN-TZE. 



Le Tchun-tsiou-fan-lou 



L'auteur de ce livre a été très célèbre dans son lenips et a 
laissé derrière lui une renommée qui ne s'est pas éteinte ; cepen- 
danl ses oeuvres, cornine celles de beaucoup d'autres auteurs chi- 
nois, sont presque entièrement inconnues. Mayers, qui donne une 
courte biographie du personnage, ne les mentionne pas, bien qu'il 
vante le róle politique joué par leur auleur. Wylie n'en cite le ti- 
tre qu'accidentellement à propos d'un essayiste qui s'en occupa au 
milieu du XII 0 siècle, mais de manière à nou3 faire comprendre 
qu'il le juge digne d'ètre tiré de l'oubli. C'est ce qui nous déter- 
mine à le faire connaitre par quelques extraits. 

Le lettré auquel nous devons cet ouvrage est généralement 
cité sous le nom de Kuei-yan-tze, son tilre littéraire ; son nom 
propre était Tchong-shu; il appartenait à la famille T'ong ; c'est 
pourquoi Mayers l'appelle T'ong-Tchong-shu. 

Il vivait sous Wou-ti des Hans (140-86) qui le prit parmi ses 
conseillers et recourait souvent à ses avis. Tong-shu s'effor^ait 
cependant d'arracher l'empereur à l'influence des charlatans tao-sse 
qui lui promettaient Pimmortalité. S'il ne réussit guère dans cette 
lutte, il n'en conserva pas moins la confìance du souverain. A la 
fin, toutefois, il se retira au mont Kuei yan dont il prit le nom ; 
d'où il fut appelé Kuei-yan-tze, comme on le voit en tele de son 
livre dans certaines éditions. 

Tong-shou, ou Kuei-yan-tze, étudiait assidùment le Tchun- 
tsiou, probablement avec le Tso-tchuen, ou tout autre livre de ce 
nom. G'est pourquoi il donne aux notes qui forment le contenu 
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de son ouvrage le tilre de Tchun-tsion-fan-lou ou « Le^ons nom- 
breuses 1 du Tchun-tsiou ». 

Ce genre de titre était à la mode ; le catalogue de la biblio- 
thèque des Hans porte plusieurs ouvrages diflerents *, dont le tilre 
annonce également une dépendance des célèbres annales ' attri- 
buées faussement à Kong-tze. 

Le contenu du Tchun-tsiou-fan-lou est très varié; on y trouve 
des récits historiques, de la philosophie métaphysique morale et 
gouvernementale, des rites religieux, des traits de moeurs, etc. 

11 se compose de 82 sections réparties entre 17 livres ou Ki- 
uens. Nous n'en connaissons que deux éditions appartenant aux 
deux collection des Tchou-tze et des Erh-shi-erk-tze, Tune et Tau- 
tre avec les sporadiques explications, ordinaires à leurs éditeurs. 

Que l'oeuvre de Kuei-yan-tze soit tenue en grand lionneur en 
Chine, c'est ce que prouvent surabondamment ces paroles de Tchu- 



« Parmi les lettrés de Tépoque des Hans, Tchong-shu est le 
plus complet et pur (tun-sui). Sa doctrine est d'une correclion 
parfaite; il n'est pas à comparer aux autres hommes 3 . Il ne 
cherche point Téclat.... mais la vérilé. » 

Tong-Sze-pek ajoute: « Les paroles de Tchong-shu semblent 
lui avoir été inspirées par le ciel et l'esprit humain, les hommes à 
la fois 4 . Selon sa doctrine, le prince doit seconder le ciel. Le 
gouvernement des nations a sa base dans le respecl, Pinstruction 
que Ton donne, la lenteur à punir, l'honneur rendu aux sages, 
le soin de ne pas prendre sa part des avantages procurés au 
peuple. C est ainsi que ces principes philosophiques, ces avertis- 
sements du Tchun-tsiou-fan-lou concordent avec ceux du Tchun- 
tsiou donnés par le récit des calamitós qui y sont relatées. Les 
références seules sont différentes (les lecons sont les mèmes). » 



1 Choses qui sont révólées, enseignées. 

2 Le plus célèbre est celui de Liu-shi, le célèbre ministre des 
Ts'in. Nous en avons donné des extraits dans notre brochure. « Deux 
moralistes chinois. » 

3 Hi-Hio shin tcheng ; fei tchu jiu pi. Shun zhu kih shi. Il y 
en eut une sous Jin tsong des Song en 1048 avec une préface 
très laudative. 

4 Tchong shu yuet t'ien jin siang yu tchi. 



Yuen : 
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Nous pourrions continuer ces citations indéfiniment; le Erh- 
shi-erh-shu pourrait nous en fournir une ampie moisson, mais ce 
serait un travail peu utile et peu intéressant pour nos lecteurs. 

L'autenticité du texte du Fan loti n'a jamais été mise sérieu- 
sement en doute. Il est mentionné dans les catalogues des biblio- 
thèques impériales des Han et des Sui. La collection des Erh- 
shi-erh-tze le reproduit tout entier, et le Tchou-tze-hcei en donne 
de nombreux extraits. 

Au XIl e siècle un lettré du noni de Tcheng Ta-lchang se prit 
à liésiter et composa, pour rélablir, selon lui, la vérité des faits, 
ce qu'il appela le Yen l -fan-lou en 16 livres ou Kiuens qu'il pu- 
blia en 1175. 

Wylie lui donne lort avec juste raison (Voir Notes page 1*29) 2 . 

Les principaux sujets traités dans le Tchun-tsiu-fan-lou sont 
outre quelques traits historiques relatifs à Tchuang Wang de Ts'u 
à Yao, Shun, Wou Wang, les 3 dynaslies, eie, le Yin et le Yang, 
les 5 éléments, le ciel et l'homme, la loi du ciel, les saisons, les 
procédés du ciel et de la terre, les sacrifices, :les habillements, 
les principes de justice, la vertu, la vraie nature, la bonté, Ten- 
tretien du corps, les próceptes gouvernementaux, l'imitation du 
ciel, la récompense des mérites, les causes de destruction des états 
et autres encore. 

Mais tout cela est traitó sans ordre, un mème sujet se 
trouve divisé en parties placées en des endroits éloignés les uns 
des autres. Ainsi les cinq éléments font Tobjel des chap. 58-60, 
63-64. Le traité du sacrifice Kiao est reparti entre les seclions 
63-67, 69 et 71 ; le Tien-tao est à 51 et 82, etc. 



1 Le Fan-lou développé. 

2 Cette préface donne en outre les noms de 13 lettrés qui ont 
révisé le texte. Kiao jin ming shih. 

L^dition des Erh-shi-erh-tze ou « Vingt et un docteurs » re- 
produit de nombreux passages qui témoignent de l'autentici té de 
notre livre (voir la préface). 




70 



Kuei yan-tze 



Extraits du Tchun-tsiou-fan-lou 

I. — Prières et cérémonies pour demander la pluie 

(Kiuen XVI, Sect. 74). 

Lorsque au printemps 1 il règne une grande sécheresse et 
qu'on veut demander de la pluie, ordre est donné aux gens des 
villes et des bourgs 8 de prier chaque jour, à cet effet, les génies 
du sol et des moissons, des montagnes et des fleuves, et aux chefs 
de famille de présenler le sacrifice domestique au génie de la 
porte 3 . On défend de couper les arbres connus, de taiiler les fo- 
rèts des montagnes 4 ; on brulé un sorciei 5 ; on rassemble les 
serpents 6 pendant huit jours à Pextérieur de la porte de Test 7 de 
la ville. On élève un tertre, carré de pieds, accéssible de 4 cótés 
et l'on piante des gonfanons verts 8 . L'esprit auquel on sacrifie 
est Kong-Kong 9 : on lui offre huit poissons vivants, de Peau, de 
la liqueur bien clarifìée, des tranches de viande séchée. On choisit 
un sorcier bien purifié, habile à parler, pour invocateur. Gelui-ci 
se prépare par 3 jours d'abstinence, revèt une robe verte, fait deux 
profondes inclinaisons, s'agenouille, puis se remet en place. Après 



1 Les cérémonies diffèrent d'après les saisons. 

2 Le texte primitif n'avait pas les mots i shui jih, nous les 
supprimons. 

3 L'un des cinq sacrifices domestiques. Au printemps on sa- 
crifie à la porte du bàtiment-mème, pas de l'avant-cour, sur la rue. 

4 Qui commencent à revivre et pour respecter les génies du 
sol et des monts. 

5 En Pexposant nu aux rayons brùlants du soleil. Cette coù- 
tume barbare est aussi mentionnée au Li-ki. 

6 Nui commentaire n'explique cette prescription. 

7 Par où le soleil vient et, avec lui, le printemps. 

8 Des pièces de soie, vertes comme les végétations naissantes. 

9 L'esprit du travail que le printemps fait commencer. 
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quoi il fait de nouveau deux inclinaisons, se relève et dit : « Le ciel 
auguste fait pousser les cinq grains pour nourrir l'homme. Mainte- 
nant ces grains souffrent de la sécheresse. On craint qu'ils ne se 
forment pas complè'tement ; c'est pourquoi on présente respectueu* 
sement le vin pur et les tranches de viande. M'inclinant deux fois 
je demande la pluie. Qu'il pleuve heureusement, en grande abon- 
dance ». On offre des viclimes sacrifìcielles avec des prières. Le 
jour Kir.-yi, on fait un grand dragon vert, long de 8 tchangs 1 que 
l'on place au milieu (du terlre) et sept petits, cliacun de 4 tchangs 
du cóté de l'est et tournés vers l'est, à une distance de 8 pieds 
les uns des autres. Puis 8 jeunes gens, ayant jeuné trois jours et 
vètus de veri, sont amenés pour les danses, et un chef de cul- 
ture pour y faire garde. Une tablette ciselée du génie du sol est 
placée dans le fossé à l'extérieur de la porte de la ville. 

On prend cinq 2 grenouilles écorchées; on les met au milieu 
de la tablette de l'esprit. Dans une fosse carrée de huit pieds et 
profonde d'un pied on met des grenouilles aquatiques. 

On prépare du vin pur, des tranches de viande sèdie. Un 
prieur, qui a jeuné trois jours, revèlu d'une robe verte, s'indine, 
s'agenouille, se remet en place et prie corame précédemment. 

Puis on prend un coq de trois ans 3 avec un porc du mème 
àge que l'on rótit dans l'aire de l'aulel. On fait fermer la porte du 
sud et piacer de l'eau à l'extérieur ; puis ouvrir celle du nord et 
là au dehors on amène une vieux porc ainsi qu'au milieu du mar- 
ché. Le tambour retentit alors et aussitòt, des deux cótés, on brùle 
la queue du porc. On prend ensuite un os d'homme mort et on 
l'enterre. On perce un canal dans une montagne, on entasse du 
bois et on le brulé ; on fraie un chemin, on y met une pianelle 4 
et l'on en écarte tout ce qui arrète et s'y arrèle 5 . 

1 Mesure de 10 pieds, 80 pieds, c'est difficile à croire. «Vert» 
note 8. 

2 Une pour chaque point cardinal N. E. S. 0. C. Les grenouilles 
aiment l'eau. 

3 Le nombre 3 a toujours eu quelque chose de sacramentel. 
1 Kiao-tchi ou le fait-pont. 

5 II nous est impossible de donner la raison de la plupart de 
ces dernières prescriptions; elles remontent a un haut àge ; leurs 
inventeurs n'avaient probablement aucun motif raisonnable. 
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Si c'est eri été, on fait des cérémonies du meni e gerire, avec 
quelques différences de détails *. 

Les pères de famille doivenl offrir le sacrifice domestique au 
fourneau. On fait bouillir un chaudron sur le terlre, on met un 
mortier avec pilon sur le chemin pendant 7 jours. Le tertre autel 
est élevé à l'extérieur de la porte du sud et il a sept pieds en 
carré. On y piante 7 draperies rouges. On sacrifie à Tchi-Yeou en 
lui offrant sept coqs rouges. Le prieur porte des liabits rouges. Les 
dragons que l'on fait au jour Ping ting sont de la mème couleur : 
le grand a sept tchangs et les petits 3 i / t tchangs. 

Quand un temps propice est revenu et que l'on a obtenu de 
la pluie, alors en action de grace on offre un porc, de la liqueur, 
des salaisons, des grains, des objets précieux en nombre suffisant 
pour couvrir une natte d'herbes mao non coupées. 

Les danseurs sont des hommes faits 2 ; les stationnaires sont 
le Se-Kong et le chef des campagnes; tous porlent des robes 
rouges. 

Le texte lui-mème abrégé l'exposé des cérémonies; mais ce 
qu'il y a de remarquable c'est qu'il désigne l'ouverture et la fer- 
meture des portes par ces termes : on ouvre le Yin, on ferme 
le Yang comme précédemment 3 . 

(Ges dernières règles ne concernent que les deux premiers 
mois de l'été; au troisième mois les rites sont différents). 

Alors la prière est adressée aux montagnes et collines que 
l'on veut proléger contre (les effets de la sécheresse). Pour cela 
les habitants des villes et villages recoivent l'ordre de se réunir 
sur la place publique en dehors de la porte du sud. Pendant cinq 
jours il est interdit auxjeunes gens de se rendre au marché 4 ; le 



1 Le sacrifice est au fourneau parce que c'est le temps de la 
chaleur. L'autel est au sud, coté du soleil. Les draperies et véte- 
ments sont rayés, couleur du feu. 

Le sacrifice à Tchi-yeou, le grand rebelle, est chose assez 
extraordinaire. Mais celui-ci est devenu un personnage mythique, 
céleste, symbole du feu deslructeur. 

2 L'été est la saison où tout se forme et achève sa croissance. 

3 Le Yang a atteint sa plus forte puissance et absorbé le Yin, 
la chaleur absorbe Feau. On restreint la première et làcbe la 2 de . 

4 Les hommes faits seuls paraissent. 
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sacrifice domestique est ofifert aux gouttières intérieures 1 ; selon 
le rite d'été. 

On réunit les sorciers sur la place, et là les assistants leur 
font un toit de paille 2 . Les gonfanons plantés sur l'autel sont 
au nombre de cinq et de couleur jaune. L'esprit invoqué est 
Heou-tsi. 

Les liabits des cérémoniaires sont jaunes; les dragons fabri- 
qués le sont égalemcnt. Le grand n'a que cinq tchangs, les qualre 
petits, deux et demi. Tout est tourné vers le sud. Les danseurs, 
habillés de jaune sont des homrnes mariés 3 au nombre de cinq. 
Cinq vieillards, vèlus de mème, font slation. Le fosse aux grenou- 
illes a cinq pieds sur un de profondeur. Tout le reste coni me au 
premier mois. 

En automne on rótit au soleil un sorcier (et un individu) très mai- 
gre 4 . Pendant neuf jours ou ne fait pas de feu, on ne mot pas 
au feu des ustensiles de métal 5 . Les Gliefs de famiile font le sa- 
crifice domestique au génie de la porte extérieure. On élève l'autel 
en dehors de la porte de l'ouest 6 ; il a 9 pieds en carré et on y 
piante 9 gonfanons blancs 7 . L'esprit invoqué est Shao-hao. On 
Thonore en plantant un T 1 ong ì en ofìfrant 9 poissons. Le reste 
comme aux cérémonies précódentes. 

Les dragons sont aussi blancs. Le grand doit avoir 9 tchangs 
et les petits, au nombre de huit, ont quatre tchangs et demi. Ils 
sont placés à l'ouest, éloignés de 9 pieds les uns des autres. 9 
célibataires ou veufs 8 font les danses; le Sse-ma les dirige. La 



1 A l'espace vide, à ciel ouvert, au centre de la maison. 

2 Pour les préserver du soleil. En été on ne les brùle pas. La 
couleur est le jaune, celle des moissons. 

3 Qui donnent leur fruii comme l'été finissant. 

4 Méme chose au Li-ki. On immole la maigreur pour faire ces- 
ser celle de la terre produite par la sécheresse. 

5 Manière de varier les procédés pour faire cesser la chaleur 
desséchante. 

6 C'est par l'ouest que le soleil s'en va, comme l'année par 
l'autoinne. 

7 Le blanc représente la lumière palissant avec l'automne. 

8 L'automne dépouille la terre de ses fruits. C'est en automne 
que l'on fait les plus grands efforts; les dragons ont 9 tchangs etc. 
parce que c'est alors que la pluie est le plus nécessaire (?) 
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fosse aux grenouilles a 9 pieds en carré sur un de profondeur. 
Le reste corame ci-dessus. 

L'hiver, pendant 6 jours, prie on aux montagnes célèbres. Les 
pères de famille sacrifient au (génie du) puits. On a soin de ne 
pas arrèter les eaux ou les souiller de terre. L'autel est élevé 
au delà de la porte du nord, il n'a que six pieds en carré, avec 
six banderoles noires 4 . On sacrifie à Hiuen-ming 2 six chiens noirs. 
Le grand dragon a 6 tchangs et les 5 petits, trois seulement. Tous 
soni tournés vers le sud et placés à 6 pieds de distance l'un de 
Tautre. Les acteurs sont six vieillards 3 et un offìcier de Tarmée. 
Le jeùne est de trois jours. Tout le reste se fait corame au prin- 
temps. 

II. — Cérémonies en cas de pluies surabondantes 

(Kiuen XII. Sect. 75). 

Pour arrèter les grandes pluies (qui désolent les moissons), 
on commande aux gens des villes et des bourgs d'endiguer les 
eaux, de couper les chemins, de recouvrir les puils. On interdit 
aux femmes 4 de circuler, d'aller au marché. On fait neltoyer le 
bas de l'autel du génie du sol. Trois chefs des campagnes avec 
un prieur-chef, trois dépulés du chef des campagnes du canton 
et les magistrats des lis avec un chef prieur égalemeut après avoir 
jeùné trois jours viennent vèlus des habits de la saison offrir 
un porc, du millet, des salaisons, de la liqueur, des objets précieux 
comme il convieni pour le sacrifice au génie du sol. On donne le 
signal pendant trois jours en battant du tambour. Le 3 me jour 
le prieur (vient à l'autel) s'indine deux fois, s'agenouille, se relève, 

1 Le nord est le séjour du froid; sa couleur est le noir. Tout 
cela est donc propre à Y hiver. lei tout esr, reduit de taille. 

2 Le sombre empyróe. 

3 L'hiver est la vieillesse de la nature. 

4 Les femmes ont principalement l'élément Yin qui est celili 
des eaux. Leur sortie favorise l'élément de la pluie. 
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s'indine de nouveau, puis dit: « Hélas! Le ciel fait naitre les cé- 
réales pour nourrir l'homme et maintenant il répand des pluies 
déluviennes; les céréales sont en mauvais état. Nous présentons 
avec respect cette victime grasse et des liqueurs pour demander à 
l'Esprit du sol un temps favorable, d'arrèter les pluies, d'écarter 
ce qui afflige le peuple, de faire que le Yin et le Yang ne se dé- 
truisent pas l'un l'autre contrairemeut à Tordonnance céleste. La 
volonté constante du ciel est de favoriser les hommes. Ceux-ci 
demandent la cessation des pluies, c'est pourquoi ils osent s'adres- 
ser au génie du sol ». 

L'imporlant dans la cessation des pluies c'est que la femme 
cherche à cacher, à conserver ses trésors 4 , le mari à jouir de la 
tranquillilé. A cette fin, pour ouvrir le Yang et fermer le Yin, pour 
fermer les cours d'eau et ouvrir (la voie) au feu, on doit enve- 
lopper la tablette du She de tlix contours d'une soie rouge, puis vètu 
d'une robe rouge prononcer la formule d'arrèt. 

L'an XXI, le S 8 mois, en Kia-Shin, à la nouvelle lune, Tcliong- 
Shu, assesseur de Kiang t'u, annonca aux autorités que les pluies 
occasionnées par le Yin duraient énormément et détruisaient les 
grains; qu'il fallait s'empresser d'arrèter la pluie. Pour cela il fai- 
lait expulser le Yin et resusciter le Yang. 11 écrivit à 17 hiens et à 
80 difFerents hiangs et aux magistrats du chef-lieu que les époux 
en fonction devaient interrompre les relations conjugales 2 , que les 
femmes devaient s'abstenir d'aller au marché dont l'operation se- 
rait suspendue, que l'on couvrirait les puits sans laisser couler#les 
eaux. 

Il fit en outre offrir nn boeuf au génie du sol et réciter par le 
Tso la prióre indiquóe ci-dessus. 

Ces ordres furent exécutés, les autorités des lis se rendirent 
à l'autel du génie She, offrirent de la viande séchée. Ils le fìrent 
trois jours de suite. Le troisième n'était pas encore arrivé que le 
ciel devint entièrement serein et que les pluies cessèrenl 3 . 

1 Les trésors du ménage, les biens que la pluie détruit ou en- 
dommage. La pluie surabondante inquiète l'homme en menacant 
ses biens. 

2 Une des grandes obligations du jeùne liturgique. 

3 Preuve de l'efficacité du moyen. 
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III. — Les dix legons (du Tchun-tsiou) 



(Kiubn V, Seot. 12.). 



Le texte du Tchun-lsiou comprend un laps de temps de 242 
ans. Il traite des affaires importantes de ce monde, toute Féten- 
due de ses révoìutions, tout y est en ce qui concerne ces choses. 

Mais, dans son ensemble, ce qui y est essentiel, ce sont les 
dix lé^ons, les dix avertissements qu'il donne et qui sont le lien 
commun des faits. Ce sont: 

1° les sources d'où proviennent les vicissitudes des rois, ce 
qui provoque les révolulions, les changements et en fait reconnaìtre 
la gravi té. 

2° Le terme de ces révoìutions que Fon y voit s'accomplir. 

3° Ce qui conduit à cette fin, ce résultat, et sa règie. 

4° Gomment à racine forte se joint un tronc faible, à une 
grande racine un sommet mince. 

5° Reconnaìtre ce qui est suspect, douteux, ce qui est dif- 
férent ou semblable. 

6° Savoir apprócier le principe de la sagesse et des capa- 
cités-, distinguer ce que peuvent faire les supérieurs, les capacités 
des (hommes à choisir cornine) supérieurs. 

# 7° Prendre à coeur les désirs des peuples qui sont pro- 
ches ou éloignés. 

8° Seconder tous les arts et les ramener à leurs principes, 
à leurs élóments essentiels. 

9° Savoir que le bois donne naissance au feu, que le feu 
produit Fété, principe céleste. 

10° Considérer ce qui aide le changement, Famélioration. 
Frapper, atteindre le chàtiment des critiques méchantes, de la 
calomnie. Principe (moral) du ciel. 

(1) Quand, en entreprenant une affaire, on en considère Fim- 
portant, alors le peuple est en repos J . 

(2) Si Fon envisage Fissue des actes et de leurs variations, 
alors les (sources de) gains et pertes se distingueront nettement. 



Parce qu'il est bien gouverné. 
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(3) Si Ton sait régler les moyes d'atteindre cette fin, alors les 
entreprises auront un fondenient convenable et juste. 

(\) Si le tronc est faible et la racine forte, si le fondenient 
est vaste et le sonimet petit, alors la distinction entre prince et 
sujet sera évidente *. 

(5) Si Ton distingue ce qui est suspect, douteux, ce qui est 
semblable ou différent, alors le vrai ou le faux se verront claire- 
ment. 

(6) Si Ton reconnait le principe de la sagesse et des capacités, 
ce que peuvent faire des chefs, les magislrats observeront Tordre 
des dignités 8 . 

(7) Si l'on seconde les arts et les ramène àleur principe, tous 
les efforts faits pour les productions humaines auront un effet 
stable. 

(8) Si l'on s'atlache à satisfaire également les peuples rappro- 
chés et éloignés, la bonlé, la bieveillance, les pénétrera tous. 

(9) Le bois engendrant le feu 8 , le feu produisant Tété, le Yin 
et le Yang ainsi que les quatre saisons s'harnioniseront par leur 
principe commun et se succederont régulièrement. 

(10) . Si Fon frappe la méchanceté et considère ce qui seconde 
les productions de ce monde, les dósirs du ciel s'accompliront 4 . 

Si l'on sait régler et pratiquer ceci, la bonté passera et la 
justice regnerà, la vertu, la bienveillance s'étendront surabondara- 
ment jusqu'aux quatre mers, le Yin et le Yang s'harmoniseront ; 
tout suivra sa voie rationnelle. 

Telle est la loi pour tous ceux qui dissertent du Tchun tsou 
et qui en font usage. 

1 La racine, le fondament c'est le prince; le tronc, le sommet ce 
sont les magistrats ses instruments qui n'ont d'autorité que par lui. 

2 Nommés selon leur capacités connues, ils n'auront pas à se 
plaindre du choix. 

3 Principe de physique puisé dans le fait de la production du 
feu par le frottement de deux bois secs. Nous sommes ici en plein 
próternaturel. On ne voit guère la lecon à tirer de ce principe. 

4 Le ciel désire que ses lois physiques soient observées, que la 
terre produise régulièrement ses fruits, etc. On le seconde en arrè- 
tant ce qui détruit, en favorisant ce qui produit. Le Tso tchuen pré- 
sente des exemples de destructions suivies de ch&timents célestes, 
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IV. — Sens du Sacrifìce. 

Les ceréales nourrissent Tessence, la substance des étres vi- 
vants. Cesi ce que le ciel a fait de don pour l'honime. 

Le tempie ancestral domine ce qui produit les quatre saisons 
On reqoit les dons célestes pour les y offrir. Ce tempie est la plus 
haute expression du respect. Le eulte qu'on y pratique est per- 
pétuel. Le sacrifìce du tempie ancestral donne la prospérité aux 
èlres vivants, il n'y a rien qui lui soit supérieur. 

Au printemps on présente le contenu des téous 2 ; en été celui 
des tsuns 3 ; en automne celui des kious 4 ; en liiver celui des tuis h . 

Le contenu des tcous, ce sont des oignons, ce qui pousse en 
premier lieu au printemps. Le contenu des tsuns est le blé bouilli, 
ce que Fon recueille d'abord en été. Celui des kious est du millet, 
ce qui acquiert le premier son aclièvement en automne. Celui des 
luis est du riz paddi, ce que Ton cuit universellement en hiver. 

Pour ce qui pousse en premier lieu, on donne à son offrande 
le noni de tze 6 et Ton eslime hautement calui qui y prèside. 

Ce qui se rattaclie à l'été s'appelle yok (rattaché) et Ton tient 
en honneur ce que Ton recueille en premier lieu. 

Ce qui s'acbève avant tout est appelé shang 1 (30 11), ce qui 
veut dire « doux au goùt. » Ce qu'on rótit universellement est ap- 
pelé tching* (140, 10), qui se dit universel tchong. 9 

Si Fon prend ce que chaque saison reqoit du ciel et qu'on en 



1 L'essence sing que la commentai re fait = tebi (131). 

2 Sorte de petite table sur laquellè on pose les viandes sacri- 
ficielles. 

3 Grand verre ou vase contenant la liqueur du sacrifìce. 

4 Sorte de corbeille de forme carrée. 

5 Plat à grain. — On trouvera la figure de ce& différents objets 
dans le plancbes de mon I-li traduit (Paris, Maisonneuve). 

0 C'est le nom du sacrifìce du printemps. Le caractère corre- 
spondant est composé et forme ceux de shen « esprit » et tze « inten- 
dant, prétendant à ». 

7 Proprement : goùt, bon goùt. 

8 Ce mot signifie « cuire »*vapeurs, etc. 

9 La tournure de ces phrases est differente dans le texte. 
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fait ofTrande c'est offrir le sacrifice. Si l'on respecte les dons du ciel, 
on honore le tempie ancestral. 



V. — Du sacrifice a Shang-ti ou au Ciel. 



AU KlAO 



C'est un dicton vulgaire: « Que la liqueur fermentarli exhale 
des vapeurs i ; que l'aile du hibou chasse la poussière des yeux; 
que la pierre amollie peut prendre l'empreinte du fer, Por dur 2 
recevoir le feu; que le bombyx déroule la soie dans Tappartement 
inlérieur et qu'une corde d'instrument musical se casse dans le 
Tang 8 ; que le blé porte épis dans un désert et les chataignes 
manquent dans un grenier, que des broussailles croissent dans la 
salle des festins et que des orangers meurent étouffés par les 
épines », ces dix choses sont exlraordinaires et merveilleuses 4 , 
inaltendues pour Tliomme. De ces faits extraordinairs, inattendus 
proviennent les biens et les maux, la prospérilé et Tadversité, 
Pavanlage et le dommage. Tout cela est à craindre. 

Kong-tze disait: le sage doit craindre trois choses: la crainte, 
le ciel et le destin 5 . 

Voici le sens du sacrifice du Kiao d'après les règles du Tchun- 
tsiou. Le rois sacri fieni au ciel une fois par an, au Kiao et quatre 
fois au Tsong miao, au changement des quatre saisons. 

1 Phrase inexpliquée dans le commentaire. 

2 King (184. 1). D'autres textes ont chen, vrai, pur. 

3 Tang 7 la grande salie de réception, la première place des ìnai- 
sons, où Fon fait de la musique, etc. 

4 Les annales chinoises rapportent fréquemment des faits de 
ce genre, des naissances extr aordinai re s d'arbres, de plantes, des 
desséchements inexpliqués, etc. On y voyait un pronostic d'évène- 
ments heureux ou malheureux. 

5 Le sens caturel est plutót : il craint le destin còleste, mais 
alors où sont les trois sujets de crainte? On ne voit pas bien ce que 
ces préliminaires viennent taire dans la question du sacrifice du 
Kiao. Les commentaires n'en disent pas un mot. Le Kiao ou fau- 
bourg, banlieue, désigne par antonomase le sacrifice qui s'y fait en 
Thonneur de Shang-ti. 
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Le sacri fice du Eiao a lieu donc au commencement de la nou- 
velle année. Les Saints, pour la commencer, la faire venir convena- 
blement, doivent s'appliquer à ce devoir au moyen du sacrifice. 

Le Ciel est le seigneur de tous les esprits, ce par quoi le 
souverein reqoit sa dignité; le respect dù, c'est le ciel qui en est la 
cause *. 

Un changement dans la nature comrnence Pannée et c'est ce 
qui fail la base des cycles, des annales. Le Kiao a donc lieu au 
premier jour de la nouvelle lune. 

C'est celui qui reqoìl la dignité du ciel qui inaugure les travaux 
de Tannée et y prèside; de mème c'est le sacrifice du Kiao qui 
prèside au renouvellement du temps, à sa supputation. 

La règie des anciens sages, c'est la loi du respect du ciel 2 . 

D'après le sens des règles, les idées du Tchun tsiou 3 , qtiand 
un état a un grand deuil, on interrompt les sacrifices du Tsong- 
miao, mais point celui du Kiao. On ne peut, pour la perle d'un pére 
ou d'une mère, négliger d'observer les lois du eulte du ciel et de 
la terre. La perte de pére ou mère est certainement la douleur, 
Taffliction suprème, mais elle ne peut faire omettre le Kiao. 

Qu'est-ce qui pourrait autoriser à omettre ce sacrifìce? Aussi 
les rites prescrivent qu'en cas de deuil on ne sacri fi e qu'au Ciel et 
que, laissant de coté le deuil, on fasse son devoir. 

Jadis on craignait suprèmement le ciel et Fon estimait liaule- 
ment le sacrifìce qui lui est offert au Kiao, Maintenant les fonction- 
naires et les lettrés ne réfléchissent plus sèrieusement 

« Le Fils du Ciel » est ainsi appelé parce qu'il est cornine le 
Fils du ciel. S'il a ce noni il doit en avoir les obligations. Il ne 
peut donc se dispenser de sacrifier au Ciel. Ne point le faire c'est 
conime pour un autre homme ne point entretenir ses parents. 

1 Parce qu'il est le fils, le lieutenant du Ciel, c'est le ciel qu'on 
respecte en la personne du roi. 

2 Le Tao.... du ciel vónérable (?) 

Notre texte explique lui-méme ce que c'est que le sacrifico du 
Kiao. Kiao désigne le faubourg, la banlieue de la capitale, et le ca- 
ractère correspondant figure la ville et les relations : c'est Tendroit 
où Ton recoit ses hòtes par soi-mènae ou par ses envoyés. 

3 Le Tchun tsiou parie plusieurs fois du Kiao, mais ce qui est 
dit ici n'est pas dans les commentaires, 
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Les saints rois de Pantiquité ótaient scrupuleux observateurs 
du décorum *; les rois de l'àge antérieur au nótre observaient le 
maintien digne et sévère et le gardaient au service du Giel supre- 
me. Il en fut ainsi jusqu'aux T'sins; alors tout dégénera et on 
abandonna ces moeurs. Pourquoi ne ramènerait-on pas de l'anti- 
quitó celle haute estime des convenances? 

Le Giel est le Seigneur supreme des esprils. Si le service du 
Ciel n'est point pourvu, celui de cent autres esprits, de tous les 
esprils ne servirait de rien. Sacrifier aux esprits terrestres 2 c'est 
ce que le Tchun-tsiou réprouve 3 . Aussi Kong-tze disait: commet- 
tre une faute contre le Giel est un crime qu'aucune prióre ne peut 
remettre. Telle est la loi. Aussi la dynastie des T'sins na-t-elle 
pu obtenir la prosperile du Giel comme celle del Tcheous. Gar les 
Shis disent que Wen Wang servait Sliang-ti avec crainle respec- 
tueuse et soins intelligents. Elle ne sacrifie plus au Giel; comment 
le Giel la favoriserail-il ? Quand le monde est en'paix et concorde, 
les calamités ne surviennent point. S'il en naìl, on sait alors que la 
paix et Tharmonie ne règnent pas. S'il en est ainsi, c'est que les 
règles de conduite du Fils du Giel ne sont pas observées. 

Etre fils d'homme et ne point servir son pére c'est ce que le 
monde ne peut regarder comme possible. Mais ètre Fils du Giel et 
ne point servir le Ciel, en quoi cela difleret-il? C'est pourquoi à 
chaque venue d'une (nouvelle) année, le Fils du Giel doil avant 
tout et principalement sacrifier dans la banlieue pour faire les of- 
frandes au Ciel et pratiquer les règles des devoirs filiaux en fa- 
veur de la terre. 

A chaque nomination de général 4 il doit sacrifier de mème 
pour Tannoncer au Ciel; alors seulement il peut entreprendre une 
expédition de rópression suivant en tout la loi des fils. G'est ce que 



1 Leurs actes extórieurs ótaient marqaés par la convenance, la 
beautó agréable à voir et bien réglée, Les Tcheous observaient sur- 
tout la dignité rigide. 

2 Tu variante de fa « autres ». 

3 Le Tchun tsiou que nous possédons ne naentionne que le sa- 
crifico au Kiao. Ceci est des commentaires. 

4 A chaque formation d'armée pour entrer en campagne. 

Giornale della Società Asiatica italiana. — XII. 0 
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fit Wen Wang quand il regut le mandai còleste et regna sur le 
monde, quand il attaqua Tsong. G'est ce qu'on lit au Shi-King: 

Noble, digne est notre prince et roi; 

Les officiers s'empressent autour de lui. 

Noble, d : gne est notre prince-roi; 

Les officiers portent leurs masses autour de lui. 

Ils les portent avec dignità 

Ges brillants officiers, comme cela doit ótre. 

Geci s'applique au sacrifice du Kiao. Suivent ces vers : 

Ils poussent en avant les barques du Kiang, 
Tous les rameurs les font mouvoir de leurs rames. 
Le roi Tcheou se met en marche, 
Les six armées le suivent. 1 

Geci s'applique à la guerre. Plus loin on lit encore : 

« Wen-Wang ayant re^u le mandai céleste fit de hauts faits 
d'armes. Il attaqua Tsong, et fìxa sa capitale à Fong. > 

Geci nous montre que Wen-Wang ayant requ le mandai 
celeste, sacrifia au Kiao, et après cela attaqua l'état de Tsong. 
En ces circonstances comment le peuple eù L— il été en paix? 2 

Aux temps de Siuen Wang de Tcheou, le Giel fit descendre 
une sécheresse destructive, une année détestable. Le roi fut plein 
de compassion à ce sujet. Les Sliis en disent ceci : Immense est la 
voie lactée, elle brille formant courbe dans le Giel. Le roi s'écria: 
Hélas ! quel crime a-t-on commis, le Giel fait descendre le deuil 
et le trouble, la famine nous visite,... Je n'ai point omis d'offrir 
des sacrifices, il n'est point d'esprit que je n'aie honoró. Heou- 
tsi est impuissant. Shang-ti ne s'abaisse pas vers nous. Siuen 
Wang reconnait qu'il ne peut rien par Heou-tsi, qu'il ne peut 
atleindre le coeur de Shang-ti. Plein de crainte il délibère sur ce 
qu'il pourra faire en l'honneur du Ciel 3 . 

En ce que le Tchun-tsiou blàme c'est que le sacrifice du 
Kiao n'a pas été accompli, que la vertu des princes ne s'est pas 
perfectionnée par ce sacrifice. Si on ne l'offre pas, mais sacrifie 



1 V. Shi-king III. 1. 4. 1 et 2. 

2 Le commen taire i substitue ping: paix. 

3 Shi-king III. 3. 4. § 2. 3. 
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aux montagnes et fleuves, on manque à l'ordre des sacrifices, on 
viole les rites. Par ce blàrae on voit que, si Ton ne sacrifìe pas 
au Giel, on ne peut le faire aux esprits inférieurs. 

Pour ce sacrifice on doit d'abord tirer le pronostic ; s'il n'est 
pas favorable, on ne peut l'offrir. On ne fait cela que pour le Kiao, 
et nullement pour les sacrifices aux aulres esprits. Car le Kiao est 
un acte suréminent. 

Le Tchun blàine les autres sacrifices en temps de deuil, mais 
pas le Kiao. 

Le Kiao-ki porle ceci: Le Giel supreme, tròs majestueux, de- 
scend par sa lumière vers la terre ; tous les esprits terrestres 
font descendre un doux vent, une pluie favorable, tous les ètres, 
tout ce qui vit, reqoit ce qui lui convient. (A celte occasion, le 
souverain prononce ces paroles:) Moi, rhomme unique, je m'in- 
dine respectueusement devant la faveur du Giel. 

Il dil cela non pas pour lui-mème, mais au nom de tous les 
étres vivants. Le Giel est sans défaut, et ces paroles de respect, 
de convenance attirent le bonheur. XV, 8 n°. 6. 

Le prince de Lou avait le privilège (octroyé par Tcheng 
Wang à Tcheou (1 1 15-1078) de célébrer le sacrifice du Kiao comme 
le monarque Suzerain. Le Tchun-tsiou mentionne plusieurs fois 
le fait que les augures ayant ólé défavorables, le prince s'était 
abstenu, mais avait offert le sacrifice aux monts et fleuves. Le 
Kiao devait ètre fait un des jours Sin du mois. Si les pronostics 
étaient défavorables au l or Sin, on les tirait pour le second ; si le 
second ne promettait pas plus de bonheur on passait au troisième. 
Si tous trois étaient désignés comme nófastes, on s'abstenait. En 
ce cas on n'aurait pas du non plus célébrer les sacrifices infé- 
rieurs. 

Notre Tchun-tsiou ne contient aucune mention de blàme à 
ce sujet; mais il est probable que celui de Kong-tze en avait une 
formelle. 

Notre Tchun-tsiou mentionne deux Kiaos Tun en été, Pautre 
au printemps. Voir L. V. 31 an. 3, VII. 3 an 1. 



Le Giel et la Terre engendrent les ètres pour entretenir 
riiomme. Gelui-ci peut conséquemment se nourrir, raanger pour 



VI. — La loi des Vètements. 
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enlrelenir soli corps *, et avoir un maintien digne par son port 
et ses vètements. C'est ce qui rehausse les rites, les fait triom- 
pher. 

L'épée doit étre à droite pour représenler le dragon azur 2 , le 
couleau ; à gauche, pour figurer le tigre blanc. Le tablier 3 est 
par devant pour figurer l'oiseau rouge et le bonnet sur la tele 
comme image du guerrier noir. Ges quatre choses sont les orne- 
ments complets de l'homme. On peut scruter les différences du 
présent et du passe; qu'il en soit ainsi ou pas on doit s'y con- 
former 4 . 

Le guerrier noir est le type de la dignité du maintien ; c'est 
le majesteux meme. La figure stellaire est par derrière, mais le 
vètement (qui la représente) est sur la tòte. 

Etre d'une valeur guerrière supérieure et ne point en faire 
usage, c'est ce parquoi le saint stirpasse lout le monde. Si on désire 
le suivre (et briller également), ce rcsultat ne peut s'obtenir que 
de celte manière. 

Quand on possède une descendance qui soutient, on peut re- 
sister a ses ennemis. Mais ce n'est pas cela que le saint estime au 
dessus de tout. 

Le sage fait briller sa vertu par ses vètements, son maintien. 

Le brave fait paraitre sa volonté courageuse par son attitude. 
Mais la vertu, le décorum est la chose la plus cstimable ; la di- 
gnité, est beaucoup au dessous. C'est par là que le monde se 
complète et dure. 

Lorsque Wou Wang eut vaincu l'empereur Yin, il prit le 

1 Peut, en se nourrisant, entretenir, otc. 

2 Nom des quatre ensernbles de constellatiuns qui occupent les 
4 parties du ciel. L'oiseau rouge (le feu) est au sud et on dirige de 
là les points cardinaux. Cfr. Schlegel, Uranogiaphie chinoise, 
l rc Partie Ch. II, 11. 

Le dragon azur est à l'orient et le tigre blanc à l'occident. 
L'oiseau rouge est le sud; le guerrier noir est le nord sensó plus 
haut sur le globe. 

3 Le couvre-genoux dans les chars, Cora. — L'épée est à deux 
tranchants et droite. Le couteau est une sorte de cimeterre. 

4 Ce texte n'est pas clair et a des variantes; le second jan est 
absent de certaines éditions. 
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bonnet royal et mit la tablette dans sa ceinture. Ses gardes se 
plurent à porter le glaive et la tranquillìté dépendit de la force mi- 
litaire, et des sentiments cruels. La dignité, le respect provint des 
actes qui inspiraient la crainte. 

Aussi le sage estime avant tout un extérieur convenable. 
Quand on le voit de loin, il est plein de majesté, et ainsi il atteint 
le sumnium. Qui pourrait ne point considérer ces choses ? 

Les vètements ont leur règie bien fixe, cornine les liabitations, 
la table et le reste. Si Ton est en fonclion, on ne peut porter 
que le costume de cette fonclion, pas celui d'une autre, quelque 
mérite qu'on ait acquis, quelque éclat qn'on ait obtenu. 

Les gens sans fonclion ne peuvenl porter des habillements de 
diflerenles couleurs; les artisans et Ics commer^anls ne peuvent 
porter des fourrures. 

Les gens punis et mutilés ne peuvent porter de la soie ni des 
élofles rouges, ni aller à cheval (en char). 

Telle est a loi des vètements. 



G. de Harlez. 
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NOMI GEOGRAFICI COREANI 



In continuazione delle notizie già raccolte sulla Co- 
rea 1 prende posto ora la lista dei nomi geografici regi- 
strati nella quinta parte dell' operetta cinese intitolata 
M ffi Iti 1£ ? della quale è detto nella introduzione del 
primo studio indicato qui in nota. 

L'A. segna sotto ciascuna delle 8 provincie che costi- 
tuirono sino a poco tempo fa il Reame, le varie denomi- 
nazioni delle singole prefetture, come pure i nomi dei 
monti e dei fiumi principali meglio conosciuti. Sono ag- 
giunti altresì i prodotti speciali di ogni prefettura; ma di 
questi a ovviare frequenti ripetizioni è sembrato più con- 
veniente fare oggetto di un prossimo studio. 

Il presente elenco di nomi geografici costituisce un 
supplemento al Marmai of Korean geographical and other 
proper names romanized 2 e al Dictionnaìre géograpliique de la 
Corée posto in fine del Uictionnaire coréen-frangais pubbli- 



1 Materiale per la storia degli antichi Stati coreani in Ren- 
di conti della li. Accademia dei Lincei, voi. V. fase. 1°. 

Materiali per la geografia della Corea — ih. voi. V. fase. 3°. 

Notizie generali della Corea — ih. voi. V. fase. 5°. 

Nomi di Sovrani degli antichi stati Coreani e tavola crono- 
logica delle dinastie Sii— la, Ko-ku-ri, Pàik-ce posteriore, Ko-ri e 
della regnante Cio-sen in Giornale della Società Asiatica Italiana — 



2 Prìnted for H. B. M. Lcgation, Yokohama : Japan Mail — 
Office 1883. 



voi. XI. 
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cato dai sacerdoti delle Missioni straniere in Corea 1 ; im- 
perocché aggiunge i nomi letterari o meno usati di cia- 
scuna prefettura e molte denominazioni di monti e di 
fiumi. Quando, però, un luogo si trova in uno o nell' altro 
dizionario, allora è stato posto nel seguente elenco il se- 
gno f per i nomi che sono indicati nel Dictionnaire e il 
segno * per quelli dati dal Manual] e per brevità sono 
stati soppressi i nomi registrati in entrambi. E sembrato 
altresì inutile il riprodurre la distanza dalle prefetture alla 
capitale, non solo perchè spesso uguale, nè mai molto di- 
versa da quella del Dizionario francese, quanto anche per 
il dubbio della sua esattezza che viene giustificato dalla 
varia lunghezza che il Li, o miglio, ha nelle singole pro- 
vince coreane. 

Dopo la dichiarazione dell'indipendenza della penisola 
in forza del trattato di Scimonoseki cambiamenti sono av- 
venuti nell'amministrazione intorna. Le 8 province sono 
state portate a 13; ma le prefetture non hanno subito 
un notevole aumento, come è dato rilevare dal seguente 
prospetto. 

Prov. di Kieng-kéi 39 pref, compresa la Capitale del Regno. 

. Sud Ham-kieng; Capitale, Ham-héng 



Prov. di Ham-kieng 



23 pref. 



pref. 14. 

Nord Ham- kieng; » Kieng-sieng 
pref. 10. 



Prov. di Kang-uen 



26 pref. 




, Nord Kieng-siang; Capitale, Tai-ku 



Prov. di Kieng-siang 



Sud Kieng-siang; » Cin-ciu 
pref. 30. 



Prov. di Ciel-la 




/ Nord Ciel-la; Capitale, Cien-ciu 
, ) pref. 26. 

" è Sud Ciel-la; » Koang-ciu 



pref. 33. 



1 Yokohama, C. Lóvy Imprimeur-Libraire 1880. 
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Nord (Tiung-cieng; Capitale, Ciung- 

-Tir- • TLA V S CÌU > P^' 17 ' 

Prov. di C ìung-cieng 54 pref. ' , ~ r . 7 r . ^ 

& a ¥ ) Sud C f iung-cieng ; » Kong-cm 

[ pref. 37. 

Prov. di Hoang-hài 23 pref. 

/ Sud P f ieng-an : Capitale, PMeng-iang 

Prov. di P r ieng-an 42 pref. \ __ , m . 

r / AforeZ P ieng-an ; » Tieng-ciu 

\ pref. 21. 

Il sig. Wilkinson nel suo articolo The Corean go- 
vernment 1 non da il nome delle nuove prefetture che in- 
fatti non ha molta importanza per coloro i quali, più che 
ai tempi moderni di trasformazione sotto V impulso della 
civiltà occidentale, tengono volto lo sguardo al passato che 
meglio può avviarci alla conoscenza storica del popolo 
coreano. 



Provincia di Kieng-kéi 7^ ^ 

Confini : NE. la provincia di Kang-uen ; SE. la pro- 
vincia di C'iung-c'ieng ; 0. il mare; NO. la provincia di 
Hoang-hài. 

Prefettura di Han-iang, la capitale del Regno g| pj§ 



Monti noti della capitale: 
t 3: In-oang 



1. — Prefettura di Iang-c'ien \>£ 

Altri nomi della prefettura : 
}L % Kong-ak 
$ % Cà-iang 
Pa-réng 
£p Iang-pieng 
| )& Iang-uen 



7f; % Mong-miek 
|È gft T'a-rak 



Monti noti: 

Jjg |Jj Sieng-san 

^ | Cin-san 
Corsi d ì acqua principali , 

Jl % Kong-ak 



1 V. The Corean Repository, voi. IV, n. 1 e 2, 1897. 
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2. — Prefettura di Kém-cien 

Altri nomi della prefettura : 
0 jg Kok-iang 
jg^ j]\ Kéni-ciu 
ì& M Si-hung 
^ ^ Kém-koa 
| f>^ Kém-iang 

3. — Prefettura di Koa-cien 

Altri nomi della prefettura : I 
Jjg Iul-lim 
'S le Pa-an 
5fè '® Iul-pu 
^fc vf: Im-cin 
^ ji\ Koa-ciu 

4. Prefettura di Koang-ciu 

Altri nomi della prefettura: J 

$j Nani-han 

VfÉ ^ Hoi-an 

$| Han-san 

| >Jt| Han-ciu 

^ g Pong-kuk 

ÌM fà Koang-néng 

5. Prefettura di Ko-iatig 

Altri nomi della prefettura : 
^ Ko-pong 
^ ffl Hàing-ciu 
ff Kfti-p'a 
Hi U-oang 
fi m Tek-iang 



Monti noti : 

|g Sam-sieng 

J& £ Ho-ak 
Cor*/ e? acqua principali : 

|^ ^ Iang-hoa 



* ili- 

Monti noti: 

M Koan-ak 
ffl M C'ieng-kiei 

Corsi d 1 acqua principali : 
% ! % No-riang 



m A. 

Monti noti : 

fa §| Nam-han 
^ Kém-fcan 

41 1B * Siu-ri 
Cors/ (V acqua principali : 

j£ |ij Sam-cien 

3: iÉ Oang-pong 
Monti noti : 

^ Ciang-nieng 
Com d'acqua principali : 

\U 7jC Tek-siu 
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6. — Prefettura di Pu-p e ieng 

Altri nomi della prefettura : 
$1 ji\ Siu-ciu 
% ffi An-nam 
;JÉ |^ Kiei-iang 
^ j]\ Kil-ciu 

7. — Prefettura di An-san 

Altri nomi della prefettura : 
# P Ciang-ku 
jfg U Ien-sieng 



8. — Prefettura di Iang-ciu 

Altri nomi della prefettura : 
li >}\] Kien-ciu 
H \)£ C'iang-hoa 
3J5 M Nài-so 

Monti noti: 

M m fTo-pong 

9. — Prefettura di Kim-p'o 

Altri nomi della prefettura : 
!§i ffl Kóm-p r o 
jfe g| Kim-néng 



10. — Prefettura di Iong-in 

Altri nomi della prefettura : 
%ti M Ku-sieng 
£ ^ Ké-se 
M à Mier-o 
Il ÌH) Iong-kn 



ih t* 

Jg: Ciang-sieng 
Monti noti: 

j|É pj* Kiei-iang 
Corsi d 1 acqua principali: 

* fé Tai-kio 

£ III. 

Monti noti : 

^ Kien-pél 
Corsi d'acqua principali : 
fé Kai-kio 

H ^| fSam-kak 
7j»C $| Siu-rak 
fi ^ Pér-am 
Corsi d'acqua principali: 
Cin 

^ $É Tai-t'an 

& «fi- 

Monti noti : 

M * Pék-sieng 
Corsi d'acqua principali : 
M frii Kul-p o 

Monti noti: 

^ H Po-kai 
Corsi d'acqua principali : 
4£ Kim-niaug 
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11. — Prefettura di In-cien {z Jl|- 



Altri nomi della prefettura : 
?|5 M So-sieng 
Jg ifi Kieng-uen 
{2 W In-oiu 



Monti noti: 

j§ # *So-rài 
Corsi acqua principali : 

46 i'I l-°i en 



12. — Prefettura di Fa-ciu jjfc jt|. 



Altri nomi della prefettura : 



il- *t- 



Pa-p'ieng 

Ieng-p r ieng 

PoDg-sieng 

Siu-uen 

Uen-p f ieng 

Kok-sieng 



Monti noti : 

jtf [1] Sieng-san 
^ | Ciang-san 

Corsi oV acqua principali 
Bg Ini-cin 
Jjjg jf| Koang-t'an 



13. — Prefettura di Kio-ha ?£ fpj*. 



^4Z^r£ nomi della prefettura: 
g Jjs Sien-sieng 
JgJ Kul-hoa 
| Uen-hoa 

14. — Prefettura di Siu-uen 

Altri noììii della prefettura: 
g| j$j Han-nara 
|^ Siu-sieng 
M & Mài-hol 
7K M Siu-sieng 
| >))] Siu-ciu 



Monti noti: 

gg Hal-lok 
Corsi d'acqua principali : 
fpf Nak-ba 

Monti noti : 

% ^ Koang-kio 
M & Oieng-ak 

Corsi d'acqua principali : 
^ JI| Tai-cien 



15. — Prefettura di T'ong-cin 5^ ffi. 



Altri nomi della prefettura: 
\fr Vip: Pun-cin 
^ % Siu-an 
i| j£ Tong-sieng 
4t & Pék-sà 



Monti noti : 

4j£ Siu-an 
Corsi d'acqua principali : 
E f£ Co-kang 
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16. — Prefettura di Po-c'ien 

Altri nomi della prefettura : 
$ & Ma-hol 
Ig Kien-sieng 
% JH P'o-oiu 
jpf 4fc C'ieng-hoa 



Monti noti : 

II Hài-rieng 
Corsi d'acqua principali : 

fé Ko-kio 



17. — Prefettura di Nam-iang 

Altri nomi della prefettura: 
A ffl Ik-ciu 
JS M Tang-sieug 
Jg: Jg, Tang-én 
|$H 4 1 Iung-ciung 
£L $ Kang-nieng 



^ Ieng-ciei 
Mon^i noti: 

jfè JH, Pi-pong 
Com d'acqua principali : 

M £ Sie-mi 



18. — Prefettura di Kang-hoa ^ 



i4Ztri /iomu eWZa prefettura: 
*X U Hiel-ku 
| Hài-ku 
W C'im-ciu 
{1 Kang-to 
| C'im-to 



Monti noti : 

jgg /g, Ma-ni 

ÌÈS M Ko-ri 
Corsi d'acqua principali: 

tfjl )\\ Kap-cien 



19. — Prefettura di Ciang-tan 

Altri nomi della prefettura 
ffi Jl[ On-cien 
g|J Ia-ia 

f& JH Tan-ciu 
g fl& Im-tan 
j| Ciang-nim 



ì'Sro- 

Monti noti : 

q Pàik-ak 
^ Hoa-ciang 
J£ x£ O-koan 

Com oVaqua principali : 
& ffi Ciang-tan 
Tong-kang 
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20. — Prefettura di Iang-kén ^ 



Altri nomi della prefettura : 



11 m 
m i 



Hàng-iang 
Pin-iang 
Ieng-hoa 
Ik-hoa. 



Monti noti: 

f Iong-mun 
>}\\ C'iung-ciu 
Corsi d'acqua principali . 
^ jjg Tai-t an 
Il i£ Iong-oin 



21. — Prefettura di Ciu-ui }g Jg£. 



^lftri ?iowu riaWa prefettura: 
|g |1[ Pu-san. 
ftH g Ien-tal 



Monti noti: 

II * Mu-pong. 
Com d'acqua principali : 
#J Ciang-ho. 



22. 



Prefettura di Ciek-sieng 



^4^ri ?aomi della prefettura : 
A: H M C'il-ciung- 
sieng 

$|J | | Piel-ciung- 
sieng 



Monti noti : 

§ Kam-ak 

|| 5| Iong-tu 
Corsi d'acqua principali : 

fa Ku-ien 



23. — Prefettura di Iang-ci ^J. 



-4ftri Jiomi della prefettura: 
$ K Iang-niang 
|5J§ jjj Iang-san 
fj| C'iu-kiei 



Monti noti: 

5j? 7jC Cieng-siu. 
Corsi d 1 acqua, principali : 

fX f§ C'iu-kiei 



24. — Prefettura di Ka-pieng #p qi. 



ilftri ?*owh della prefettura: 
^ ^ Ka-p ieng 
jf- | Kón-pleng 



ffi Z[i Pieng-p'ieng 
Corsi d'acqua principali : 
i£ ^5 Ip-siek 
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25. — Prefettura di I-cien ^ij J|[. 

Altri nomi della prefettura : \ Monti noti: 
j§ JI| Nam-cien 
j( j£ Hoang-mu 
jft ^ Nam-màl 
4c 1 leng-c iang 



S ^ Siel-pong 
Corsi d'acqua 'principali : 
I-siu 



26. — Prefettura di Ieng-p ieng j\c ^p. 



i4Zin nomi della prefettura: 
tH 11 Tong-ém 
gg U> Iang-kol 
yj\C Jft Ieng-hung 



Monti noti : 

Éi 8 t P&ik-uu 
Corsi d'acqua principali : 

m % 



27. — Prefettura di Ien-cien 



-4&ri nomi della prefettura : 
f£ f/J Ung-siem 
Ì$ j'H Ciang-ciu 
M I Ien-ciu 



Ciang-p f o. 



Monti noti : 

% $ O-pcmg 
Corsi d'acqua principali . 

^ || Ke-nan. 



28. — Prefettura di Iang-sieng iffc. 



Altri nomi della prefettura : 
^ j$ Ciek-sieng 

Monti noti : 

5c f§ C'ien-tek 



Com d'acqua principali: 
ffl ^ So-sa 



29. — Prefettura di Kai-sieug 

Altri nomi della prefettura: 
gg >}\\ Kai-ciu 
| t£ Kài-kieng 
j| f(5 Hoang-to 
jfr Siong-kieng 



^[5 Siong-to 
Monti noti: 

5c JS *C'ien-ma 
Corsi d'acqua principali : 

Il M f Iei-sieng 



Digitized by 



96 



Nomi geografici coreani 



30. — Prefettura eli Ci-p f ieng 

Altri nomi della prefettura: 
ftg Ci-hien 
| JJ| Ci-ciei 



31. — Prefettura di Ciuk-san 

Altri nomi della prefettura: 
|Jj Kài-san 
Em-p ieng 
5§ ul' Ien-ciang 
Yì '}\\ Ciuk-ciu 

32. — Prefettura di An-sieng 
Altri nomi della prefettura : 

è là Paik-sieng 
Monti noti : 

Jg Siu-un 

33. — Prefettura di Ma-cien 

Altri nomi della prefettura: 
|g fa*- Im-tan 
^ I-sa 
àt & P'a-hol 
JHSfc ffl ^8 Ma-oien-cin 

34. — Prefettura di I-ciu §jg 

u4Z£ri nomi efeZZa prefettura: 
jlt Hoang-hio 
?K É Ieng-ei 
JC SÉ Hoang-i 
B.S ÌL I-kang 
#& Ut M Hung-ni- 
sieng 



Monti noti : 

W ^ Mi-oi 
Corsi d'acqna principali : 

ffl ^ Cien-kok 

Monti noti: 

jjf} Cieng-pai 
Corsi d'acqua principali : 

EH J£ Cien-min 



Jfè ^ Pi-pong 
Corsi d'acqua principali : 
i§ jl[ Nam-c'ien 



Jft EH- 

Monti noti: 

m Mi-tu 
Corsi d'acqua principali : 
S Cing-p a 

^ fij Hoang-ni 
Monti noti : 

4L M *Puk-sieng 

Jjf il] Sieng-san 
Corsi d'acqua principali : 

IH £C I-kang 
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35. — Prefettura di P c ung-tek 

Altri nomi della prefettura: 
fi Hài-p ung 
% 7jC Tek-siu 
||. Sieng-cien 
ftf ?E Ha-uen 



fi ft. 

j| jt| Cieng-ciu 
Monti noti: 

fi fi Tek-ciek 
Corsi d'acqua principali . 

^ ^ Sieng-cien 



36. — Prefettura di Kio-tong 

-ito-i nome della prefettura: 
7fC © Mok-un 
r tj ^ Ko-rim 



Monti noti: 

gjg J£ Hoa-kài 
Corsi d'acqua principali . 

j§ |Xj Kak-san 



37. Prefettura di Ein-ciuk |^ f'j. 



Altri nomi della prefettura : 
gè M Siel-sieng 

Monti noti : 

f| Ieng-ak 



Corsi d'acqua principali: 
fX ?f C'iu-càik 



38. — Prefettura di Saug-nieng ||L 



Altri nomi della prefettura : 
Bi ci So-óp 
$ | Sak-ép 
^ f j An-sak 
ff Seng-nieng 
§|£ ^/ Pi-mul 



||f Tong-niang 
Monti noti : 

ifò iL| Sieng-san 
Corsi d'acqua principali : 

^ )\\ Pék-cien 



Giornale della Società Asiatica italiana. — XII. 
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Provincia di Ham-kieng Jjfo |g. 
Confini: E. il fiume Tuinen; JS. il mare; O. la pro- 
vincia di P'ieng-an; N. Y impero cinese (Manciuria orien- 
tale); S. O. la provincia di Kang-uen. 



1. — Prefettura di An-pien 

Altri nomi della prefettura : 
fà i& C'in-sieng 
ffli $è Sak-cieng 

5 ))] Tóng-ciu 
$j Jf Sak-pang 
£| M Koan-sieng 

2. — Prefettura di Tek-uen 

Altri nomi della prefettura : 
^ # Cieng-cieng 

6 )\\ Éi-cien 
| >}\\ Éi-ciu 

fi | Tek-ciu 

4^ Tong-mu 
^ § Éi-c'iun 

3. — Prefettura di Mun-c r ien 

Altri nomi della prefettura : 
jfc J$ Mài-sieng 
3£ >)]\ Mun-ciu 
f£ ìfy I-kiun 



Monti noti: 

*M J§£ Siel-pong 
# Ciel-lieng 
CVm d'acqua principali: 

ìfj ^; Nam-tai 



fi }B (o JR). 

£ M Éi-sieng 
^ | C'iun-sieng 
^ j+j Iong-ciu 

Monti noti: 

X ili * Uen-san 

Corsi d'acqua principali'. 
JjJ Pu-nài 

£ Jl|. 

Monti noti: 

^ ^ Pu-hien 
(7om d 1 acqua principali: 

K fé Uen-ki 



4. — Prefettura di Ko-uen ^ JR. 

-Aftn /iown cZeZZa prefettura : Monti noti: 

fi ^ Teng-nien ji jfti. Ku-rieng 

|i£ JR Hong-uen Corsi d 1 acqua principali: 
)]] Ko-ciu fi £ Tek-ci 
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5. — Prefettura di Ieng-hung ^ M 



Altri nomi della prefettura: 

ff Pak-p f ieng 

%i Hoa-ciu 

^ H Ciang-nieng 

fp 3§£ Hoa-rióng 

M ¥& Iek-iang 

H J$ Sang-sieng 



^ 3fc Tang-mun 
Monti noti: 

IH jf| Kuk-t'ai 

i? g Sieng-niek 
Corsi d'acqua principali : 

|| Iong-hung 



6. — Prefettura di Cieng-p'ieng 



Altri nomi della prefettura: 
g Jgg Sien-ui 

~f C'ien-cieng 
4 1 ili Ciung-san 
fé Jfl Cieng-ciu 

7. — Prefettura di Ham-hung 

Altri nomi della prefettura: 
J$ >)]] Ham-ciu 
f£ m Hiem-nan 
J$ ^ Ham-p iéng 
| |Jj Ham-san 

8. — Prefettura di Hong-uen 

Altri nomi della prefettura 
#fc Hong-kéng 
| jfjc Hong-hien 



9. — Prefettura di Pék-o'ieng 

Altri nomi della prefettura: 
2£ San-sal 

>J+j C f ieng-ciu 
4£ An-pék 
^ CTieng-hài 



Monti noti: 

^ Èl Pi-pàik 
Corsi d'acqua principali : 
fj§ Ciang-kiei 



Monti noti: 
M JI[ Sieng-cien 
|Jt $ Kéi-rin 

Corsi d'acqua principali: 
M )\\ Sieng-cien 

« «• 

Monti noti: 

fifa || Ham-koan 

j£ Sa Tu-mu 
Corsi d'acqua principali: 

ffi % Sin-ik 

Monti noti: 

JL 11 Ip-siek 
Corsi d'acqua principali: 

^ ?}C Hoang-siu 
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10. — Prefettura di I-sieng ? 
Altri nomi della prefettura: \ 

j$ m Si " ri | 

% Tff Ta-po ! 

•/nj f<J; Ha-sa ; 

Il Jjg Koan-sieng ] 

11. — Prefettura di Tan-e'ien 

^4i£ri ?iomi della prefettura : J 
|g j+j Pok-ciu 
fJt | C'ieng-ciu ì 
iJj Tan-san | 



I 

Monti noli: 

jfe |Jj Hoi-sau 
0 g| f Ma-un 

Corsi d J acqua principali: 
>J> J|| Sio-cien 

Iti Jl|." 
Monti noti: 

0 % Ma-c'ien 

5f {;| To-tek 
Corsi d 1 acqua principali: 

|g J!| Nam-c'ien 



12. — Prefettura di Kap-san 

Altri nomi della prefettura : \ 
)\\ He-cien 
^ j\] Kap-ciu 
^ |Jj I-san 

13. — Prefettura di Sain-siu 

Altri nomi della prefettura : 

-/X Sain-kang 
Monti noti: 

IL % fO-poug 



¥ Ol- 

Monti noti: 

5^ jgj, *C'ien-pong 
Cbrsi d'acqua principali: 
|Xj He-sau 

H *• 

Corsi d 1 acqua principali: 
v$ Oiaug-cin 



14. — Prefettura di Kil-eiu 

Altri nomi della prefettura : 
ffc Hài-iang 
^ M Kil-sieng 
M 1 Ung-sieng 
1\ Sam-hài 
pfc ^ Iang-kung 



^| ^ Haii -9011 
Monti noti: 

gì |Jj Ueii-san 
Corsi d'acqua principali : 

& ìjft Pu-siu 
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15. — Prefettura di Mieng-cien 0JJ )\\. 



Altri nomi della prefettura: 
PJJ Mieng-nen 

Monti noti: 

J£ ^ C'il-po 



Corsi d'acqua principali: 
PJJ %\ Mieng-kw N . 



16. — Prefettura di Kieng-sieng |g 



Altri nomi della prefettura: 
ffc Kio-riong 
If 7fc I-mok 
$ # Nang-ko 



4f M C'i-sieng 
dorsi d'acqua principali: 
fi! M Iong-sieng 



17. — Prefettura di Pu-rieng 

v4/£ri rtomi della prefettura: 
fi ^ Sieng-mak 

$ |lj Ieng-san 



m J 5 l • 



Monti noti: 

W HI C*ieng-am 1 
dorsi d'acqua principali: 

% %\ C en-koan 



18. — Prefettura di Mu-san (Jj. 



Altri nomi della prefettura : 
H |il Sam-san 
J£ /fC O-mok 



dorsi d'acqua principali: 
f| fa Pak-ha 



19. — Prefettura di Hoi-rieng 

Altri nomi della prefettura : 
|^ 7fC A-mok 
Ha-o 
San-o 
Em-hoi 
[1] Hoi-san 



in m 



# *. 

Monti noti: 
^ |lj O-san 
|g 2£ Hoa-pong 

dorsi d'acqua principali: 
ìf il Po-ro 



1 Nel D. mancano i caratteri cinesi. 
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20. — Prefettura di Ciong-sieng fj| Jjjjf, 



Altri nomi della prefettura: 

SS JH Siu-ciu 
* 1$ «M Sieng-ciong 



Corsi d'acqua principali: 
^ Sie-pong 



21. — Prefettura dì On-sieng |f 



.AZiri nomi deZZa prefettura : 
% fi Ta-on 
^ f£ M Fiong-oiang- 
sieng 



Monti noti: 

fp Man-siu 
CWsi oV acqua principali: 

AL 9k J P- am 



22. — Prefettura di Kieng-uen Jg 



Altri nomi della prefettura: 
Jl j]\ Kong-ciu 
|e | Koang-ciu 
ff* M C'iu-sieng 



Monti noti: 

% fX Tong-ciu 

Corsi d'acqua principali: 
fi ttjj Ta-p o 
f& \t Siu-pin 



23. — Prefettura di Kieng-hung J| fi. 



Altri nomi della prefettura: 
31 M Kong-sieng 
| >)\\ Kong-ciu 
M Iei-sieng 



g Koang-sieng 
Monti noti: 

È # f Pàik-ak 
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Provincia di Kang-uen -/i Jg(. 

Confini: E. il mare; 0. Kieng-kói; S. CTiung-c'ieng; 
N. Ham-kieng; S. E. Kieng-siang; N. 0. Hoang-hài. 

1. — Prefettura di C f iel-uen fj$ J^. 



Altri nomi della prefettura: 
li G| C'iel-uen 
C'iel-sieng 
Tong-ciu 
Iuk-ciang 
C'iang-uen 



i m 

m g 



Monti noti: 

M B. Ko-am 

5Sf $ Po-kài 
Corsi di acqua principali : 

$J )\\ C'iei-cien 



2. — Prefettura di C'iun-cien ^ J|[. 



-4ftri Homi cZeZZa prefettura: 
^ # U-siu 
$J >J+| Sak-ciu 
% f§ Koang-hài 
^ jtj O f iun-e ien 



Ji£rZ nomi della prefettura: 
^ ili Pu-ie 
'tó Pu-p ieng 
^ jtt Hoa-kang 
| il| Hoa-san 

4. — Prefettura di An-hiep 

4Z£ri noim della prefettura: 
§g Kung-ak 
% % An-sak 



PJJ An-iang 
W 5§ Siu-o c iun 
jg, UU f Pong-san 
Monti noti : 

Jg, |JLj Pong-san 



3. — Prefettura di Kim-hoa ^ ffc. 



Monti noti : 

J£ ^ *0-sin 1 
Corsi cV acqua principali: 

^ fig Pang-tong 



Monti noti'. 

$ J; Man-kieng 
Corsi oV acqua principali: 

m M Feri 



J Nel D. mancano i caratteri cinesi. 
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— Prefettura di Hoing-sang 

Altri nomi della prefettura: 
^ Jl[ Hoing-cien 
fjtf | Hoang-eien 
|ì| Hoa-c ien 



Monti noti: 

$j \ìi * Ma-san 
Corsi adacqua principali: 

ÌS Jl| Sie-c'ien 



6. — Prefettura, di Nang-c ien 
Altri nomi della prefettura: 
3ì JH Sàing-c ien 
|à£ |5£ Hoa-ém 



7. — Prefettura di Hong- c ien 
Altri nomi della prefettura : ' 



m m 

Ti lil 



Nok-hio 
Hoa-san 



Monti noti: 

l'I: lil Sàing-san 
Corsi rV acqua principali: 

Il g£ Iong-tu 

Monti noti: 

Siek-hoa 
?L ^ * Kong-ciak 
Corsi d'acqua principali: 



8. — Prefettura di Uen-ciu >)\\. 



Altri nomi della prefettura: 
P'ieng-uen 
— ff Ii-sin 
^ Cieng-uen 
S #fc Ik-hung 
Jfc % Sieng-an 
JK£ Uen-sieng 



ti M Hak-sieng 
Monti ìioti: 

m fi C'i-ak 

H| JH, Mieng-pong 
Corsi d'acqua principali : 

q| Jg, Mieng-pong 



9. — Prefettura di P'ieng-kang ^ J^. 



-4Z^ri nomi deZZa prefettura: 
P'ieng-kang 
J| if Koang-p ieng 
% jg Pu-iang 



Monti noti: 

1£ |g Ciung-pong 
Ciung-nim 
Corsi d'acqua principali: 
Uè. Ciek-am 
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10. — Prefettura di Kim-sieng 

Altri nomi della prefettura : 
# J# Mu-sieng 
A | Ik-sieng 
^ jgg Kim-iang 
fé $ To-rieng 



Monti noti : 

Si JE Kieng-p a 
^ Pàik-ciek 

Corsi d'acqua principali . 
}JSI Sin-ien 



IL — Prefettura di I-c'ien J||. 



Altri nomi della prefettura : 
ffi J£ 1-cin 
g fé pj Mài-hoa- 
san 



Monti noti : 

jf| 0. Tan-ma 
JR SS Hoang-pok 

Com d'acqua principali: 
fi idi Ko-sieng 



12. — Prefettura di P'ieng-ciang ||. 



.4Zfri nomi della prefettura : 

È | Pàik-o 
;f| |JL| No-san 



Monti noti: 

7jC ^ *Siu-cieng 
Corsi d'acqua principali: 

j§ ^ Nam-cin 



13. — Prefettura di Iang-ku 
Altri nomi della prefettura: 



ti 
i 



Iang-ku 
Iang-nok 



& p. 

Monti noti: 
* $ Tai-ém 
0 flfj Sie-mieng 

Corsi d'acqua principali : 
rifa « Kok-kiei 



14. — Prefettura di In-ciei 

Altri nomi della prefettura : 
% JE Oie-90 
I % |p| O-sà-hoi 
f| Bg Ieng-sio 



m »• 

Monti noti: 

tfc H *Pong-niéng 
^ f£ *Han-kiei 

Corsi d'acqua principali: 
m Wi Mi-rek 
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15. — Prefettura di Hoi-iang 
Altri nomi della prefettura : ! 

idi Kang-nien- 
sieng 
Ien-sieng j 

16. — Prefettura di Ieng-uel 

Altri nomi della prefettura : 
gfc ^ Nai-sieng 
| j$ Nai-sieng 



fP %J M I-mul-sieng 
Ut 'JH Hoi-ciu 
Corsi d'acqua principali: 
i§ * Tek-cin 

Monti noti : 

fi { £ Siek-cien 
jE *Cieng-iang 

Corsi d'acqua principali : 
|S| Kém-ciang 



17. Prefettura di Cieng-sien 

Altri nomi della prefettura : 
jg, <jty Pong-ciu 

Cin-to 
ffi Ì5C E Uen-c f im- 
pong 



Monti noti : 

ffè Ji, *Pi-pong 
Corsi d'acqua principali: 

-fr Tai-ém 



18. — Prefettura di Tong-aien J||. 
Altri nomi della prefettura: I Monti noti: 



# li 

i m 

m m 

& m 



Hu-iang 
Kim-no 
Kém-iang 
T'ong-c iu 
Kim nani 



^ Téng-hoa 
Corsi d'acqua principali : 
Zi ^ Sip-il-cien 



19. — Prefettura di Hóp-kok 

.A&ri nomi efeZZa prefettura : 
^ Sop-kiei 
H tyi Hang-nim 
! & Sop-pi-kok 



^fr • 

Monti noti: 

^ g£ Hoang-niong 
J|> |JL| Pak-san 

Corsi d'acqua principali : 
% Han-kio 
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20. — Prefettura di Ko-sieng 

Alivi nomi della prefettura : 
m & Tal-hol 
^ Jg Pong-am 



Monti noti : 

£ M Kim-sieng 
Corsi d'acqua principali . 

H tJ Sam-il 



21. — Prefettura di Kang-néng jfc 



^Z/rt nomi <ZeZZa prefettura : 
U H Ui-kuk 
|fg lg Im-ciun 
^ >J+| Mieng-ciu 
J!£ Tong-uen 

22. — Prefettura di Siang-iang 
Altri nomi della prefettura : 

% (IM Ik-hien 

% I-mun 

% H Ing-nien 

fi ^ Teng-nieng 

j| jlj Iang-san 

23. — Prefettura di Kan-sieng 

Altri nomi della prefettura: 
j§ jfa Pien-sieng 
£p | Siu-sieng 
# | Siu-sieng 

24. — Prefettura di Sam-c iek 
Altri nomi della prefettura 

S ÌÈ Sil-oik 
|>$ jty C'iek-ciu 
ìt $c Cin-ciu 
Monti noti: 

m P£ *Tu-t c a 



^ ÌS Mieng-uen 
£ !* Im-ieng 
)H & Tong-on 
Corsi d 1 acqua principali: 
£S T\\i f Kieng-p ? o 

m m- 

41 >J+| Siang-ciu 

|||^ |Jj Hien-san 
Monti noti : 

|||fì Hien-san 
Corsi d'acqua principali: 

j§ J|[ Nam-cien 

*f «. 

Monti noti: 

H # O-ém 
Corsi d? acqua principali : 

7}< ISl) Ieng-nang 

3* CTieng-ok 
^; è *Tai-pàik 
Corsi d'acqua principali : 
£ * O-sip 1 



1 Nel D. mancano i caratteri cinesi. 
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25. — Prefettura di Ul-cin g£ 



Altri nomi della prefettura : 
fili g Sen-9'a 



Corsi d 1 acqua principali: 
|1] Siu-san 



Monti noti: 

% iÉi 3: Au-il-oang 



26. — Prefettura di P ieng-hài 

^4Z^r/ nora/ della prefettura : 
}fò Kéi-sieng 




Monti noti: 



§ Kémkok 



Provincia di Kieng-siang Jg fà. 

Confini: E. il mare; 0. la provincia di Ciel-la; S. il 
mare; N. la provincia di C'iung-cieng ; NE. la provincia 
di Kang-uen. 

1. — Prefettura di Mun-kieng jg. 

^4ZÉre Giorni della prefettura: Monti noti : 

Jj£ Koan-nnm ± * Oiu-él 

| |JL| Koan-san § Pi Héi-iang 

j£ Mun-il Corsi oV acqua prinipali: 



#p Jg, Ka-én 



2. — Prefettura di P'ung-kéi 
Altri nomi della prefettura: 



m & 



% 5e An-cieng 
Monti noti: 



Jj: Kéi-ciu 

| $c Kéi-mok 

| Jl| Kéi-c r ien 

7Ì< fé Ieng-cieng 



Corsi oV acqua principali : 



Jfc )\\ Pi-cien 



>J> pj Sio-san 




Nomi geografici coreani 109 



3. — Prefettura di Ham-ciang J$ ||. 

Altri nomi della prefettura : Monti noti : 
-£ ^ Ko-rieng ^? & Cài-ak 

jp£ | Ham-nieng Corsi oV acqua principali : 
-£ Ko-réng fé & Cia-kok 



4. — Prefettura di Iong-kung 

Altri nomi della prefettura : 
4£ |Xl C f iuk-san 
[g | Uen-san 
fi ffl Iong-ciu 

5. — Prefettura di Siun-hung 

Altri nomi della prefettura: 
% llj Kép-san 
H )\\ Hung-ciu 
)K Ì$C Siun-cieng 
IBI ^ Hung-nieng 

6. — Prefettura di Ieng-cien 

Altri nomi della prefettura : 
£± g| Nai-rieng 
jt| Kang-ciu 
)à Siun-an 
H *Jtj Ieng-ciu 
È, M Kui-sieng 

7. — Prefettura di Siang-ciu 

Aliri nomi della prefettura: 
>)]\ Siang-ciu 
| $J Siang-nak 
^ Sa-pel 



Il 

Monti noti: 

t£ |1; C'iuk-san 
Ctom ci 7 acqua principali : 

m ^ Ha pong 

Monti noti : 

E . $ Pong-hoaug 
Corsi d J acqua principali : 

% )\\ Tong-c'ien 



* JH- 

Monti noti: 

3fg ^ G'iel-t àn 

H ili Kui-san 
Corsi d } acqua principali : 

£|r )\\ Im-oien 



-jfcj llj Sang-san 
PÈ M T a-a 
Monti noti : 
n iJ Sà-pèl 
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8. — Prefettura di Iei-c ien 

Altri nomi della prefettura : 
;J\C fl| Siu-ciu 
j]\ Po-ciu 
^ PI* Kéi-iang 
?r m C'ieng-a 



SÌ 

^ Pi Siang-iang 

Monti noti : 

il PI Iong-mun 
Com acqua principali : 

f'p )\\ Sà-cien 



9. — Prefettura di Pong-hoa >ffc. 



11- 



Altri nomi della prefettura: 


Corsi oV acqua principali 


Ut M Pong-sieng 


Ira ri i TVlM! L f ^ 

^ p_£ Mai-t 0 


tri : / \ 

:E & Oog-ma 




~P**a£oH<t //»»/# fìì Tai - n n 

"~~ JT / o# Coi» Il / C* ti c IO! C*I1 


ih. 


^4ft?'i raomi c/eZZa prefettura : 


Monti noti : 


jK £ Mai-kok 


|| 5| Iong-tu 


H | Sien-kok 


Corsi oV acqua principali 


g }fò Sien-sieng 


W W Pu-cin 


— Prefettura di An-tong 


£ *. 


Altri nomi della prefettura: 


■fr $ Ko-niéng 


*é* M Ko-c iang 


1 É Ko-ciang 


*K ^ Ieng-ka 


^ $ C c iang-nieng 


fg jt| Pok-ciu 


Monti noti : 


H Néng-na 


3£ |g Mun-pil. 


Jtfe ¥ Ci-pieng 


$ C'ieng-niang 1 


^ Sieng-néng 


Corsi di acqua principali 


— Il-kiei 


^ Jg Kém-cio 


ilj Hoa-san 




— Prefettura di Pi-an J£ 


Altri nomi della prefettura: 


Monti noti : 


f£ pj Pieng-san. 


^ Sieng-hoang 




Corsi d* acqua principali . 


£f | Pieng-ok 


M M Sàng-kiei 



1 Nel D. mancano i caratteri cinesi. 
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13. — Prefettura di Sien-san 

Altri nomi della prefettura: 
— H Il-sien 
^ | Siung-sien 
H j]\ Sien-ciu 
%j ^ Hoa-éi 

14. — ] Prefettura di Kài-rieng 

Altri nomi della prefettura : 
^ >)]\ G'ieng-ciu 
\[ 3SC Kam-mun 
| >J+| Kam-ciu 



$ 1U- 

Monti noti : 

& J| Kim-o 
Corsi oV acqua principali : 

* $i Tai-t au 

m 

Monti noti : 

-y* ^ Kam-mun 
Corsi d 1 acqua principali : 

% )\\ A-cien 



15. — Prefettura di Kim-san pj. 



Altri nomi della prefettura : 

pg? Kim-néug 
Monti noti : 
5l jft 0-p c a 



Coì'sì oV acqua principali : 
jt Cik-ci 



16. — Prefettura di Kun-ui J^. 



Altri nomi della prefettura : 
7$ g| Cieng-na 

Monti noti : 

&i # Ma-cieng 

17. — Prefettura di In-tong 

Altri nomi della prefettura: 
% [SJ Siu-tong 
3l Ul Ok-san 

18. — Prefettura di Ei-sieng 

Altri nomi della prefettura 
3t Cio-mun 
^ Mun-sio 



Corsi oV acqua principali : 
ij\ )\\ Pieng-cien 



fc 15)- 

Monti noti: 

ÌÈ im *Iu-ak 
Corsi oV acqua principali : 
?t C'il-cin 

4% 

Monti noti : 

ty: |lj Ping~san 
Corsi d 1 acqua principali : 

f )\\ Ha-c f ien 
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19. — Prefettura di Sieng-ciu 

Altri nomi della prefettura: 

J[ []j Sieng-san 

fi iJflJ Ka-ia 

$ff 4£ Sin-an 

J£ Piekcin 

H Z|i Koang-p'ieng 

$ jft Tài-ciu 



|Jj Kieng-san 
H £ Hung-an 

Monti noti: 

fi Pi-oi 
Cbm e? acqua principali : 
\f )\\ I-cien 



20. — Prefettura di Ei-hung H M 



Altri nomi della prefettura: 
H |J_| Kui-san 
I J$ Kui-sieng 



Monti noti : 

H |Jj * Hoa-san 
Corsi d' acqua principali . 

^ ft Pu-kiei 



21. — Prefettura di Gi-riei £u jff . 



iltón nomi della prefettura: 
£ M Kui-sieng 

Monti noti : 

H iJj Kui-san 



Corsi acqua principali . 
J|| KanWien 



22. — Prefettura di C'ieng-siong ^ 



ilftrt nowii della prefettura : 
li C'ieng-i 
H Qà-sien 
M Un-pong 
Cieng-pu 



•I 



* K 9 a -p° 

Monti noti : 

$ # Giu-pang 
Corsi oV acqua principali . 

j§ J|| Nam-c'ien 



23. — Prefettura di Ciu-po ilL j^. 



Altri nomi della prefettura : 
JpL 4g Cin-an 
W M Po-sieng 

fl 1 ^ C f ieng-po 



]E j$ Cin-hài 
Monti noti : 

j§ ^ Nam-kak 
Corsi oV acqua principali : 

jpijj g| Sin-han 



Digitized by 



Nomi geografici coreani 



1 13 



24. — Prefettura di Ieng-iang 3fc |y§. 

Altri nomi della prefettura: 
-£ |§ Ko-én 
5g |y§ Ien-iang 



^ H Ik-iaug 
Corsi d 1 acqua principali : 
M Hung-nira 



25. — Prefettura di Sin-nieng |p. 



-4/Jri nomi della prefettura: 
"J* >AC CieDg-lioa 
^ Hoa-san 



Monti noti: 

^ ^ Po-hien 
C7om d y acqua principali . 

£ m Er-a 



26. — Prefettura di Ko-rieng ^ 



womi della prefettura: 
flHflU Tai-ka-ia 
g| |Jj Ieng-cien 



27. — Prefettura di CTil-kok 

Altri nomi della prefettura : 
|Jj Ka-san 
3£ J$ Kéi-sieng 
^ | C f il-sieng 

28. — Prefettura di Tai-ku 

Ji£r£ nomi della prefettura : 
m m Tal-sieng 

Monti noti; 

\ÈL ffi len-kui 



Monti noti : 

5 |Jj I-san 
Corsi d J acqua principali : 

H ?J Iong-tam 

m fi- 

Monti noti: 

jlj Ka-san 
Corsi acqua principali : 

|% Mài-uen 

A & *Fal-kong 
Corsi ci* acqua principali : 
fi \fa Siek-ho 



29. — Prefettura di Uen-p f ung jq 



Altri nomi della prefettura: 
% J^§ Uen-hio 
13 ìli P'o-san 
7C ^ Uen-pong 



Monti noti : 

g S Pi-sól 
G*orsi d 1 acqua principali : 

gf gg Koang-t c an 
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30. — Prefettura di Ieng-c i< 

Altri nomi della prefettura: 
$r g Im-ko 
$C j]] Ieng-ciu 
dfr H Ik-iang 
7 ft | Ieng-iang 



^ Ko-ul 

Monti noti: 

|| iJj Ciak-san 
Corsi d 1 acqua principali : 
JI| PéWien 



31. — Prefettura di Ha-iang 

Altri nomi della prefettura: 
fàf >)\\ Ha-cin. 
TE M Hoa-sieng 



Monti noti: 

m m C'io-riei 
Corsi oV acqua principali : 

ì§ JI| Nam-c c ien 



32. — Prefettura di (Tokiei 

Altri nomi della prefettura: 
A il P c al-kiei 
ffi | C c ieng-kiei 



33. — Prefettura di Kieng-san 

Altri nomi della prefettura: 
ffl |j£ Am-niang 
| ^ Ap-tok 
jjj: |Jj Ciang-san 
i§£ | Ciang-san 



m 

Monti noti: 

$f M O c ieng-kiei 
Corsi d J acqua principali : 

^ * Hoang-tun 

X llJ- 

3? il] Ok-san 
Monti noti : 

Jg Ma-am 

Corsi oV acqua principali : 
^ jg Hoaug-niul 



34. — Prefettura di K f e-c iang ^ 



-4ftri ?iomi della prefettura: 
& Ké-riel 
| PÉ Ke-t c a 
$5 $C I-rim 



1 



Ciei-c'iang 



Monti noti : 

^ 51 U-tu 
Corsi cT acqua principali : 

M W Ka "9° 
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35. — Prefettura di Hara-iang J$ pj§. 



Altri nomi della prefettura : 
& M Ham-sieng 
X H C c ien-nieng 
|^ >)]\ He-ciu 



Ham-iang 



Monti noti: 

fa !| Pàik-un 
| ^ *Pàik-am 
Corsi d* acqua principali ; 

f£ JII Im-c c ien 

ft S| Noi-kiei 



36. — Prefettura di CTiang-nieng 



Altri nomi della prefettura : 
>AC 3i Hoa-oaag 
y j]\ Ha-ciu 
H il] CTiang-san 
1 ÌÈ C c iang-sieDg 
J[ li] Ha-san 

37. — Prefettura di Hép-cieu 

Altri nomi della prefettura: 
j$ Jj[ Tai-riang 
a PI Kang-iang 
|5$ >)]\ Hép-ciu 
)fc gp Tai-ia 

38. — Prefettura di Qà-in 
-4Z$n nomi della prefettura: 



Ki-hoa 
In-san 



39. — Prefettura di Ieng-san 

Altri nomi della prefettura : 
"g >X Sie-hoa 
m Siang-iak 

jj 11] C c iu-san 

| jfò Ciu-sieng 



H M Ha-sieng 
Monti noti: 

>X ]£ Hoa-oang 
Com <P acj^a principali : 
Mul-kém 

Monti noti : 

ftl Ka-ia 
Corsi d' acqua principali : 

\JM )\\ Ia-c'ien 

Monti noti : 

Sam-sieng 
Com d 1 acqua principali: 
H $| Koan-nan 

£ 111- 

Monti noti: 

± ? T c ai- 9 à 
Corsi d 1 acqua principali : 

g ti Mài-p'o 
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40. — Prefettura di O f ieng-to fjif jg> 



Altri nomi della prefettura : 
j\\ To-ciu 
^ |Jj O-san 
| I-san 
°k M Tai-sieng 
E§ fé Ma-ak 



# B I-sie 
Monti noti: 

|JLi O-san 
Cbm cT acgwa principali: 

H Un-mun 



41. — Prefettura di Ieng-hài 

-4&rt nomi della prefettura: 
^ p U-si 

jpg >>H Iei-ciu 
% Tan-iang 



fé Tek-uen 
Monta* noti: 

H g| Iong-tu 
Corsi d J acqua principali : 

ìfc )\\ Ciek-c c ien 



42. — Prefettura di An-éi % 

Altri nomi della prefettura : 

m % I-an 

B§ ffl Ma-ri 

^ Hoa-rim 

|iÉ 1^ Kim-ém 



H Ie-sien 
Monti noti: 

j|f ^ Hoang-siek 
Corsi oV acqua principali : 
J\\ Kal-c c ien 



43. 



Prefettura di Kieng ciu 



Altri nomi della prefettura: 

$f Sin-han 

$T Jt Sà-ro 

#É M Nang-nang 

g§ $jc Kiei-rim 

J $ Uel-sieng 

jfr Tong-kieng 

£ ^ Kim-o 



Jj| Mun-o c ien 

Monti noti: 
£ f£ Kim-o 
g|f ^ Tan-siek 

Corsi eT acqua principali . 
j£ Hieng-mun 
|Jj JH San-o c ien 
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44. — Prefettura di Sam-ka 

Altri nomi della prefettura : 
3 Sam-ci 
| }fc£ Sam-ki 
jfe il] Ki-san 
% $ Ma-ciang 

45. — Prefettura di Ieng-il 

Altri nomi della prefettura : 
: {J Im-cieng 
)\\ 0-c f ien 



46. — Prefettura di C'il-uen 
Altri nomi della prefettura: 

P£ C c il-t c o 
| ij| C c il-ciei 
H ifò Kui-sieng 
jffi gg Mu-nóng 

47. — Prefettura di Ei-rieng 

Altri nomi della prefettura: 
3|l ^ Ciang-ham 
& ^ Éi-c c iun 
| il] Éi-san 

48. 

Altri nomi della prefettura: 
*j§ >X T'oi-hoa 
m i Éi-c<iang 
Kok-kang 
^ li] O-sau 



^ £f Ka-siu 
| || Ka-siu 
JÉL ìk Pong-sieng 
Corsi cT acqua principali : 
)\\ Sim-c'ien 

m a. 

Monti noti : 

j$ fi Tai-hung 

j| Un-ciei 
Corsi d' acqua principali : 
^ Tong-iang 

m jr. 

Monti noti : 

^ H Cleng-niong 
Corsi d' acqua principali : 

^ fig Miel-p<o 



alt *- 

Monti noti : 

To-kul. 
Corsi <P acjua principali : 
J5 fi Kio-p'o 

Monti noti : 

*£ m To-em 
Corsi cT acjua principali : 

fft Kok-kang 



— Prefettura di Hung-h&i 
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49. — Prefettura di Ieng-tek 

Altri nomi della prefettura 

& jft -Ia-sieng 
Monti noti: 

m ffc Mu-tung 



Corsi d 1 acqua principali , 
H %L Sara-kang 



50. 



Prefettura di C'iang-uen || 



Altri nomi della prefettura: 
m % Éi-an 

Ei-c c iang 
Hui-san 
Happ'o 
Hui-uen 



I i 

tir Hi 
fi 



2g Hoan-ciu 

Monti noti: 

È Pàik-uel 
CWsì acqua principali : 

£ fi Hap-p'o 



51. — Prefettura di Ham-an Jjj$ 



Altri nomi della prefettura: 



m m 
» i 



Ha-ra 

Ka-ia 

Ham-ciu 

Kim-na 

Sa-ra 



£ |X| P a-san 

Monti noti : 

ffc Ie-hang 
Cbrs* oV acqua principali : 

£ M P'a-kiei 



52. — Prefettura di Mir-iang 

Altri nomi della prefettura: 
3g $ Mil-sieng 
| >)\] Mil-ciu 
l§ it Kui-hoa. 

J'I % Ung-c f ien-mil 



Monti noti: 

Igt Jg* *Hoa-ak 

^ 4 fB % Man-e 
Corsi <T acqua principali . 
fi§ Hài-iang 



53. — Prefettura di CTieng-ha 
Altri nomi della prefettura: 



A-hiei 
Hài-a 
Tek-sieng 



TÈ fa- 
Monti noti: 

|*j Nài-ien 
Corsi oV acqua principali . 
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54. — Prefettura di Ciang-ki J| ^ 



Altri nomi della prefettura: [ Monti noti : 

^ Ki-rip Corsfc cZ' acqua principali : 



ili Pong-san 



^ ^ Siong-kil. 



55. — Prefettura di En-iang ^ |§§. 

-4Ztri nomi deZZa prefettura: j Monti noti : 

MB En-iang j .ft |R Ko-en ^ 

| |X| En-san Corsi d 1 acqua principali : 

1 ]§ Jl| Nam-c c ien 



56. — Prefettura di Ha-tong 

Altri nomi della prefettura: 
jpj fjf Ha-nam 
m C'ieng-ha 



Monti noti : 

H jg Iang-kieng 
Corsi cP acqua principali: 

ffi fi Hoing-p c o 



57. — Prefettura di San-c'ieng li] 



-4Z£ri nomi della prefettura: 
III fi| San-iang 
-ff |§ Hui-kiei 
pg BJ Sà-mieng 

58. — Prefettura di Cin-hài 

Altri nomi della prefettura: 
A £ft P c al-cin 
^ |Jj U-san 



Monti noti : 

3£ [lj Ok-san 
Corsi cT acqua principali : 

^ i| U-t c an 

IR ». 

Monti noti: 

H ili C c iu-san 

Corsi cZ' acqua principali : 
M Ut Tong-sieng 
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59. — Prefettura di Cin-ciu 
Altri nomi della prefettura: 
fé BS Ke-t c a 
^ ji\ Cieng-ciu 
| Kang-ciu 
PJ* Cin-iang 
Jl| C'ieng-c'ien 



60. — Prefettura di Ul-san 

Altri nomi della prefettura: 
jp)* Ha-kok 
$f JH Ul-ciu 
j|§ j£ Hak-sieng 
>X I Hoa-sieng 
W it Kong-hoa 



^ ili Cin-san 
I & Cin-kang 
Monti noti : 

I? S Oi-i 
Corsi d 1 acqua principali . 

ì§ in Nam-kang 1 

SF Ili- 
fi Hung-ni 
Monti noti: 

U Uen-ciek 
Com acqua principali . 
fu Tai-hoa 



61. — Prefettura di CJng-cien 



Altri nomi della prefettura : 
M P Ung-ku 
| jpf Ung-sin 
J| ili Pieng-san 
f$ | Ung-san 



Monti noti : 

$| |1] Ung-san 
Corsi d 1 acqua principali : 

|£ # Pu-kok 



62. — Prefettura di Kim-bài 
-4Z£r* /iowu della prefettura : 



flfl IBIS 
£ t 

I * 



Ka-rak 
Ka-ia 
Kim-koan 
Im-hài . 
Kim-ciu 
Kim-nieng 



^ tfo Pun-sieng 

Monti noti: 
H Kui-ci 
PJJ Mieng-uel 

Com acqua principali 
» £ To-io 
^ ^ Sam-pun 



1 Nel D. è detto che si scarica nel % Nak-tong a S. 

della provincia di Kieng-siang. 
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63. — Prefettura di Tan-sieng 



Altri nomi della prefettura : 
fel £g Kuil-sieng 
Kang-sieng 
Cin-sieng 
Ciek-9 c on 
Tan-ép 



u. i 
% i 



64. — Prefettura di Sà-cien 

Altri nomi della prefettura : 
$i fy) Sa-mul 
ì$ 7jC P c ie-siu 
ftì )]] Sà-ciu 
M Tong-sieng 

65. — Prefettura di Iang-san 

Altri nomi della prefettura : 
JJ >}\\ Nang-ciu 
g § Éi-c c iun 
SÉ Iang-ciu 
M ÌE Siun-cieng 



66. — Prefettura di Kon-iang 

Altri nomi della prefettura 
Ji ttfl Koii-mieng 
| |§ Kon-nam 
Il M CTiel-sieng 
j| |Jj Kon-san 



U Tan-kiei 
Monti noti : 

Ili i& Ciel-siok 
Corsi oV acqua principali , 

f}> U Tan-kiei 

Monti noti : 

S H To-ém 
Corsi d 1 acqua principali . 

ftì 7jC Sà-siu 



Monti noti : 

|| § C c iu-sie 

Corsi a" acqua principali . 
flm 1fl|5 Ka-ia 

Monti noti : 

M* PJ§ Pong-mieng 
Com' <T acqua principali . 

|i J!| Tang-c c ien 



67. — Prefettura di Ko-sieng |g jjgj , 



Altri nomi della prefettura : 
Wi W Ko-ciu 
m M C'iel-sieug 



Monti noti: 

U %L Mu-ki 
Com e? acqua principali : 

m n o f iu-nei 
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68. — Prefettura di Nam-hài 

Altri nomi della prefettura : 
$ G§ Hài-iang 
$f il] Cien-san 
H Hoa-cien 
H il] Iu-san 

69. — Prefettura di Tong-nai 
Altri nomi della prefettura: 

H il] Ciang-san 

3$; | Nai-san 

^ ^ Pong-nai 

| il] Pcmg-san 

70. — Prefettura di Kéi-ciang 

Altri nomi della prefettura : 
^ >X Kap-hoa 
g £ Iang-kok 
^ ^ Ke-sieng 

71. — Prefettura di Ke-ciei J 

Altri nomi della prefettura : 
% % Siang-kun 

Monti noti: 

Ufi #p Kiei-ka 



Monti noti: 

|jg il] Kém-san 
Corsi oV acqua principali : 

H Koan-ém 



ili 

Monti noti: 

|g il] Pu-san 
^ ^ji Kém-oieng 

(7om eT acgwa principali : 
m Jll Sà-o c ien 

Monti noti : 

jfc il] T c an-san 
Corsi d' acqua principali : 

$ m Kéi-p'o 

ti il Iong-na 
Corsi eT acqua principali : 
jl J|| Ku-o'ien 
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Provincia di Ciel-la ^ f|. 

Confini: E. la provincia di ]£ióng-siang ; 0. e S. il 
mare; N. la provincia di C'iung-c'ieng. 



1. — Prefettura di Ie-san $| |Jj. 



Altri nomi della prefettura : 
$| j| Ie-riang 
H |Xl Ho-san 
IH | Nang-san 

| la-san 
§g | Koan-san 



Monti ìioti : 

^ \ Kun-ip 
Hoa-san 
Corsi d'acqua principali : 
13 Nu-cieng 



2. — Prefettura di Iong-an f| 

Altri nomi della prefettura : ' Corsi d'acqua pnncipali . 



+ M Sip-sieng 
Monti noti: 

II Si Iong-tu 



£ |[| Kim-tu 



3. _ Prefettura di Ham-iel j$ fò. 

Altri nomi della prefettura : Monti noti: 

$£ Ham-na j J$ $É Ham-na 

"H" ^/ PrT Kani-mur-a ] Corsi d'acqua principali . 

ì M fi Ung-p o 



4. — Prefettura di Ik-san ^ |Xj • 



Altri nomi della prefettura : 
£ Jg| Kira-ma 



Monti noti : 

f| ^ Iong-hoa 
Corsi d'acqua principali 

m m C'iun-p o 
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5. — Prefettura di Cin-san J£ 

Altri nomi della prefettura: 
|£ (SJ Cin-tong 
j| ilj Hoang-san 
i| Cin-niei 
3L gg Ok-kiei 
^ M Cin-ciu 



6. — Prefettura di Ko-san ^ 

Altri nomi della prefettura : 

Jg, llj Pong-san 
Monti noti : 

$c ^ Ciu-ciu 

7. — Prefettura di Mu-ciu ^ 

-4Zfri nomi della prefettura: 
ili Mu-san 
| ^ Mu-pong 
M Ciu-kiei 

# j!l Oiek-cien 

# I Tan-cien 

8. — Prefettura di Kém-san 

Altri nomi della prefettura: 
|S§ Kóin-iang 
I M Kóm-kiei 
I jt| Kém-ciu 
fl* H I-sieng 



Monti noti : 

^ {% Man-in 
j£ Tai-tun 
Corsi d'acqua principali : 
)\\ Pieng*c ? ien 

Corsi à" acqua principali : 
H 'M Iong-kiei 



Monti noti : 

fi ffi Tek-iu 

# le * .Oiek-sang 

Corsi (E acqua principali 
^ )]\ Oiek-cien 

! 0J- 

Monti noti: 

m M Nak-cin 

Corsi d'acqua principali : 

s m cìo-ì 



1 li M. segna j$ >)]] collo stesso suono. 
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9, — Prefettura di Im-p f i 
Altri nomi della prefettura: 



M ili 
J9r è 



Pi-san 

CTiu-sieng 

Hi-san 

Hén-mun 

So-to 



Monti noti : 

fa ili lei-san 
Corsi d'acqua principali : 
M Cin-p o 



10. — Prefettura di Cien-ciu jjfl. 



A Uri nomi della prefettura : 
WL 3$ Oin-sieng 
^ ili Oan-san 
4£ jg An-nam 
^ >ffc Séng-hoa 

11. — Prefettura di Man-kieng 

Altri nomi della prefettura: 
>£fc il| Tu-san 
S 75 lU Tu-nai-san 



Monti noti : 
1fc jh Ken-ci 
ì§ jjig Nam-pok 

Corsi d'acqua principali . 
$j Jl| Nam-cien 



Monti noti: 

M Ut Cin-pong 
Corsi d'acqua principali : 

if 1k Sin-ciang 



12. — Prefettura di Kim-ku 
Altri nomi della prefettura : 
H ili Pong-san 
ffc £p Ku-ci 
|lj Ci-san 



13. — Prefettura di Kim-ciei 

Altri nomi della prefettura: 
g % Piek-kul 

Monti noti: 

ff §i Séng-ka 



Monti noti : 

Jl, B| *Pong-tu 
CVm oV acqua principali : 

# ^ Mu-ak 

Com ci 7 acqua principali : 
: & Tong-cin 



1 II M. segna ^fc collo stesso suono. 

2 II M. segna ^ ^ collo stesso suono. 



Digitized by Google 



126 



Nomi geografici coreani 



14. — Prefettura di Iong-tam 

Altri nomi della prefettura 
%j Mul-ke 
H ;i| Ok-cien 
ffi |g C : ieng-ke 



n a. 

Monti noti: 

jl MjL Ku-pong 
Corsi d'acqua principali : 

# J5& Siu-sieng 



15. _ Prefettura di Ok-ku fg. 



Altri nomi della prefettura : 
j§ W Ma-sie 
IC |ll Iang-ok-san 



Monti noti : 

Ufi Par-i 
Corsi oVaqua principali : 

#g ?JC Sà-siu 



16. — Prefettura di T ai-in % 

Altri nomi della prefettura : 
^ |Jj T ài-san 
% Pin-kul 
jR ^ Mu-sieng 
jj£ | Mu-sieng 

t É In - éi 



Monti noti : 

ft # Ciuk-sà 
Corsi d 1 acqua principali . 

]§ Jl| Nam-c f ien 



17. — Prefettura di Pu-an ^ 

Altri nomi della prefettura: jj| Jl| Nang-cien 

>X Kai-hoa § Hói-an 

J£ $ Pa-rieng J£ Jg, Pu-p ong 

Jjg H Kiei-pal Corsi d'acqua principali : 
£ Hiu-an )|C & Tong-cin 



18. — Prefettura di Im-sil f£ jff. 



.4Z£n nomi della prefettura : 
4| C c ieng-ung 
j| $ Un-siu 



Monti noti: 

H ^ Iong-io 
Corsi oV acqua principali : 

% U O-uen 
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19. — Prefettura di Cin-an |j| -gf. 

Monti noti : 

|§ 5 *Ma-i 
Corsi d'acqua principali : 
)g JI| Tong-c'ien 



Altri nomi della prefettura: 
H 3£ Nan-cin 
PhT M ì& A-uel-lang 



20. — Prefettura di Cieng-ép ^ . 



Altri nomi della prefettura: 
# ^ Cieng-9 on 
ili 



Monti noti : 

& *Nài-ciang 
Corsi d'acqua principali : 
m J\\ Ci-c c iea 



21. — Prefettura di Ko-pu "Éf $. 



Altri nomi della prefettura : 
ÌM 4+1 Ieng-ciu 
% $j An-nam 
g> Ko-sa 



Monti noti: 

3|* ^ Tu-séng 
CWsi d'acqua principali : 

fffj Jg Nul-ciei 



22. — Prefettura di Nam-uen 

-4Z£ri womì della prefettura : 
^ # Tài-pang 
-£ ti Ko-riong 
H W> Iong-sieng 



Monti noti: 

j$ H *Kio-riong 
(7om d'acqua principali: 

fé $ Ke-rieng 



23. — Prefettura di Siung-ci 
-<4Z£n nowii della prefettura : 

m n to-sìi " 

ili O-san 
3E Jll OWien 
?S it Siung-hoa 



Monti noti : 

ìfc j$ Ciek-sieng 
Corsi d'acqua principali : 

p )\\ I-cien 
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— Prefettura di Hung-tek 

Altri nomi della prefettura' 1 
± SI Siang-9ài 

Siang-ci 
M % Ciang-tek 
^ j$ Hung-sieng 



Monti noti : 

SS 3£ So " io 
Corsi d'acqua principali: 

ì'b ÌJ£ Sa-cin 



25. — Prefettura di Ko-c iang 

Altri nomi della prefettura : 
^ g Mo-nang 

£ g§ U-iang 



Monti noti : 

Pan-tóng 
Corsi d'acqua principali: 
m M Sie-kio 



26. — Prefettura di Ciang-siu £k ?JC. 



Altri nomi della prefettura : 
$j Iang-pieng 
£k )]\ Ciang-cien 
« ff Ko-9 c àik 



Monti noti: 

|g j$ Sieng-oiek 
Corsi d'acqua principali 

ì§ Jl| Nam-o f ien 



27. — Prefettura di Ok-koa ^ ^. 



ilttW nomi della prefettura: 
^ j£ Koa-ci 
fi llj Siel-san 



Monti noti: 

@ Siel-san 
Com d' acqua principali « 

■fi ì$ Pang-ciei 



28. — Prefettura di Tam-iang ?| 



Altri nomi della prefettura: 
fX U C'iu-sieng 
M 'J+l Tam-ciu 

Monti noti : 

fi *C'iu-uel 



^ J$ Kim-sieng 
Corsi d'acqua principali 
B M Uen-nul 
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29. — Prefettura di Ciang-sieng 



Altri nomi della prefettura: 
|li^ i$ Kap-sieng 
£fj & Ku-cin 
P Jjsjg I-sieng 
^ llj O-san 

30. — Prefettura di Mu-oiang 
Altri nomi della prefettura 



Monti noti: 

È H Pàik-am 
Corsi d'acqua principali: 

H || Hoang-niong 



± 



Mu-siong 

Siong-san 

Ciang-sa 

Siang-no 

Sa-to 



§| Sien-un 



Monti noti: 

^ llj *Ko-san 
Corsi d'acqua principali : 
tm 8 Sien-un 



31. — Prefettura di Kok-sieng j;^. 



-4Z£r{ nomi della prefettura: 
$ 75 Iong-nai 
)\\ Iuk-cien 

32. — Prefettura di Un-pong 

Altri nomi della prefettura: 
\\} Mu-san 
A-ieng 
A-iong 
A-mo 
Un-sieng 



m 3t 
i 
i 



Monti noti : 

f/ gg Tong-nak 
Corsi d'acqua principali , 

|| $ Am-nok 



Monti noti: 

$J llj Cieng-san 
Corsi d'acqua principali . 

« J|| Fung-c c ien 



33. — Prefettura di CTiang-p ieng || ^p. 



Altri nomi della prefettura : 

J3 £ Kul-ci 

9r P# Kéi-iang 

P,| | Mieng-iang 

| £p Mieng-p'ieng 



Monti noti : 

H fi Iong-kui 
Corsi d'acqua principali : 

tt & Ciung-nok 
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34. — Prefettura di Ieng-koang f| 



Altri nomi della prefettura : 
5£ H Mu-rieng 
|| Ifà Ke-sieng 

g£ >}]] Cieng-ciu 



Monti noti . 



m il| U-san 



Corsi d'acqua principali : 
•g Sie-ho 



35. — Prefettura di Koang-ciu % >)]]. 



Altri nomi della prefettura: 
jj£ J£ Mu-cin 
| >)\\ Mu-ciu 
% |Jj Koang-san 
& |» Hài-iang 
% >)ì\ Ik-ciu 

36. — Prefettura di Tong-pok 
Altri nomi della prefettura: 
H jft Kui-siecg 

|| | Éng-sieng 
fg Jl| Pok-cien 



37. Prefettura di Na-ciu 
Altri nomi della prefettura: 



n m 

I M 



Pai-la 
T'ong-éi 
Kém-san 
Kóm-sieng 



fa ZJi Hoa-p f ieng 
]5| Mu-cin 
X PS Ik-iang 
$ 5 Siu-siek 
Corsi d'acqua principali : 
f£ JI| CTil-c'ien 

Monti noti : 

j M Éng-sieng 

Còrsi d' acqua principali 
f| jpi|i Ieng-sin 

«• 

Monti noti : 

Ì% M Kém-sieng 

f# ||J Si-nang 
Corsi acqua principali 

gjl ìl *Kém-kang. 

|| H Koang-t r an 



38. — Prefettura di Nóng-ciu $^ jjtj. 



^4&ri nomi della prefettura : 
5{g *H«| Ien-ciu 
W I-néng 



Siu-cink 
Nóng-sieng 



Monti noti : 

fé Ifò Ui-sieng 
Corsi oV acqua principali : 

I£ # Ke-éi 
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39. — Prefettura di Nam-p f i 
Altri nomi della prefettura : 
& #ft Hien-ung 
& lU O-san 
jfc ^ Ieng-pieng 



Monti noti: 

% ili P'ung-san 
Corsi dP acgwa principali : 

#g Ci-siek. 



40. — Prefettura di Ku-riei 
4&ro nomi deZZa prefettura: 

E M Pong-sieng 
Monti noti : 
Jjf ili O-san 

41. — Prefettura di Hoa-siun 

nomi della prefettura: 

\k tu Ie - mi 

J| M O-sieng 

ì* •?< Ie -P in 
ili pj§ San-iang 



Corsi d 1 acqua principali : 

m % so-à. 



* 1. 

Monti noti: 

JR g| Na-han 

J% Jfig O-sieng 
Com acqua principali : 

Jt Jl| To-oien 



42. — Prefettura di Ham-pi 
Altri nomi della prefettura : 
JA ^ Ham-poug 
^ Ta-ki 

PJ| Mu-iang 
| £p Mu-p c ieng 



Monti noti : 

U /g Kun-ni 
Com oV acqua principali: 

fJ ^ Cieng-p f o. 



43. — Prefettura di Nak-an 

Altri nomi della prefettura : 
# Il Pon- 9 c a 
| ffi Pon-sa 

|| Pon-nieng 
W Nak-ciu 



BS^ lang-ak. 
Monti noti: 

£ &g Kim-cien 
Corsi d'acqua principali: 

(3 ^ Pàik-cieng 
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44. — Prefettura .di Siun-c ien |g 



Altri nomi della prefettura : 
5^ ^ Mu-p ieng 
^. | Séng-pieng 
| j)\ Séng-ciu 
3fé #§ì Ciung-hài 
IJ. 4fc Sóng-hoa 



2£ gg P'ieng-iang 
Monti noti: 

H In-ciei 
Corsi d'acqua principali: 

f$ yfc Nak-siu 



45. — Prefettura di Mu-an |§ 



Altri nomi della prefettura : 
$g >J+| Mien-oiu 
%j J| Mul-lang 



Monti noti: 

3É Séng-tal. 
Corsi d'acqua principali . 
® ìb Sa-ho 



46. — Prefettura di Koang-iaug % 



Altri nomi della prefettura: 
5g £§ No-ma 
Ut m Héi-iang 



Monti noti: 

£j il Pàikkiei 
Corsi d'acqua principali: 

m m * Siem-cin 



47. — Prefettura di Ieng-am 
Altri nomi della prefettura: 
M £ UeUai 
j$ Jl[ Nang-cien 
| lU Nang-san 



Monti noti: 

M tH *Uel-c f iur 
Corsi d'acqua principali: 

fi m Tek-cin 



48. — Prefettura di Po-sieng 

Altri nomi della prefettura : 
[i] m San-iang 
>J+| P ? ai-ciu 



Monti noti: 

Vi m Pok-c'i 

Corsi d'acqua principali: 
5j£ ^ Cieng-9& 



Nel D. mancano i caratteri cinesi. 
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49. — Prefettura di Kang-cin |§é 



Altri nomi della prefettura: 
£ |§| Kim-nóng 
M M To-kang 
Jf£ j£ Tain-cin 
pj* S£ Iang-mu 

50. — Prefettura di Ciang-h 
Altri nomi della prefettura: 
k * 0-9 & 
| 0-a 
^ ^ Cieng-an 
|jg >)]\ Hoi-ciu 
^ Koan-san 



f£ iJj O-san 
Monti noti: 

^ fi Man-tek 
Corsi d'acqua principali: 

fa fé Ciu-kio 

; £ «- 

Monti noti: 

fé @ Siu-kon 
3£ x£ C'ien-koan 

Corsi d'acqua principali: 
\fa p§ Iei-iang 



51. — Prefettura di Hung-iang IHi 



-Aftri nomi della prefettura : 
& P Ko-i 

| ffl Ko-hung 

| Ko-iang 
tX ffl Ieng-ciu 



Altri nomi della prefettura: 
H i§£ Sài-kém 
IH C im-siun 
* ?* ^u-pin 
f# 8£ Hài-cin 



Monti noti: 

% # Ci-rai 

À ^ Par-ieng . 
Corsi d'acqua principali: 

H Jl| Ciong-cien 



52. — Prefettura di Hài-nam ffc 



Monti noti: 

$g fi Ka-hak 
Cbm <T acqua principali 

j§ Jl| Nam-c f ien 



53. — Prefettura di Oin-to % %. 



Altri nomi della prefettura: 

>J+| Ok-ciu 
Monti noti : 

jjsL M. Ka-hung 



Corsi d 1 acqua principali , 
% Iok-sil 
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54. — Prefettura di Ciei-ciu 

Altri nomi della prefettura: 
Jjfe Tam-na 
j|C ÌM W Tong-ieng- 
ciu 

3g II Mo-ra 

Jfò £ fg Tam-mo-ra 

55. — Prefettura di Tai-cieng 

Monti noti : 

[li San-pang 

56. — Prefettura di Cieng-éi 
Monti noti : 



Monti noti : 

g| $ Hal-lie 
Corsi d 1 acqua principali , 

;JC & Siu-ceng 



* ». 

Corsi d! acqua principali , 
^ Sak-t al 



Corsi d 1 acqua principali : 
gt ftg Hong-no 



Provincia di C iung-c r ieng j^f. 

# 

Confini: i^i?. la provincia di Kang-uen; SE. la pro- 
vincia di Kieng-siang e di Ciel-la; NO. il mare; N. la 
provincia di Kieng-kéi. 

1. — Prefettura di P'ieng-^àik 2p 



-AZfrri ?iowu della prefettura: 
M Pang-sieng 
ftf A Ha-ip 



nomi cfeKa prefettura: 
U II M Ui-riei-sieng 
iffè ili I-san 



Monti noti: 

M ili Sieng-san 
Com oV acqua principali: 

ti jll 9'ak-cien 



2. — Prefettura di Cik-san ^ [ij. 



Monti noti : 

j(B III I-san 

Sieng-ke 
Corsi d- acqua principali: 

3jf jftj A-ciu 
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3. — Prefettura di C ien-an 

Altri nomi della prefettura: 
% ^ Tti-siu 
HJj; ]\\ Hoan-ciu 
HJj; Im-hoan 
^ JjjJ Hoan-sieng 
% j+| Ieng-ciu 



^ |Jj Ieng-san 

Monti noti : . 

ZE ^ Oang-9a 
Corsi d'acqua principali: 

^ C'ieng-ci 



4. — Prefettura di A-san *f 

Altri nomi della prefettura : 

% $g A-siui 
^ Ém-pong 
t jHl Càm-iin-ciu 

^ ÌZ Ieng-im 

^ >H«| A-ciu 



Monti noti : 

^ g| Ien-am 

Corsi d'acqua principali : 
jl ffi Koag-siei 
« Kok-kio 



5. — Prefettura di Sin-ciang $f 

Monti noti: 



Altri nomi della prefettura: 
JS gt Kul-cik 
fP ^ Kéi-riang 
fi. 1 On-o/iang 
g J$ C'iang-sieng 



H M Hak-sieng 
Cbm àV acqua principali: 
m Ir Mi-rék 



6. — Prefettura di Cin-cien ^ Jl|. 



-Aftri nomi della prefettura: 
Man-no 
Siu-ci 
Sin-ci 
Hok-iang 
Hoang-iang 
Hang-ciu 
Cin-ciu 



* n 
•t £n 
m i 

x i 

$ i 



Ciang-éi 
Ei-rieng 
Siang-san 
Monti noti : 

|g pg *Tu-t'a 
§ * Kil-siang 
Corsi d' acqua principali ; 
^ jll TJ-cien 
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7. — Prefettura di Mok-cien yfc )\\. 



Altri nomi della prefettura : 
£ Tai-nok 
7|C >)]] Mok-ciu 
if & Sin-cieng 



Monti noti : 

M j£ Hok-sieng 

jj 1 Ciu-ain 

Corsi d J acqua principali : 
|il ~fj San-pang 



8. — Prefettura di Ém-sieng 
Altri nomi della prefettura : 
Hi ?& Ing-hol 
%i M Siel-sieng 



Monti noti: 

$g H Ka-iep 
Corsi d'acqua principali: 

mm Ier-un 



9. — Prefettura di Cien-éi £s 

Altri nomi della prefettura : 
ffc £p Ku-ci 
^ Afe Kim-ci 
£ jf£ Cien-ki 
| j$ Cien-sieng 



Monti noti: 

fS il] Cóng-san 
(7om adacqua principali: 

£ M Sàing-kul 



10. — Prefettura di On-iang ^ 



Altri nomi della prefettura: 
M # T ang-cieng 



fi 

! 
I 



1 



On-c'iang 
On-siu 
On-c ien 



Monti noti: 

Ì# li Pài-pang 
Corsi d'acqua principali: 

im ffi Ka-ri 



11. — Prefettura di lei-san 
Altri nomi della prefettura : 



& iti 
I 



O-san 
Ko-san 



Oj- 

Monti noti: 

& Kim-o 
Corsi d'acqua principali: 
|Sg Mu-hàn 
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12. — Prefettura di C'iung-ciu tfj 



Altri nomi della prefettura: 
H M Kuk-uen 
Tai-uen 
Ciung-uen 
C'iung-uen 

Iei-siéng 

C'iang-hoa 



1 



13. — Prefettura di Héi-san 

Altri nomi della prefettura : 
jgg Héi-iang 
| >)\\ Héi-ciu 
j£ 3c Si " an 



Monti noti: 

Ji, P'ung-niu 
,f| O-kap 
^ P*) Tai-mun 

Corsi d'acqua principali : 
ìi j!| TaWien 
SÌ il Iong-t f an 

i III- 

Monti noti: 

^ % Po-koang 
Corsi d'acqua principali : 

)t )\\ Pék-c'ien 



14. — Prefettura di Tai-hung ^ J3i. 



Altri nomi della prefettura : 
f£ fé Irrisori 
£f )]] Kém-ciu 
iì M Im-sieng 



Monti noti: 

Jg, "f Pong-siu 
Corsi d'acqua principali: 
Kieng-kiel 



15. — Prefettura di C ieng-an fjif 



Altri nomi della prefettura: 
rif M C'ieng-ien 
M |ff To-sie 
I £ To-an 
fiif C c ieng-tang 

16. — Prefettura di Tek-san 

Altri nomi della prefettura: 
^ fy* Kém-mul 
| j£ Kém-mu 
fi ^ Tek-pong 
ffi il] I-san 



Monti noti : 

£ H Qoa-kui 
Corsi d'acqua principali : 

{§ jgg Pin-t an 



fi Ili- 



Ma-si-san 



Monti noti: 

ftp >ÌJJI5 Ka-ia 
Corsi d'acqua principali ; 
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17. Prefettura di Ien-ki 

Altri nomi della prefettura : 
& j[£ C ien-ki j 
ili K Ing-oi 
ili Ien-san 

18. — Prefettura di Cieng-ciu 

Altri nomi della prefettura: 
± ^ Siang-tang 
^ ^ Iang-pi 
"g Jg( Sie-uen 
^ jt| C ieng-ciu 
ìh M Iang-sieng 

19. — Prefettura di Hong-ciu 

Altri nomi della prefettura : 
jjf >)]] Un-ciu 
£n | Si-ciu 
% £p An-p c ieng 
f$ ^ Hài-pong 
| JSl Hài-hung 

20. — Prefettura di Mien-c r ien 

Altri nomi della prefettura: 
Ì£ Hiei-kun 
| j$ Hiei-sieng 
,1j llj Ma-san 
£ jg 9ong-hài 

21. — Prefettura di Kiel-sieng 

Altri nomi della prefettura: 
j& & Kiel-kéi 

1 |$ Kiel-sieng 

j j+| Kiel-ciu 
fp jfò Pi-sieng 



Monti noti : 

X Uen-siu 
Corsi d'acqua principali: 
^ Tong-sin 

^ fjj Cien-ciel 
Monti noti : 

± ^ Siang-nieng 

jg $ P'a-koan 
Corsi d'acqua principali: 

tJ| jl| Ciak-cien 

m «• 

§fc |Jj§ Hong-iang 
Monti noti: 

ili * Uel-san 
Corsi d'acqua principali: 

£ ^ Kim-ma 

ra jh. 

Ji§ >J+| Mien-ciu 

iSL Pong-sie 
Corsi d'acqua principali: 
>fB it Pam-kén 

Monti noti: 

f ,H Cieng-niong 
Corsi acqua principali : 
J|| Koang-cien 
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22. — Prefettura di Hài-mi $ 

Altri nomi della prefettura: 
j| Gieng-hài 
f& H Ie-mi 
| j$ Ie-c'on 
| g, Ie-óp 
J*l Qàm-iang 

23. — Prefettura di Ciei-c ien 

Altri nomi della prefettura : \ 
j£ Pf Nai-t f o 

| Nai-ciei 
H JI| Éi-cien 

| % Éi-uen 

24. — Prefettura di Kong-ciu 

Altri nomi della prefettura : \ 
fk )\\ Ung-cien 

| *Jt| Ung-ciu 

| Ung-cin 
1Ì Hoi-to 
^ gfi An-ciel 

25. — Prefettura di Ien-p'ung 

Altri nomi della prefettura: 

± ^ Siang-mo 
Jg Oiang-ien 

26. — Prefettura di C'ieng-ian, 

Altri nomi della prefettura : 
g Ko-riang 

^ jj£ C r ieng-mu 



M Oi-sieng 
Monti noti: 

% £ *Siang-oang 
Corsi d' acqua principali : 
# Tai-mu 



il Jl[. 

Monti ìioti : 

Il IH Iong-tu 
Corsi d'acqua principali: 

Jp[ ?H Koan-t'an 

& «• 

£V il] Kong-san 
Monti noti: 

a Ji Pong-hoang 
Com' d'acqua principali: 

f| $$: Ung-cin 

fé 

Monti noti: 

fa ^ Pak-tal 
Corsi d'acqua principali: 

f£ >^ I-hoa 

? w i». 

Monti noti: 

j£ *p C f il-kap 

^ [i] U-san 
Corsi d'acqua principali: 

ÌS Jl| Sie-c f ien 
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27. — Prefettura di Mun-éi 

Altri nomi della prefettura: 
^ []j Mu-san 
pjjt | Ien-san 
3^ | Mun-san 



Monti noti : 

jl fi Ku-riong 
Corsi oV acqua principali : 
% Kieng-kak 



28. — Prefettura di C : ieng-p r ung fi| Jg,. 



Altri nomi della prefettura : 

W 1$k Sa-iel 
Monti noti: 

R § Uel-am 

29. — Prefettura di Hoi-tek 

Altri nomi della prefettura : 
j$j Iang-siul 
jfó & Hu-cin 
Jt ^ Pi-pong 

30. — Prefettura di Siu-san 

Altri nomi della prefettura : 
$ Kéi-kun 
'té M J?u-sieng 
Tfó $ Siu-rieng 
| j]\ Siu-ciu 



$% Kém-pieng 
Corsi oV acqua principali . 
^ j|r C'ieng-90 



Monti noti : 

£f £ Kiei-ciu 
Coirsi oV acqua principali . 
J|| Kap-cien 

Monti noti: 

|g H£ Sieng-oang 
Corsi d'acqua principali: 
f§ P an-kio 



31. — Prefettura di Hoi-in '|g f~. 



Altri nomi della prefettura: 
^ £ Mi-kok 
Bfc | Mài-kok 

32. — Prefettura di Cieng-san 
Altri nomi della prefettura: 
n & Ier-i 
I Iel-sieng 



Monti noti: 

fijj Jj£ Ha-ma 
Corsi d'acqua principali: 

jtl JÌ Ung-am 

& ^ 

Monti noti: 

# Tai-pak 
Corsi d- acqua principali : 
^ $\\ Kim-kang 
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33. — Prefettura di Tang-cin 
Altri nomi della prefettura : 
"t K Tài-siu-ci 



34. — Prefettura di Po-rieng 

Altri nomi della prefettura : 
# Sin-^on 
| Sin-ép 
+1 M Iu-sieng 
if ^ Sin-an 

35. — Prefettura di Cin-9àm 

Altri nomi della prefettura: 
jE [llg, Cin-hien 
gfc % Cin-nieng 
H M Sa-sieng 
j| | Cieng-sieng 

36. — Prefettura di Ieng-c iun 
Altri nomi della prefettura : 

Zk |!j Ér-a-cio 
Monti noti: 
j$ [li Sieng-san 

37. — Prefettura di Tan-iang 

Altri nomi della prefettura: 
^ ij& Ciek-sieng 

| [Jj Ciek-san 
# | Tan-san 

| fft Tau-ku 



Monti noti: 

^ [il Ko-san 
Corsi d'acqua principali : 

3c ~Jt Q'ai-uen 

« $. 

| ^ Sin-sieng 
Monti noti: 

O-sie 

Corsi d'acqua principali : 
|| Hoa-am 

Monti noti: 

^ J| San-ciang 
Corsi d'acqua principali: 

$ H Ke-t c an 



Bit B pi " ma 
Corsi d'acqua principali: 
ì§ Nam-cin 



Monti noti: 

Jt Siang-ak 

jjSt Jf§ Ien-pi 
Corsi d'acqua principali: 

j| Ma-cin 
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38. — Prefettura di Nam-p c o 

Altri nomi della prefettura: 
# ffl S&.p r o 
3£ |i] Ok-san 



m fi- 

Monti noti: 

5 SS Ong-ma 
Corsi oV acqua principali 
)\\ Tai-c'ien 



39. — Prefettura di I-san /g iLj. 1 



nomi della prefettura: 
JjbS I-sieng 
§ |Jj No-san 
| Én-san 



Monti noti: 

^ Li] No-san 
Com acqua principali : 

fi jj$ Siek-kio 



40. — Prefettura di Pu-ie 

?*omi deZZa prefettura : 
fi Pan-uel 
m \k Sà-9 a 

41. — Prefettura di Pu-én f# 

Jtóri nomi deZZa prefettura: 
% % Po-rieng 
^ jlj Sam-san 
Po-rieng 



f$ >J|| Ie-ciu 

Monti noti: 

£ * Pu - S0 

Monti noti : 

flg Sung-ni 
Corsi cT acqua principali : 
|| J|| Iong-c'ien 



42. — Prefettura di T'ài-an 
Altri nomi della prefettura: 

| jty So-ciu 
ìf M Sun-sieng 
fg | So-sieng 



Monti noti : 

^ ^ Pàik-hoa 
Com ac^wa principali : 

m m Kui- P c o 



1 Sulla carta coreana, nel D. e nel M, questa prefettura è 
chiamata »tl M No-sieng. 
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43. — Prefettura di Siek-sieng JjJ 



Altri nomi della prefettura: 
5£ 3g ili Cin-u-san 
Jgf |Xl Siek-san 



Monti noti : 

: $C P'a-oin 
Corsi d'acqua principali 

f£ iXj Céng-san 



44. — Prefettura di Im-c ien 

Altri nomi della prefettura: 
#p Ifc Ka-rim 
^ | Ka-rim 
^ ffl Im-ciu 



^tòri nomi della prefettura: 
f| [jj Hoang-san 
| En-san 



# JH- 

Monti noti: 

jjg jft Sieng-hung 
^ j| C f il-sieng 

Corsi d'acqua principali: 
jg ^ Nam-tang 



45. — Prefettura di leu-san ^ |Xl - 



Monti noti : 

IH ^[i Hoang-san 
Corsi d'acqua principali: 
fi 9'o-p'o 



46. — Prefettura di Én-cin 

Altri nomi della prefettura: 

fi & Tek-én 
| j|£ Tek-én 
I j£ Tek-kén 

ff ?f Sin-p c o 

Tff Si-oin 



Monti noti: 

Ma-ia 

J| ||g Hoang-hoa 
Corsi d'acqua principali: 

a ^ Kang-kieng 



47. — Prefettura di OWien )\\. 



Altri nomi della prefettura: 
•é* P |Jj Ko-si-san 
^ Koan-sieng 
JH Ok-ciu 



Monti noti: 

l§ Itìì Ma-sieng 
Corsi d'acqua principali:* 

ifc ^ Ciek-téng 
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48. — Prefettura di Hong-S8 

Altri nomi della prefettura: 
^ [i] Tai-san 
| Han-san 



49. — Prefettura di Pi-in fifa 

Altri nomi della prefettura: 

J;fc ^ Pi-ciung 
Monti noti: 

R PJJ * Uel-mieng 



f4 ili- 

Monti noti: 

j$ *Pi-hong 
Com d'acqua principali: 
^ Jl| Kim-c'ien 

Corsi d'acqua principali: 
$| Jl| Ciong-c'ien 



BO. — Prefettura di C f ieng-san |Xl - 

-Afa r i nomi <2eZZa prefettura : Monti noti : 

JS III Kul-san f£ |g Tek-éi 

^ | Tol-san Corsi d'acqua principali: 

^ } C f iun-san j§ Jl| Nam-cien 

51. Prefettura di Han-san 

Altri nomi della prefettura: 
J§ ìli Ma-san 
| g, Ma-ép 
fi j>\\ Han-oiu 

m i a-cìu 



n in. 

Monti noti: 

31 Ken-ci 
Corsi d'acqua principali : 
* fi A-p c o 



52. — Prefettura di Sie-c ien #f 

Altri nomi della prefettura: Monti noti: 

i§ Siel-lim ,^ |1] O-san 

*jg | Sie-rim Corsi d'acqua principali: 

| Jty Sie-ciu /ff Oiang-kio 
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53. — Prefettura di Ieng-tong -fa |jf[. 



Altri nomi della prefettura: 
Kil-tong 
ff Kiei-ciu 
|Jj Ieng-san 
|§ J Kiei-san 



Ys j+1 Ciuk-ciu 
Monti noti: 

M BS Sieug-hoang 
Com ci' acqua principali 

^ Jgf Ko-tang 



54. — Prefettura di Hoang-kan 
Altri nomi della prefettura: 
fé $| Cio-na 
^ ^ Hoang-cieng 
| g§ Hoang-kiei 



Monti noti: 

U Jjf Hoang-ak 
Corsi d J acqua principali: 

^ )\\ Siek-c ien 



Provincia di Hoang-hài J| #|. 

Confini: E. la provincia di Kang-uen; 0. il mare; 
$. la provincia di Kieng-kéi; N. la provincia di P r ieng-an; 
N. E. la provincia di Ham-kieng. 



1. — Prefettura di Kim-cien 

Altri nomi della prefettura 
Jg Kul-ap 
^ pj? Kim-nóng 
fri |^ Kang-ém 
| "gg Kang-sie 
S U-pong 

2. — Prefettura di Pàik-cien 

Altri nomi della prefettura: 
J] £ To-lap 

H & M Ci-ak-sieng 
fìf Ku-9'àik 
jjg Pàik-oiu 
13 ^ Kài-hung 
4» §| Oiung-ik 



7£ li] Hoa-san 

Monti noti: 

Il ig *Hak-pong 
^ PjJ C f iun-mieng 

Corsi acqua principali : 
H Ki-t c an 

é JI[. 

fj[ Jfc Pu-hung 

HI 'JtJ Én-ciu 
Monti noti: 

m & C'i-ak 
Corsi cF acqua principali: 

j| Jl| Sieng-c c ien 
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3. — Prefettura di T f o-san 

Altri nomi della prefettura: 

M M Uel-sieng 

4. — Prefettura di Ien-an \ 
Altri nomi della prefettura: 



Hài-ko 

Iem-ciu 

Ieng-éag 

On-ciu 

O-uen 

Iang-uen 



— Prefettura di P ieng-san 
Altri nomi della prefettura: 
^ £ Tai-kok 
$C ^ Ieng-pong 
»)]] P ? ieng-ciu 
5g fjg Ien-tek 
)K É§ Tong-iang 



£ III. 

Monti noti: 

[]j Hoa-san 
Com ci* acqua principali: 
JH Tong-tai 

£j( | Siek-ciu 
Monti noti: 

jH, JJ; Pong-siei 
IH If Iong-pak 
Corsi ci' acqua principali: 
ffi 3£[ So-9 ; o 

¥ m. 

Monti noti: 

M S *Mier-ak 
$C Mok-tan 
M ^ C'ong-siu 
Corsi d! acqua principali: 
m II Cie-t c an 



6. — Prefettura di Siu-hung J{| M. 



Altri itomi della prefettura: 



i m 

m « 

li w 



O-kok 

O-koau 

Tong-ciu 

Nong-sie 

Siu-sieng 



7. — Prefettura di Sin-kiei 
Altri nomi della prefettura: 
m JB Sin-én 
I M Sin-siéng 
^- & Tan-kiei 
|f | Tan-kiei 
J|L jj+l Tam-ciu 



£ Ok-kok 



Monti noti: 

^ da Tai-hien 
Com d? acqua principali: 

^ $-|| Kim-ieu 



Monti noti: 

jl % Ku-pong 
t| J| Hak-cio 

Com c£' acqua principali: 
jft g| Nam-t'an 
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8. — Prefettura di Hài-oiu 
Altri nomi della prefettura : 
M Ci-sieng 
j| Ciang-ci 

| Pok-ci 
'jt $ Tai-rieng 
% H An-sie 
# |$ Siu-iang 
flfc ft Ko-ciuk 



Monti noti: 

"M* PJ§ Siu-iang 

£ Pul-ciu 
|| # Iong-siu 
Corsi d! acqua principali 
H H Sam-t an 
Il Jfj CieWien 



9. — Prefettura di Pong-san JU, |Jj - 



-4ftri nomi della prefettura: 



m i 
i m 



Hiu-am 
Sie-am 
Ci-ka 
Pong-ciu 
Pong-iang 



Monti noti: 

$ Nok-koa 
flft jf Cieng-pang 

Corsi oV acqua principali 
$J|J ?K Kem-siu 



10. — Prefettura di Kok-san 
Altri nomi della prefettura: 

é' ® Ko-kok 
|ói: ^ Cin-siu 
7 jC ^ Ieng-pong 

11. — Prefettura di Siu-an 
Altri nomi della prefettura: 

% H Cie-sai 

51 Ciang-niul 

% j]\ Siu-ciu 

Uj Io-san 

12. — Prefettura di Kang-nieng 
Altri nomi della prefettura: 

7ÌC J$t Ieng-kang 
È tifi Pàing-nieng 



III. 

H (li Siang-san 
Corsi d 1 acqua principali: 
5fc %t Mal-bèi 



Monti noti: 

jg Io-tong 
Corsi ci* acqua principali: 
f£ $ Nóng-sieng 



Monti noti: 

J|L ii Pong-hoang 
Corsi oV acqua principali: 
£ il Oang-t c al 
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13. — Prefettura di Hoang-oiu 



Altri nomi della prefettura: 



f& 


Toag-hol 


m m 


C'iu-sieng 


m * 


Ko-rieng 


* £ 


Qà-an 


ti m 


Iong-hung 


m m 


Sieng-sieng 


* il 


Tai-riong 



14. — Prefettura di Qài-rieng 

Altri nomi della prefettura: 
Jj. M Sik-sierig 
21 M Han-hol 
J| S Ciung-pan 
^ g£ An-néng 
| JfsL An-pung. 

15. — Prefettura di Sin-c r ien 

Altri nomi della prefettura : 
f{ |Jj Séng-san 

| ))] Séng-ciu 
7£ [Jj Hoa-san 
1f jW Sin-ciu 

| % Sin-an 

16. — Prefettura di Ong-cin 

Altri nomi della prefettura: 

H j§ Ong-c f ien 
Monti noti: 

|Jj Hoa-san 



^ Tong-ul 

Monti noti: 

H ^ Piek-hoa 
5£ CTien-ciu 
£ Jl, Kim-pong 

Coirsi d 1 acqua principali: 
$fg fu Ciel-hoa 
^ E-9 o 

^ >|+| An-oiu 
Monti noti: 

^ W Ciang-siu 
Corsi d! acqua principali: 
$ Iul-koan 



1f JH. 

J$ Sin-sieng 
Monti noti: 

lil Hoa-san 
4* U Ciung-nieng 
Corsi acqua principali: 

& m Nu-kio 
I w> 

Corsi d } acqua principali: 
ffi So-kang 
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17. — Prefettura di Siong-hoa 

Altri nomi della prefettura : 
jg ff Ma-kieng 



C'ieng-siong 



Ka-hoa 



18. — Prefettura di Ciang-ien 
Altri nomi della prefettura 
Jè Ciang-tam 
513 Ien-kang 



19. — Prefettura di Mun-hoa 
Altri nomi della prefettura: 

m P Kuil-ku 

fi JH Iu - oia 
ft& $ Si-rieng 

20. — Prefettura di An-ak ^ 
Altri nomi della prefettura 

\ii Iang-san 
| ^ Iang-ak 



Monti noti: 

Ig [Jj Mek-san 
Com e?' acqua principali: 

?JC |y| Siu-héi 

Monti noti: 

Afe PÈ Pul-t c a 
Corsi e?' acqua principali : 
è Pàik-sa 



# Mun-sieng 
Cbm d! acqua principali : 
-J- Cieng-9à 

#. , 

Monti noti: 

^ llj Iang-san 
Corsi oT acqua principali. 

jjjj ^ Ieng-cin 



21. — Prefettura di P ung-c'ien Hg 



-4Zfri «orni della prefettura : 



Kul-c c ien 

Pong-ciu 

Sie-ha 

Sieng-hài 

An-ciu 



22. — Prefettura di Én-niul 
-4Z£ri nomi della prefettura : 
M P Iul-ku 
| )\\ Iul-cien 



Monti noti: 

j$ Siu-rin 

JH ^ Hoang-siek 
Corsi acqua principali: 

M fpf Ep-c f ieng 



Monti noti: 

ih Ken-ci 
Corsi e? acqua principali: 
£ |Jj Kim-san 
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23. — Prefettura di Ciang-nien 

Altri nomi della prefettura: 
Ciang-mien 
^ Ieu-pong 



Monti noti: 

Bk M Pong-hoang 
Corsi d 1 acqua principali : 
Sam-p f ai 



Provincia di P'i< 

Confini: E. la provincia 
S. la provincia di Hoang-hài ; 

1. — Prefettura di Ciung-hoa 

Altri nomi della prefettura: 

fé Tang-ak 
Monti noti: 

$f Jìjr C'ieng-niang 



ng-an 

j Hara-kieng; 0. il mare; 
.AT. il fiuaie Am-nok (Ialu). 

Com acqua principali: 
y$ Nan-p c o 



2. — Prefettura di P'ieng-iang 

Altri nomi della prefettura: 
'0£ J$ Kéi-sieng 
^ fé Nang-nang 
"gf Sie-kieng 
| $5 Sie-to 
Ì% 7£ Ho-kieng 

3. — Prefettura di Siun-an Jl|| 

-4Zirt nomi della prefettura : 
^ P'ieng-kio 
fli 3c Hoa-an-cieug 



#P M Ang-kieng 
Monti noti: 

UjJ Ijf Kóm-siu 

ÌL II Ku-riong 
Com acqua principali: 

KM fTai-tong 

*• 

Monti noti: 

^ Il C'ieng-niong 
Corsi acqua principali : 
^ Hap-ciang 
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Prefettura di Kang-sie £L "jg. 



Altri nomi della prefettura: \ 

$fe Mu-hak 
Monti noti: j 
H Mu-hak I 

5. — Prefettura di Kang-tong 
Altri nomi della prefettura 

^ JJg Siong-iang 
Monti noti: 

^ *Tai-pak 

6. — Prefettura di Ham-ciong 

Altri nomi della prefettura • 
ili A-san 
| || A-sien 

7. — Prefettura di Siang-uen 
Altri nomi della prefettura 

± il] To-san 

& Sik-t'al 

^ | Kém-t'al 

f£ m Siang-san 

8. — Prefettura di Ieng-iu ?jt 

Altri nomi della prefettura . 
fff M C'ieng-kiei 
7jC Ieng-cieng 
| Ieng-nieng 
£ 7JC Cieng-siu 



Cor^i aciua principali: 
té Ciek-kio 



^ Son-9à 
Corsi d 1 acqua principali : 
ÌL Sie-kang 

jj$ A-sieng 
Monti noti: 



jS Sang-e 



9. — Prefettura di Qà-san ■ 
j4i<ri nomi della prefettura: 
% # gà-mu 
i; £ T ài-an 
$ JH gà-ciu 
35: J$ Mun-sieng 



Monti noti: 

gg -f- Koan-ém 
Corsi cT acqua principali : 

£ ili} Muu-p f o 

Monti noti: 

-% S Mi-tu 
Corsi ci' ac^wa principali: 

jff £g O'ieng-kiei 

01. 

Monti noti: 

$ # ga-mu 

Corsi e?' acgwa principali : 
ffi 7JC Cleng-siu 
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10. — Prefettura di Iong-kang || |Jg\ 



Altri nomi della prefettura: 
% [1| O-sau 
% fé Kun-ak 
;pt f| Hoang-niong 
Il M Iong-sieng 

11. — Prefettura di Céng-san 

Altri nomi della prefettura : 

fi ?p! Sie-ha 
Monti noti: 

[g j|| Kung-nieng 

12. — Prefettura di Sam-teng 

Altri nomi della prefettura : 
fg JMt Nài-sieng 
U M Iang-iang 

13. -T- Prefettura di Siuk-c ? ien 

Altri nomi della prefettura: 
$6 g Cin-kuk 

P'ieng-uen 
M W Siuk-ciu 

14. — Prefettura di Sam-hoa 

Altri nomi della prefettura: 

l-U U-san 
Monti noti: 
-f 1 |Jj U-san 



Monti noti: 

M fi O-siek 
Corsi dH acqua principali: 

Ù M Paik-p o 



SS III- 

Corsi d 1 acqua principali: 
g jg Kung-nieng 



e a. 

Monti noti: 

M. M Pong-tu 
Corsi d' acqua principali: 

fé J5fc Nài-sieng 

fi JH- 

Monti noti: 

UJ Tang-san 
Corsi acqua principali: 
m )\\ Fung-tfien 

(7om d 1 acqua principali: 



Nam- 



c ìen 



15. — Prefettura di Én-san 

Altri nomi della prefettura: 
fpj ^ Tong-o f iang 



Hung-tek 
En-ciu 



ili- 

Monti noti: 

5c Hi CFien-sieng 
Cbm *P acqua principali: 

gfì M Mien-kiei 
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16. — Prefettura di Siun-c'ien 

Altri nomi della prefettura : 
f|f ^ Cieng-iung 
IR ffl Siun-oiu 



m ni 

Monti noti: 

7)] il] In-san 
Corsi oV acqua principali: 

M MI Sieng-am 



17. — Prefettura di Sieng-o'ien jjfc Jl|. 



Altri nomi della prefettura: 

$ * \k f£ 9 ol -p° n - 

pu-ie 
Pi-ri u 
Ta-mul 
Siong-iang 
Sieng-ciu 



& m 



Monti noti: 

$J ti *Kem-hak 
fé [Il *Hoi-san 
|£ ^ Hel-kol 

Corsi di acqua principali: 



18. — Prefettura di An-ciu $f j^. 



Altri nomi della prefettura : 



4 



56C 



An-nóng 

Mil-sieng 

Sik-aieng 

Oiung-pan 

An-pók 



Pang-uen 
>)]] Ieng-ciii 
Monti noti: 

M. fjg Pong-tek 
Corsi d'acqua principali: 
^ )\\ CTieng-c c ien 



19. — Prefettura di Màing-san jj£ ili» 



-4Z£ri nomi della prefettura: 
J$ Ciel-sieng 
| M Cier-éng 
3; ffl Màing-ciu 
fi jfe Tek-màing 



Monti noti: 

BK ai Tu-mu 
Corsi (T acqua principali: 

* & Tai-c ien 



20. — Prefettura di Pak-aien fjj| J'I- 



Altri nomi della prefettura : 
tf # Pang-néng 
| <ffl Pak-ciu 

Tek-c c iang 



Monti noti: 

g\ || *Oa-riong 
Corsi d'acqua principali 

^ ^ Tai-rieng 
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21. — Prefettura di Ieng-pien 
Altri nomi della prefettura : 



% m 

m ai 

i w 

m i 

i m 



Mir-un 

An-sak 

Ien-san 

Ien-ciu 

Pu-ciu 

Pù-san 



Monti noti: 

IH iJj * Iak-san 
j$ |f * Mio-hiang 

Corsi oV acqua principali: 
j$L $L Cin-kang 
)\\ Hoa-cien 



22. — Prefettura di Kai-cien fft )]\. 



Altri nomi della prefettura : 
^ >)]\ Ien-ciu 
M Cio-iang 
% <ffl Ik-ciu 
^ 7jC An-siu 

23. — Prefettura di Ka-san 
Altri nomi della prefettura : 
\t ffi Sin-to 
$L >>H Ka-ciu 
JS ^ Pu-rieng 



24. — Prefettura di Ieng-uen 
Altri nomi della prefettura : 
JS J£ lo-uen 
7K # leng-nieng 



ffr j>fl Kai-ciu 
Monti noti: 

^ Im-tai 
Corsi oV acqua principali: 
Jp; Ciang-hang 

r III- 

Monti noti: 

NÉ JL Hio-sieng 
AH *Pong-tu 

Cora acqua principali: 
jfc Tai-rieng 



Monti noti: 

0 j$ Koang-sieng 
Cbra d'acqua principali: 

M ilfS Hok-ien 



25. — Prefettura di T'ài-c ien 
Altri nomi della prefettura : 
% %l Koang-hoa 
^ $fj Ieng-sak 
| Ien-sak 
% ffl T ài-ciu 



Monti noti: 

|f Hiang-9à 
<?om acqua principali : 

j§ £L Nam-kang 
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26. — Prefettura di Un-san 
Altri nomi della prefettura : 

§| 4 1 Un-ciung 
jjf; >ffc Uen-hoa 
f| |y§ Un-iang 
$ fli Ui-hoa 

27. — Prefettura di Tek-c iea 
Altri nomi della prefettura 

$ Io-uen 
-Jfc fi Ciang-tek 
fi JH Tek-ciu 

28. — Prefettura di Cieng-oiu 
Altri nomi della prefettura 

ig£ Cieng-uen 
^ j!| O-cien 
$f 4£ Sin-an 

29. — Prefettura di Koak-san 
<dZtri nonw della prefettura 

J| fu Ciang-hoa 
fé j| Cieng-siang 
||J -Wf Koak-ciu 

30. — Prefettura di Kui-sieng 
Altri nomi della prefettura 

$ 4jL Man-nien 
jg j+| Kui-ciu 

31. — Prefettura di Iang-tek 
Altri nomi della prefettura 

?è Tong-iang 

% ^ Iang-c'iun 

I H Iang-am 

ffi m Siu-tek 



ì li]- 
Monti noti; 

È Hf *Pàik-piek 
Corsi acqua principali : 
^; Tong-pài 

fi 

Monti noti.' 

Jè 3Sc * Ciang-an 
Corsi oV acqua principali: 

H Ì| Sara-t c an 

& «. 

Monti noti: 

C'ir-ak 
Corsi d'acqua principali: 
ffl )\\ Tal-cien 

1(5 111- 
Monti noti: 

\i* g| * Néng-ham 
Corsi d'acqua principali: 

H Jl Sam-ciang 



Monti noti; 

1g Kur-am 
Corsi cT acqua principali: 

A ^ P'ang-nieng 

m fi- 

Monti noti: 

§Jt jj Ieng-tai 
Corsi acqua principali . 

>AC H Hoa-t an 
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32. — Prefettura di Sien-cien 
Altri nomi della prefettura : 

% An-hoa 
j§ j+J Tong-ciu 

33. — Prefettura di CTiel-san 

Altri nomi della prefettura : 
Jg. ^ Ciang-nieng 

il| Tong-san 
H )\\ C'iel-c e ien 
I >Jt| CTiel-ciu 

34. — Prefettura di Hui-c f ien 
Altri nomi della prefettura : 

J$ ì)l Ui-sieng 

ìre IH C'ieug-sai 

^ >}\] Ui-ciu 

KB I Hui-ciu 



g >}\\ Sien-ciu 
Corsi d 1 acqua principali: 
: M ÌL C c ieng-kang 

i Oj. 

Monti noti: 

M *t Ung-kol 
Corsi d 1 acqua principali: 
jg £H Kul-kang 

Monti noti: 

jft Ciek-iu 

^ jjj * Pàik-san 
Corsi d'acqua principali: 

]® )\\ Sie-cien 



35. — Prefettura di Iong-o e ien || Jl|. 



Altri nomi della prefettura : 
% M An-hung 
fi >}\] Iong-ciu 

Jll Ciang-hung 
fi <g Iong-nan 

36. — Prefettura di Sak-oiu 
Altri nomi della prefettura : 

$: |g Ieng-sai 
Monti noti: 

5c H * G'ieng-ma 

37. — Prefettura di Ciang-sieng 
Altri nomi della prefettura : 

^ ff Ciang-cieng 

#| Giang-ciu 
% tjfc I-sieng 



Monti noti: 

Il |J> Iong-kol 
Cbm e? acqua principali: 
J| Jl[ Ciang-o c ien 

m w- 

Corsi d 1 acqua principali: 
^ Sam-ki 



Monti noti: 

: S % * Tal-kak 
Com eT acqua principali: 

^ J$ Clang-sieng 
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38. — Prefettura di Éi-ciu }fg 

Altri nomi della prefettura : 
f| jif Iong-oan 
^ f£ ffl Éi-po-ciu 
% >}\] P'o-ciu 
^ | P'a-ciu 

39. — Prefettura di Piek-tong 

Altri nomi della prefettura : 
H m Piek-tan 
$C ± Im-t r o 

Em-tong 
JS 1$ Siel-sieng 

40. — Prefettura di I-san H 

-4Z£n nomi della prefettura: 

^lj CTio-san 
Monti noti: 

# H Ciong-9à 

41. — Prefettura di Ui-uen 
Altri nomi della prefettura : 

fi M Ui-sieng 
Sjg |Xl Mil-san 
US $jg To-han 



j$ ff Ham-sin 
^ jjj Siong-san 
Monti noti: 

Nam-san 
j=3 J§ Pàing-ma 

i!- ìf. 

Monti noti: 

jl ^ * Ku-pong 
Corsi d'acqua principali: 

ff -Jf Sin-tong 



III- 

(7om' cT acqua principali : 
Jg; rfl Tong-kón 



fi J£. 

Monti noti: 

% ^ Hoa-tóng 
Corsi oV acqua principali: 

fi ;K ui - siu 



42. — Prefettura di Kang-kai £t Jjff . 

-4ftri nomi della prefettura 
ffi fé I-én 
fi j»H Siek-oiu 
?fi C'ieng-uen 



Monti noti: 

£V M Kong-kui 
[ij Siuk-san 
Corsi oV acqua principali: 
^ # Tong-no 
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APPUNTI DI NOVELLISTICA INDIANA 



1. Di un altro richiamo indiano 
alla "cornice,, delle "Mille e una notte,, 

Le ricerche intraprese dal prof. F. L. Pulléeda me medesimo 
intorno alle redazioni orientali (e specialmente indiane) delle no- 
velle che ricompaiono nell'episodio ariostesco di Giocondo 1 sono 
state completate e rettificate, giungendo a nuove ed importanti 
conclusioni in uno studio (che si troverà stampato nel presente 
volume del nostro Giornale), del prof. Pio Rajna. La dimostra- 
zione luminosa e — come mi sembra — irrefutabile che egli 
in questo suo studio ci dà dell'origine indiana della novella-cor- 
nice delle 1001 notti e delle sue ascendenze, costituisce uno dei 
più preziosi materiali per la storia della raccolta araba: tanto più, 
in quantochè questi materiali, nonostante la diffusione immensa 
del libro e gli aiuti di interpreti fedeli e le fatiche di dotti, re- 
stano sempre molto scarsi. Ai competenti basterà solo ricordare 
1 lavori speciali del von Hammer, De Goeje, Augusto Mùller e Zo- 
tenberg, nonché lo studio del Weber sulla Samyaktvakaumudi 9 . 



1 Cfr. Giornale IV 129 segg. e XI 165 segg. 

2 Nei Sitzungsber. dell' Accad. di Berlino XXVIII (1889) 
p. 731-59. Non è da dimenticare il Baustein del Gildemeister (nel 
Festgruss an Boetìdingk p. 34-35): col quale si vuol dimostrare che 
i quattro colori dei pesci magici nella novella araba corrispondono 
alle quattro caste indiane (secondo la citazione del Mbh. XII 6934): 
contro l'opinione del Lane, De Goeje e Aug. Mueller (cfr. BB. XIII 



229 e 244). 
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All'edifizio che da essi e da altri che li seguiranno si viene in- 
nalzando, mi sia lecito aggiungere nulla più che una pietruzza. 

Se il Weber (op. cit. p. 739) riaccosta alla raccolta araba la 
Samyaktva 0 « insofern auch in ihr einer unschuldigen Person 
der Tod durch die Willkiir eines Kònigs bevorsteht, den die- 
selbe zunàchst durch Erzàhlungen von einem Tage zum andern 
zu verzògern weiss », benché però non si tratti nè di una donna 
nè di 1001 notti « sondern nur, wie bei den 7 weisen Meistern, 
urn eine festgesetzte Frist von 7 Tagen », quanto più notevole 
sarà resistenza di un gruppo di novelle indiane riunite, in un 
tempo ben più remoto, in una novella-cornice che si dimostra 
strettamente affine a quella delle 1001 notti? Parlo del ciclo di 
enigmi e novelline comprese nel racconto del paccekabuddha Nag- 
gai (Ausgew. Erzàhl. im Màhàr astri.... herausg. v. H. Jacobi p. 49- 
52): e ne riferisco solo quel tanto che importa al nostro scopo. 

Il re Jitacatru di Ksitipratisthita vuol far costruire una galle- 
ria dipinta (citta- sabhà) ; distribuisce il lavoro a parti eguali fra 
vari pittori. Ad uno di essi, povero vecchio, la figlia Kanakaman- 
jari porta ogni giorno il cibo. Un giorno, rimasta sola nella sala, 
dipinge essa per scherzo sul pavimento una coda di pavone. Ca- 
pita il re, che essa non conosce, e ingannato dalla perfetta somi- 
glianza, fa per acchiappare la coda. La ragazza ride e dice: « Una 
seggiola non può stare su tre piedi: ora ho trovato il quarto pie- 
de, cioè il quarto stupido ». Il re vuol la spiegazione di queste pa- 
role. Essa dice : « Mentre venivo qui, un cavaliere correva all'im- 
pazzata fra la folla; quello è il primo stupido. Il secondo è il re, 
che fa fare questo lavoro a parti eguali fra i pittori, senza pen- 
sare che alcuni hanno famiglia e sono giovani, altri sono vecchi 
e soli. Il terzo è il mio babbo, che ogni volta che gli porto il cibo, 
esce per un suo bisogno (sarira-cintàe) e lo lascia freddare. Il 
quarto sei tu, che vuoi raccattare quella coda di pavone ». 11 re 
è così rapito dallo spirito (!) e dalla bellezza di Kanakamanjari, 
che la sposa. Egli ha già varie mogli, e le gode per turno. 

« Per quel giorno fu fissato il turno di Kanakamanjari. Essa, 
adornatasi, andò insieme all'ancella Madanikà, e si mise a sedere. 
In quel mentre giunse il re. Fatti i convenevoli, il re si sdraiò 
sul letto. E già prima Kanakamanjari aveva detto a Madanikà: 
« Quando il re riposi, tu mi chiederai una novellina, in modo che 
egli senta ». Quindi Madanikà, preso il momento, disse: « Signora, 
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intanto che il re riposa, raccontami una novellina ». L'altra ri- 
spose: « Madanikà, quando il re si sarà addormentato, te la rac- 
conterò ». Il re pensò: « Quale novella racconterà costei? Voglio 
sentire anch'io », e fece finta di dormire. Madanikà disse: « Si- 
gnora, il re si è addormentato, racconta la novella ». — E la re- 
gina comincia ad esporre non propriamente una novella, ma una 
specie di indovinello: giunta però alla spiegazione, incomprensi- 
bile per l'ancella, col pretesto di sentirsi sonno e di voler dor- 
mire, rimette la spiegazione all' indomani. Il re, messo in curio- 
sità, la sera dopo chiama di nuovo al talamo Kanakamafijaiì: e 
si ripete la stessa scena. La regina, data la spiegazione dell'eni- 
gma precedente, ne propone un'altro, rimettendo la spiegazione 
all'indomani: c così ella seppe, con tali meravigliose (!) novellet- 
te, confondere il re per sei mesi. Intanto egli si era fortemente 
innamorato di lei ». E con lei sola se ne stava, trascurando tutte 
le altre mogli.... Il resto del racconto non ci riguarda. Qui è solo 
da rilevare la somiglianza del personaggio di Kanakamanjarì con 
la Sceherazade delle 1001 notti e la corrispondenza degli scopi, 
dei mezzi, delle circostanze accessorie: l'accordo con la camerie- 
ra 4 , la voluta interruzione del racconto, il guadagnarsi l'affetto 
del re. Di novellette o enigmi Kanakamarìjaiì ne dovette raccon- 
tare un 180; ma Devendra ne riporta tre soli, che non ci fanno 
certo rimpiangere la mancanza degli altri, tanto sono insulsi. Al- 
tre 6 novellette aggiunge Laksmìvallabha nella sua tìkà sanscrita, 
terminando così con la 9* notte 2 . Ma è evidente che sono rac- 



1 Se nelle nostre redazioni arabe Dinarzade è sorella del- 
l' eroina, non si dimentichi che nella più antica redazione citata nel 
noto passo di Mas'udi (IV 90) essa figura come cameriera di 
Sceherazade. 

2 Tre (5-7) sono indovinelli sciocchi come quelli di Devendra. 
Le altre tre sono degne di menzione, perchè ci presentano rac- 
conti già noti, ma con più divergenze. La 4 a è quella dei tre proci 
(= Vetàlapaiìcavimgatì, 2 : tralascio gli altri paralleli ben noti): il 
3° ottiene l' ambrosia da un dio (suram àràdhya'mrtam pràptah) y 
la ragazza, risuscitata, vien data in moglie al 2°, che ne aveva cu- 
stodito le ceneri. — La 8 a ci offre una notevole variante della 5 a nov. 
della Vetàla ù (tralascio anche qui i paralleli, numerosissimi e no- 
tissimi). Una principessa vien rapita da un vidyàdhara. A corto 
si trovano un'astrologo (nimittavedirì), un fabbricante di carri ae- 

Giornale della Società Asiatica italiana. — XII. 11 
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contini accomodati ad una cornice preesistente e probabilmente 
diffusa ed al servizio dei narratori indiani 4 . E siccome Devendra 
derivò il suo commento air Uttaràdhyayana (terminato nel 1123) 
dagli scritti di Qàntyàcàrya e di Haribhadra e di altri forse ancor 
più antichi, ed anche la tìkà di Laksmìvallabha ci riporta proba- 
bilmente 2 allo stesso Càntyàcàrya, è lecito supporre che già a 
quei vecchi commentatori non fosse ignota tale forma della no- 
vella-cornice. Il che mi sembra una non spregevole conferma del- 
l'essersi essa primieramente prodotta e svolta sul ferace suolo in- 
diano. 

2. Sanamkumàra 

Non posiamo ancora il libro del Jacobi: nella sua giudiziosa 
scelta, ci dà molto da studiare e da riflettere. Del racconto di 
Sanamkuniàra, il cui testo pracrito va dalla pag. 20 alla pag. 28, 



rei (rathàkrt), un guerriero (sahasrayodhin), un medico (vaidya). 
U astrologo scopre dove si trova il rapitore. Il guerriero e il me- 
dico, montati sul carro alato, vi si recano. Il guerriero colpisce il 
vidyàdhara: questi, morendo, taglia la testa alla fanciulla. Il me- 
dico la risuscita. Tornano tutti a corte e vengono a questione per 
il possesso della ragazza. Essa, preparato un rogo che comunicava 
con una galleria sotterranea, vi sale, promettendo sè stessa in mo- 
glie a chi avrà il coraggio di seguirla fra le fiamme. L'astrologo 
sale sul rogo, perchè con la sua scienza aveva indovinato 1* astu- 
zia, e vien scelto come sposo. — La 9 a finalmente è un nuovo ri- 
flesso della famosa leggenda di (^unahcepa, da mettersi accanto, 
nonostante sia mischiata a vari elementi eterogenei, a quello della 
Samyàktvakaumudi (di cui si legga il sunto in Weber, op. cit. 
p. 741 seg.): chè in ambedue lo scioglimento è felice — mentre è 
sanguinoso nel 19° racconto del Vetàla — ed in ambedue appare 
chiarissima V alterazione dei particolari a scopo edificante, secondo 
le massime giainiche. 

1 In fondo, anche la novella-cornice della Qukasaptati poggia 
sullo stesso < motivo » : novelle interrotte e questioni sul loro scio- 
glimento, per distogliere da una data azione non desiderata o bia- 
simevole. Assai più lontana è la parentela coi racconti « a sorpresa » 
del Vetàla. 

2 Cfr. Jacobi op. cit. p. VII. 
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pubblicò una traduzione il signor Godefroy de Blonay, nella Revue 
de VHistoire des Religione XXXI, p. 29-41. Di una introduzione e 
di note un po'più abbondanti si sentirebbe il bisogno 1 ; ma il tra- 
duttore ba forse pensato che alcuni degli schiarimenti necessari i 
lettori curiosi e studiosi troverebbero, benché non sèmpre facil- 
mente e rapidamente, altrove. Quello che però i lettori non fami- 
liari col pracrito (ai quali appunto è destinata la traduzione) non 
possono avvertire, sono le non poche inesattezze e gli errori che 
la traduzione stessa contiene e che occorre qui rettificare, per ov- 
viare a malintesi che dall'uso di essa potrebbero sorgere: tanto 
più facilmente per l'autorità del periodico in cui essa è stampata 
e per la dichiarazione del sig. de Blonay, di averla « rédigée avec 
des notes prises à la Gonférence de M. Sylvain Lévi à l'École des 
Hautes Études >. È certo che all'alunno capitò più d'una disat- 
tenzione durante le conferenze dell'esimio indianista suo maestro. 

Do qui i vari passi del pracrito, la versione relativa, e le mie 
rettifiche ed osservazioni. 

20. 21 tao vivariyasikkhattanao. — 29 mais comme.t'fc éta- 
ient mal dressés. — Solamente uno dei cavalli, quello di Sanatku- 
mara, era « mal dressé >, era cioè un viparitacjksi. 

21. 20 tumha niyantàna ceva. — 31 loin de toi et de son 
escorte mème. — Nessuna di queste parole è nel testo, che dice 
semplicemente: « mentre che voi guardavate, dinanzi ai vostri 
occhi ». 

21. 27 tao dihaddhànayàe sukumàrayàe ya majjhanhakàlatta- 
nao ya davadaddhayàe ya rannassa alva hallohalihùo. — 31 sa 
longue course V agitait dans sa délicatesse extréme et le bois était 
consumè par un incendie. — Più esattamente: Allora egli si sentì 
oltremodo spossato e per la lunghezza del cammino e per la sua 
gracilità e per 1' ora del mezzogiorno e per 1' ardore del bosco 
incendiato. 

21. 37 tattha ya vasanàvadiyam ti kàùna, 24. 12 vasanàva- 
diyam ti nàùna. — 31 parce que i) se disait « Il est tombé dans le 
malheur. 34 qui sait qu'il est t. d. le m. — Semplicemente: « ecco 
un disgraziato » ! cioè : « dovendo combattere con me, la sua morte 



1 Chi per es., ignaro del rituale dell' udakadàna, potrebbe 
intendere la frase (p. 33) « je lui ai été donnée par don de l'eau au- 
trefois »? 
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è certa ». Anche la fìkà sanscrita ha: vyasanàpatito 'yam iti 
krtvà. 

22. 2 tena ya padhamam gurusakkarohanibbharo modiyata- 
ruvaro pavano mukko. — 31 Le prince portait une énorme quantité 
de caillous très-lourds et un gros arbre qu'il avait arraché pour 
se défendre, mais le jakkha le jeta en avant. — Tutt' altro invece; 
« Da queir (yaksa) fu primieramente soffiato un vento che sradi- 
cava gli alberi e recava il peso di un diluvio di grossi ciottoli ». 
Il trad. ha pensato a pravana invece che a pavana, ma è interpre- 
tazione qui impossibile. 

22. 5 jàhe tehim na bhìo — « siccome non ne era spaven- 
tato » manca nella traduzione. 

22. 13 amaro ttì kàum na mao. — 32 comme il était immor- 
tel, il ne mourut pas. — Meglio il sanscr. : yatlià mrta iva drcjate, 
param devatvàt sa na mrtah. 

22. 16 uvvalio sarovarao ajjautto. — 32 le prince, fils d'Àrya, 
sortit de ce bel étang. — Ajjautto è le prince, e fils d'Àrya è qui 
superfluo ed inesatto, 

23. 5 niyanàmàsankiena. — 33 inquiet qu'il était d'apprendre 
son nom — niyanàma non può riferirsi che ai nome del principe 
stesso, insospettito per aver inteso il suo proprio (nija) nome ; 
dunque « sorpreso di sentirsi chiamare per nome ». 

23. 10 vijjàharakumàrena kuttimatalào iha-m-ànlyà. 33 un 
prince de vi e m'a amenée ici. — Aggiungi: «dalla casa (di mio 
padre) », come appunto ha il sanscrito: pifrgrhàd apakrtà 'tra 1 nilà* 

23. 14 nivadiyà dharanivatthe. — 33 et le prince retomba à 
terre. — Non il principe, ma la principessa cadde a terra svenuta» 

23. 16 sa ya Sunandàbhil ànà itthìrayanam bhavissai. — G'est 
celle qui sera la perle de femmes dans le monde du Sunandà. — 
Ed essa avrà nome S. e diverrà una perla di donna. 

23. 20 tassa' numatie. — 33 avec le consentement de l'autre 
épouse. — Gol consenso di lui stesso, di Sanatkumàra. Ad inten- 
dere rettamente bastava la grammatica: il genitivo femm. è tàe o 
ite! Inoltre è noto che del consenso della moglie in simili casi non 
v' era affatto bisogno. 

24. 9 tuba eyam kannasayam, Bhànuvegassa attha kannào 
cakkl parinehi. — 34 Toi tu as cent filles, l'empereur épousera les 
huit filles de Blià°. — L' imperatore sposerà le tue cento figliuole e 
le otto figliuole di Bl à°. Cfr. anche il testo pracrito 25 24-30. 
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24. 30 tam (kalevaram).... durabhigandham. — 35 tout pleins 
(sic) cT odeur et de puanteur-quel (corpo).... puzzolente. 

24. 36 setthisuo Jinadhammo nàma jào. — 36 il renaquit sous 
le nom de Ji° — Aggiungi: « come figlio di un negoziante >. 

25. 1 guruatt ijjhànaparikhaviyasariro marium. — 30 le corps 
épuisó par ses pensées graves et tristes à la mort — col corpo di- 
strutto dai gravi e tormentosi pensieri, essendo morto.... rina- 
cque, ecc. 

25. 29 dasuttarena devisaena-en compagnie de ses cent épou- 
ses et des huit autres. — e delle altre dieci » : infatti v' erano an- 
cora Sunanda e Samjhàvali, cfr. 23 20. 

26. li kamena Bharaham uyaviya vàsasahassenà 5 gao Gaya- 
puram. — 38 et soumit successivement les pays de Bha°, Uyaviya (!), 
Vàsasahassa (!!).... Après mille ans, le prince alla à la ville de Gaya. 
— Come insieme ai « mille anni », che ci devono essere e ci sono, 
sia venuto fuori un paese Vàsasahassa, è inconcepibile! Ma anche 
più strano è che il gerundio uyaviya (o meglio oyaviya) « avendo 
assoggettato > 1 diventi esso pure una regione! 

27. 21 alio.... asàrayà sarìrassa. — 40 comme le corps est 
sans moélle. — Oh vanità del corpo! 

27. 36 bhattacchando. — 41 « le bha° ». E in nota: maladie 
inconnue. — Il lessico dell' Jacobi ha: « eine Krankheit ». Il PW. 
registra bhaktacchanda (Sugruta), Esshiòt. Forse si tratta di una 
specie di bulimia. La fikà però ha come 5* malattia svarabhahgah 
< fiocaggine », che farebbe pensare ad un bhagnacchandas. 

28. 15 màsieni bhattena. — 41 ne mangeant que tous les mois. 
E in nota: « Une fois par mois? » L'interrogativo è superfluo, 
chè màsikena bhaktena (fika) non può altro significare. 

28. 16 tao cuo Mahàvidehavàse sijjhihi. — 41 tomba de là 
dans le pays Ma 0 et arriva à la délivrance. — Dopo di esser caduto 
di là nel M., arriverà (sijjhihi è un futuro) alla liberazione finale. 



Ai cultori della novellistica non sarà mai abbastanza racco- 
mandato lo studio del J&aka, di quella voluminosa silloge di rac- 



1 La Wcà : Bharataksetram sadhitavàn. 



3. Il jàtaka 376 
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conti delle 550 esistenze anteriori del Buddha. Continuamente ci 
porge esso occasione a raffronti, e le forme più antiche di no- 
velle occidentali, forme non sempre rintracciabili nel Pancatantra 
e nelle raccolte congeneri dei brammani, ci si rivelano in questa 
dei buddisti. Oggi vorrei brevemente richiamare V attenzione sul 
jàtaka 376 (il cui testo pàli si troverà nel voi. Ili p. 228-32 del- 
l' ediz. fausbòlliana) come quello che ci offre V antica forma in- 
diana di una novellina che ha girato il mondo. Ricorderanno i 
lettori il grazioso intermezzo comico del principe di Satsùma, di 
cui il compianto prof. Valenziani dette in questo Giornale (Vili 
p. 65-76) il testo giapponese e la traduzione: ai quali il prof. Prato 
fece seguire (ibidem IX p. 225-29) un elenco di alcune redazioni 
italiane, francesi, russe dello scherzoso racconto 4 . Nè sorprenda 
il trovarne nel libro canonico una fedelissima immagine: ogni cosa 
è buona alla propaganda buddista ; leggende epiche e religiose, 
favole e apologhi, narrazioni d' ogni genere si raggruppano qui ad 
majorem Buddhae gloriam. Che vengano di frequente alterate per 
il particolare scopo edificante cui devono servire, è naturale : e 
specialmente le storielle burlesche debbono esser accomodate in 
modo che più severe suonino nella bocca del Maestro 2 . Così la 
facezia di un burlone che per farsi traghettare a ufo paga il bar- 
caiuolo con due o tre motti, è qui adoprata a dimostrare quanto 
malvagia cosa sia Tira e quanto sia inutile e pericoloso voler 
ammaestrare gli ignoranti. Onde il narratore ha bisogno di fog- 
giarsi un barcaiuolo ribelle e che non sopporti in pace il tiro 
giuocatogli: indizio che la storiella viene da altra fonte; da 
quale, sapremo forse più tardi. Intanto ecco la sostanza dèi no- 
stro jàtaka : 

Il Bodhisattva capitò una volta a Benares, allorquando vi re- 
gnava Brah inadatta. Avendo tenuto a costui una predica sui danni 
dell'ira e sui benefìci della mansuetudine, ne ebbe in dono un vil- 
laggio, nel quale visse per dodici anni. Desideroso allora di ripren- 



1 Quanto ai luoghi da lui addotti dal Pancat. e Kathasarits. 
(p. 228-29), è chiaro che essi nulla hanno che fare col racconto in 
questione. 

2 Leggi per es. i jàtaka 211 (Somadatta) e 261 (Paduma). 
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dere la vita del mercante girovago, lasciò quel paese e si avviò 
verso il Gange, 



« Allor sul Gange un barcaiuolo stava 

« ed Avàriyapilà si chiamava. 

« Trasporta egli la gente e poscia chiede, 

« sbarcatili, la debita mercede ; 

« viene a contesa allor coi pellegrini, 

« nè mette mai da parte due quattrini 1 » 



« Il Bodhisattva accostatosi a quel barcaiuolo gli disse: Oh 
« amico, trasportami all'altra riva. — Mi pagherai il passaggio, fra- 
« te? — Oh amico, io ti dirò dei versi piacevoli, utili e morali. 
« — Il nocchiero, pensando che gli avrebbe dato qualche cosa, 
« quando lo ebbe traghettato gli disse: Pagami il passaggio. — Ed 
« egli: Bene, amico!— e pronunziò il primo verso piacevole: 



« A chi desia passare chiedi i soldi, nocchiero! 

« delPuom che già è passato ben diverso è il pensiero! 
« differenza è profonda 
« fra P una e P altra sponda »! 8 



« Il nocchiero pensò: questa è una lezione per me, ma di 
« certo mi darà qualche altra cosa. — Quindi il Bodhisattva seguitò 
« a dire: questo è il piacevole, ascolta ora il verso utile e morale : 



1 Avàriyapita nàina ami Gangàya nàviko | pubbe janam tà- 
retvàna pacchà yàcati vetanam | ten 'assa bhandanam ho ti na ca 
bhogehi vaddhati. 

2 atimiam yeva yàcassu, aparam, tata nàvika! | afino hi tin- 
nassa mano, anno ho ti taresino. 

3 game va yadi va 'ranne ninne va yadi va thale | sabbattha- 
m-anusà8àmi : ma assu kujjhi nàvika ! Il F. scrive màssu, che dà 
7 sillabe, dove se ne richiedono 8. assu è particella indipendente, 
nè è da approvare la divisione in tayas su (per tay assu) propo- 
sta dal Childers, Dici. p. 62 a. 



« Fra la gente o in mezzo al bosco, 
« sulla terra o in mezzo al mare, 
« un precetto sol conosco : 
« Oh nocchier, non ti adirare ! 3 
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« Pronunziata questa strofa utile e morale, ei soggiunse : Ec- 
« coti il verso utile ed il verso morale. — Ma quello stupido, non 
« facendo alcun conto dell' ammonizione, disse : questa, o frate, 
« è la mercede che mi paghi ? — Sì, amico. — Non so che far- 
« mene, dammene un 1 altra. — Amico, non ho altro da darti che 
< quella. — E allora perchè sei montato sulla mia barca ? — Così 
« dicendo bultò in terra il frate e lo prese a schiaffi ». La morale 
che il Maestro trae dal racconto è questa : « Per F ammonimento 
dato dal re, il frate ebbe in dono un bel villaggio ; per F ammo- 
nimento dato a quello stupido barcaiuolo si buscò invece degli 
schiaffi ; perciò si badi a chi si vuole ammonire ». Donde la 
strofa : 



Accanto al gruppo dei racconti del traghettare a ufo, v' è 
r altro affine ma più generico, di scrocconi che pagano a parole. 
Ma se nella maggior parte dei casi il canzonato sopporta in pace 
la burla fattagli, e solo in qualche novella (come nel jàtaka ora 
riferito) ne prende grossolana vendetta, non mancano le versioni 
in cui lo schernito rende spiritosamente la pariglia allo scherni- 
tore. Fra queste, mi piace addurre un parallelo che non credo 
molto noto, offerto da una versione su abili, la cui fonte indub- 
biamente araba (ma non delle 1001 notti) forse altri di me più 
esperto saprà con precisione indicare. Questa graziosa novelletta 
si può leggere fra le Swahili tales, as told by natives of Zanzibar 
dello Steere (London 1870, p. 412 : mtu avari na hamali = L'uomo 
imbroglione ed il facchino); e dice così : 

C'era una volta un'imbroglione che soleva comprare della 
roba e quando 1' aveva comprata non pagava quelli che glie la por- 
tavano. Un giorno egli comprò una cassa di vetri e cercò un 
uomo che gliela portasse; e trovò un facchino e gli disse : « Sce- 
gli una di queste due cose, o che io ti paghi o che ti dica tre pa- 



1 y&y 5 ©va anusàsaniyà ràja gamavaram ada—tày 5 èva anusà- 
saniyà nàviko pahari mukhe. 



« Un villaggio dal re, per una massima, 
« a quel frate toccò : 

« per quella stessa, quel nocchiero stupido 
« il frate schiaffeggiò ». 1 
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role che ti saranno utili nella tua vita ». E quegli disse: « quat- 
trini ne guadagno tutti i giorni. Ti porterò la cassa in compenso 
di quelle tre parole che mi dirai >. 

Ed egli portava la cassa. E quando ebbe fatto un terzo della 
strada, disse: « Padrone, questa cassa è troppo pesa per me: 
dimmi una delie parole, tanto che io possa ripigliar forza per an- 
dare avanti >. E V altro disse: € Se qualcuno ti dice che la schia- 
vitù e migliore della libertà, non gli credere ». Ed egli lo guardò 
fìsso e pensò : « Il padrone di questa cassa è un imbroglione, ma 
è meglio eh' io aspetti d' essere arrivato ». E seguitarono il cam- 
mino e quando ne ebbero fatto un'altro terzo, egli disse: «Dimmi 
la seconda parola ». E quegli disse: « Se qualcuno ti dice che la 
povertà è migliore della ricchezza, non gli credere ». E andarono 
innanzi e quando giunsero alla casa, egli gii disse : « Padrone, 
dimmi la terza parola ». E quegli disse : « Metti giù la cassa ». 
Ed egli rispose : « Son rimasto contentissimo delle due parole che 
mi hai detto : dimmi la terza, chè io metta giù la cassa ». E que- 
gli disse : « Se qualcuno ti dice che aver fame è meglio che sen- 
tirsi ripieno, non gli credere ». 

Ed egli disse: « fatti in là, padrone, chè io la metta giù ». 
Ed egli se la sollevò sul capo e poi la scaraventò giù. E il pa- 
drone disse: « Ah, ah! mi hai rotto la roba nella cassa »! Ed 
egli disse: « se qualcuno ti dice che in questa cassa v* è rimasto 
un vetro sano, non gli credere »• 



P. E. Pavoljni. 
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PER LE ORIGINI DELLA NOVELLA PROEMIALE 



DELLE «MILLE E UNA NOTTE » 



Quando la pubblicazione del novelliere di Giovanni Sercambi 
rischiarò di luce insperata il passato della storia ariostesca di 
Giocondo ed Astolfo, io, che quella storia avevo fatta oggetto- 
d'indagine nel volume Le Fonti dell' Orlando Furioso, cap. xv r 
sentii il bisogno di ripigliare la trattazione e di corregger me 
stesso. Ne resultò una nota inserita nei Rendiconti dell'Accademia 
dei Lincei, Serie 4 a , voi. V, 1° sem. del 1889, pag. 268-277: Di 
una novella ariostea e del suo riscontro orientale attraverso ad 
un nuovo spiraglio. Questa nota dette occasione a uno scritto del 
prof. Francesco L. Pullè, Originali indiani della novella ariostea 
nel xxvili canto del Furioso, che si legge in questo medesimo 
Giornale, voi. IV, 1890, pag. 129-164 E V anno passato il Giornale r 
voi. XI, pag. 165-173, contenne un supplemento del prof. P. E. Pa- 
volini, sotto il titolo Di alcuni altri paralleli orientali alla novella 
del canto xxvm del « Furioso/». 

Il Pullè principiava coli' oppugnare certe idee da me mani- 
festate; e V oppugnazione si fondava su quegli « Originali indiani » r 
lo studio dei quali era il vero e proprio intento del suo scritto. 
Egli dunque mirava a chiarire le sorti della novella in quella fase 
più remota, fino a cui solo in un caso affatto particolare (pag. 276) 
io ero risalito. E con ciò sarebbe come venuto a dare effetto a un 
proposito, che il Benfey aveva manifestato nelP Introduzione fa- 
mosa alla versione del Pancatantra, pag. 460 4 , e che da lui non- 
s* era poi adempito. 

Ma il Pullè s' era messo sopra una falsa pista. E tale non la 



1 « Ueber das indische Originai dieses Rahmens werde ich in 
einem andern Theile dieser Untersuchungen handein. » Si vedrà poi 
(p. 182, n. 2), dove ciò sarebbe dovuto seguire. 
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dico già io solo, bensì la dice il Benfey, il quale faceva la pro- 
messa detta dianzi, per V appunto dopo di aver discorso assai lar- 
gamente di quello stesso tema narrativo, di cui c' intrattiene, ag- 
giungendo una nuova variante, l'orientalista italiano. Chiaro quindi 
anche solo da ciò 1 che per lui V incorniciatura delle Mille e una 
Nolte non veniva di li. 

Che non venga, è cosa della quale mi è accaduto di accertarmi 
ristudiando la materia in servigio di una seconda edizione delle 
Fonti del Furioso, ora in corso di stampa. Chè, se qui dentro 
l'esposizione non doveva trascendere i limiti di ciò che torna 
opportuno per il poema, giovava che l'indagine fosse portata, per 
quel tanto che stesse in me, fino agli ultimi confini raggiungibili. 
Verso di essi mi spingeva il Pavolini, il quale, pur seguendo in 
generale la traccia erronea, aveva scorte altresì le orme vere, ed 
oltre a un accenno, riuscitomi ben prezioso, mi poneva dinanzi 
nn racconto, a cui la designazione di € parallelo » per la novella 
di Giocondo spettava di pieno diritto 2 . Ed impulsi mi venivano 
anche d'altronde: da indicazioni del Benfey, e da una del Burton, 
traduttore delle Mille e una Nolte. Ma in certi punti mi sarei do- 
vuto arrestare dinanzi a barriere linguistiche per me insormonta- 
bili, se, dopo avermi spinto, il Pavolini stesso non mi avesse anche 
porto ad ogni bisogno una mano vogliosamente e poderosamente 
soccorritrice. E libri, ed indicazioni svariate io m' ebbi da lui 
altresì 3 . 

Compiuta la ricerca, è naturale che io senta desiderio di non 
tenere dentro di me ciò che non può fare al caso per il lettore 
delle Fonti, ossia, in sostanza, le cose osservate e pensate ri- 
guardo alla formazione della novella araba. Da questa convien 
muovere; e di essa bisogna pure che io richiami il contenuto, per 
quanto noto a tutti in digrosso, valendomi della versione, alquanto 

1 Altre manifestazioni del pensiero del Benfey si troveranno 
più oltre, p. 181 e 182. 

2 E si noti che il Pavolini parla di « paralleli », non di « ori- 
ginali ». 

3 Cosi ebbi da lui il Rosen (V. p. 176); e nel Rosen, dove allora 
•cercavo altra cosa, egli mi segnalò la novella di Gulfishàn, avanti 
<she V avvertissi da me, o che fossi condotto a cercarla dallo scritto 
del Benfey cbe indico a p. 178, e che, letto in altri tempi, ancora non 
avevo ristudiato. 
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compendiosa, ma lodatissima, del Lane 4 , e di quella letterale del 
Burton, dianzi citato 2 . 

Di un re potentissimo, signore dell'India e della Cina, resta» 
due figli : Shahriy àr e Shahzemàn 3 . Il primo, maggiore di età, suc- 
cede nel dominio; ma egli provvede anche al minore, e lo crea 
re vassallo di Samarcanda. Dopo che per venti anni ciascuno ha 
retto giustamente e felicemente il suo dominio, nasce in Shahriyàr 
un desiderio ardente di rivedere il fratello minore; e manda a lui r 
con ricchissimi doni, il suo Visir, pregandolo di venirlo a visitare. 
Shahzemàn subito si dichiara pronto ad obbedire ; e ospitati per 
tre giorni i messaggi, il quarto va ad albergare fuori della città,, 
là dove già eran pronti i bagagli e stava accampata la scorta che- 
Io doveva accompagnare. Nel cuor della notte gli sovviene di aver 
scordato un gioiello, che voleva offrire a Shahriyàr. Ritornato- 
sene segretamente, trova la moglie addormentata, con uno schifo- 
sissimo negro tra le braccia. Sbalordito, sfodera la scimitarra, 
con un sol colpo fa dei due quattro pezzi, e quindi se ne 
ritorna al campo, senza fiatar con alcuno. Subito ordina che si 
parta; e il viaggio incomincia. Ma il suo pensiero ritorna di con- 
tinuo all' accaduto, e lo angustia in maniera, eh' egli diventa giallo,, 
macilento, e pare avviarsi alla morte. All' arrivo, al fratello che 
amorosamente lo interroga, dà per motivo del suo stato le fati- 
che del cammino ; ma il riposo non porta mutamento alcuno, come- 
a nulla giovano le cure de' medici. 

Un giorno Shahriyàr gli propone di prender parte con lui ad 
una escursione di caccia, pensando che la distrazione deva gio- 
vargli. Shahzemàn preferisce rimanersene, ed è lasciato stare. Po- 
stosi a ruminare ad una finestra che dà sui giardini di corte, vede- 



1 The Thousand and One Mghts, commonty called in England 
The Arabian Mghts' Entertainments. A new translation from the- 
arabic, with copious notes. By E. W. Lane. Londra, 1839-41. 

2 A plain and literal translation of the Arabian Nights' En- 
tertainments^ novo entitled The book of the Thousand Nights and 
a Night. T. I; Benares, 1885. 

3 Necessità tipografiche, combinate colla convenienza di non 
andar contro alle abitudini che dominano nelle trascrizioni delie- 
singole lingue, fanno sì che mi rassegni ad usare sh per s palatale,, 
quando si tratta di nomi arabi o persiani. 
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uscire dal palazzo la bellissima cognata, in compagnia di venti don- 
zelle. S'avanzano fino ad una fonte; e spogliatesi, apparisce che 
dieci delle pretese donzelle son maschi. I dieci si distribuiscono in 
coppie colle dieci; nè la regina rimane sola. A una sua chiamata 
balza giù da un albero un orribile negro, che viene ad abbrac- 
ciarla e che la possiede; e tutte e undici le coppie continuano in 
sollazzi amorosi fino verso sera. Allora si rivestono, e se ne 
vanno, salvo il negro, che risale sull' albero. A quello spettacolo 
Shahzemàn si sente tutto riconfortato: Shahriyàr è un re di tanto 
maggiore di lui, e soggiace a un tal vitupero! Ben si vede che 
nessuna donna è pudica. Gli si ridesta l'appetito, mangia, dor- 
me, e quando, dopo dieci giorni, il fratello ritorna, egli è tutt' al- 
tro da quel che fosse. Shahriyàr sbalordisce; e premendo con do- 
mande, ottiene la confessione della causa che aveva prodotto il 
male. Quanto alla causa del risanamento, Shahzemàn non vor- 
rebbe palesarla; ma alla fine deve pur parlare. All'udire quella 
narrazione, l'ira par voler soffocare Shahriyàr. Egli non dubita 
del fratello; ma, per credere, ha bisogno di vedere. Però, dietro 
suggerimento di Shahzemàn, annunzia e prepara una nuova spe- 
dizione di caccia; e uscito dalla città, ritorna colatamente la notte, 
e il mattino si pone col fratello in vedetta. Il turpe spettacolo si 
rinnova. Dopo avervi assistito, Shahriyàr, preso da un profondo 
sconforto, propone a Shahzemàn di mettersi in viaggio, colla ri- 
soluzione di non ritornare, se non trovino qualcuno a cui sia 
toccata una disgrazia paragonabile alla loro. E la proposta è 
subito accolta. 

I due partono; e dopo aver camminato giorno e notte, ar- 
rivano ad una fonte, nel mezzo di un prato, al piede di un al- 
bero, sulla riva del mare. Si son rinfrescati e riposano, quando, 
con grande strepito e sommovimento di onde, sorge fuori dal- 
l'acqua come una negra ed altissima torre, che pare voler toc- 
care il cielo, e che s'avanza verso il prato. Atterriti, s'arrampi- 
cano in cima all'albero; e di lì stanno a guardare. Ed ecco essi 
vedono che la torre era un « G-inni » che portava una cassa. Viene 



1 Si traduce per solito con « genio >; e non inopportunamente di 
certo. Il Ginni è una concezione comprendente specie diverse di esseri 
soprannaturali, buoni e cattivi, più e meno potenti. Ne discorre assai 
ampiamente il Lane in una nota, I, 29-38. 
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all'albero, siede, apre la cassa, ne trae un cofano chiuso a sette 
chiavistelli, donde esce una giovane di meravigliosa bellezza. Il 
Ginni, posatole il capo in grembo e distese le gambe fino al mare, 
s'addormenta, e russa con fragore di tuono. La giovane, alzando 
gli occhi, scorge i due re; e, adagiato a terra il capo del mostro, 
li invita a scendere senza aver paura di queir « Ifrìt » l . Essi, sgo- 
menti d'esser stati veduti, si scusano; ma la donna li minaccia, 
se non scendono, di destare il marito, sicché morranno la peggiore 
delle morti. Scendono dunque; e allora sono richiesti d'amore. Al- 
tre scuse: altre minacce, che si rinnovano quando i due disputano 
fra loro per non avere la priorità; finalmente entrambi si suc- 
cedono nei non desiderati favori, ed ottengono lodi. Allora la 
giovane si leva di tasca una borsa, dove c'è una cordicella, sulla 
quale sono annodati novantotto anelli da suggello 2 ; e spiegato 
che questi anelli vengono da altrettanti uomini ai quali s'è data 
in barba all' Ifrìt, e avuti anche i loro, conta come costui la rapisse 
nella notte nuziale, la rinchiudesse a quel modo, e deponesse la 
cassa sul fondo del mare per assicurarsi di lei, ignorando che 
nulla può impedire ad una donna di far ciò che le piaccia. Ed 
essa ripiglia poi in grembo il capo del Ginni, mentre i due fra- 
telli se ne vanno stupiti, dicendo l'uno all'altro, che dalla mali- 
zia femminile non c'è rifugio altro che in Allàh; e se un caso 
siffatto è potuto seguire a un Ifrìt, è opportuno per loro tornar- 
sene a casa. Tornano dunque; e Shahriyàr fa morire la moglie, 
le concubine, gli schiavi del serraglio, e giura, a custodia del- 
l' onor proprio, di uccidere quind'innanzi il mattino ogni fanciulla 
eh' egli abbia avuto la notte. 

Che le Mille e una Nolte, certo in forma ben diversa dal- 
l' attuale, ma incorniciate sostanzialmente alla maniera nostra, 
siano venute alla letteratura araba dalla persiana, e venute ad 
essa non dopo la prima metà del secolo X, fu messo in sodo 



1 Con « Ifrit » s' intende di norma, e qui di sicuro, un Ginni 
potente e malvagio. 

2 Novantotto sono nel Galland, e al numero di novantotto si 
attiene il Lane; ma il Burton non si lascia sfuggire il « cinque- 
cento settanta » portato da un' edizione, dicendo che « exaggera- 
tion is a part of the humour >. A lui il novantotto non par dunque 
nulla di esagerato ! Cfr. p. 182, 183, 184. 
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dal Von Hammer 4 . E dalla Persia è offerta alla nostra considera- 
zione una novella del Tàti-nàmeh, che io cercherò qui di esporre 
quale suppergiù deve aversi nel testo fondamentale, sempre ine- 
dito e tradotto solo in piccola parte, di Nachshebì, modificando, 
dietro l'indicazione delle discrepanze che anche per questa parte 
del testo nachshebiano (Notte 22 a ) è data dal Pertsch 8 , la forma 
che trovo nel rimaneggiamento turco fatto tedesco dal Rosen 3 . 
Spiace che la novella non sia passata nel compendio di Qàdirì 
tradotto dall' Iken 4 , che per quanto magro e malaccorto, a qual- 
cosa avrebbe pur potuto servire. 

Un Emiro dell' estremo Kirmàn ha un favorito, dotato della 
prerogativa, che, quando ride, gli escono dalla bocca rose a pro- 
fusione, tanto da coprirsene il suolo. Innominato in Nachshebi, 
quest'uomo singolare è chiamato Gulfishàn nella versione turca; 
e così lo designerò ancor io. Essendo venuti degli ambasciatori e 
volendo l' Emiro onorarli, chiama tra l' altre cose Gulfishàn alla 
corte, perchè dia spettacolo di sè. Gulfishàn si avvia; ma per la 
strada s'imbatte in un negro d'una bruttezza da destar orrore, 
e nondimeno così allegro, da saltare e ballare come se il mondo 
fosse divenuto suo. Costui, interrogato, e non lo conoscendo, gli 
dice che Gulfishàn rimarrà alcuni giorni assente da casa, il che 
darà a lui, che da tempo ne gode la moglie, un' opportunità non 
frequente. 

Il povero Gulfishàn tornerebbe indietro volentieri; ma non 
gli è lecito. Ora, come sarebbe mai possibile che in quello stato 
d'animo egli ridesse? L'Emiro perde dunque la fatica a cercare 
di provocarne l'ilarità; e però, adirato, ordina d'imprigionarlo. 

La prigione in cui Gulfishàn è rinchiuso si trova sotto al- 
l' Harem dell'Emiro. Mentre lo sventurato languisce là dentro, 
fattosi una volta alla finestra, vede accostarsi sopra un elefante 



1 Journal Asiatiqite, a. 1827, p. 253 ; a. 1839, p. 171. E si veda 
Edinburgh Review, luglio del 1886, p. 185 sgg. 

2 Ueber Nachschabi's Papagaienbuch, nel t. XXI (a. 1867) della 
Zeitschr. der Deut. morgeriltind. Gesellschaft. Pag. 629-30. 

3 Tuti-Nameh. Dos Papagaienbuch, Lipsia, 1858. Notte 20 a ; t. 
II, p. 71-82 

4 Touti Nameh. Etne Sammlung Persischer Màhrchen von 
Nechschbbi. Deutsche Uébersetzung von 0. J. L. Iken. Stuttgart, 1822. 
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il capo dei condottieri di elefanti della corte. E la bella moglie 
dell' Emiro si cala giù con una corda, e sul dorso stesso della 
bestiaccia si sollazza con costai. Quella vista muove Gulfishàn 
a ridere siffattamente, che il carcere è convertito in un' aiolà di 
rose. I carcerieri ne stupiscono, e ne ragguaglian V Emiro. 

Questi va la sera colla moglie a deliziarsi nei giardini; 
e una schiava gli presenta un mazzo di fiori. La moglie volge 
affrettatamente il viso altrove; e interrogata del perchè, dice 
che i narcisi hanno l'apparenza di occhi, ed essa non vuole che 
il -pudico suo volto sia guardato da loro. Il buon Emiro gode 
al pensiero di avere una moglie così maravigliosamente casta; 
ma un uccello che stava sulla tavola arrostito, prorompe in uno 
scroscio di riso. Della portentosa risata l'Emiro vorrebbe avere 
la spiegazione; e nessuno sa dargliela. Arrivata di ciò la noti- 
zia a Gulfishàn, egli si vanta che saprà spiegare 1' enimma. 

L' Emiro, informatone, si fa condurre dinanzi il favorito in 
disgrazia; e acerbamente lo rimprovera del non aver riso in pre- 
senza degli ambasciatori. Gulfishàn comincia dal giustificarsi con 
peritanza. Ma si vuol conoscere il perchè dell' aver poi riso in 
prigione; si vuol conoscere quello della risata dell'uccello arro- 
sto; e su quest' ultimo punto insiste la moglie stessa dell' Emiro. 
Stimolato, rassicurato, Gulfishàn finisce per svelare ogni cosa. 
E allora l'Emiro punisce terribilmente i colpevoli: fa morire cal- 
pestati da un elefante la moglie propria e il suo drudo, e con- 
danna al fuoco 1' altra coppia adultera. Quanto a Gulfishàn, gli è 
reso interamente il perduto favore *. 

Reprimiamo le considerazioni che qui subito verrebbero alla 
mente, affinchè abbia a precedere una più larga conoscenza del 
soggetto. Dal Tùti-nàmek persiano è da risalire alla Qukasap- 
tati indiana, tenendo presente tuttavia fino dal principio che della 
Qukasaptati abbiam solo redazioni relativamente moderne, Dio 
sa quanto remote da quella donde emanò il Tùti-nàmeh primitivo, 



1 La differenza maggiore tra la versione turca e il testo di 
Nachshebi consiste in uno sdoppiamento dell'Emiro. Gli si mette 
cioè accanto un Visir, al quale si commette tutta la parte poco 
decorosa, e, per ragione di conseguenza, non questa soltanto. E lui, 
non l'Emiro, il marito burlato ed offeso. Si capisce bene come il 
mutamento deva essere stato determinato da riguardi politici. 

Giornale della Società Asiatica italiana. — XII. 12 




178 



Per le origini della novella proemiale 



del quale del resto quello stesso di Nachshebì non è che un rifa- 
cimento *. Si distingue una redazione « ornatior » ed una « sim- 
plicior » : separate da differenze che qui non importan per nulla. 
Certo fa meglio al caso nostro la più semplice, meno bisognosa 
di esser sfrondata ; ed io V ho dinanzi nella traduzione della tra- 
duzione maràthì, data da R. Schmidt nelle Abhandlungen fUr die 
Kunde des Morgenlandes, t. X, n° 4; e, per la parte che ci tocca, 
anche nella versione che dalla versione greca del Galanos trasse 
il Benfey e pubblicò nelP Orient und Occidente I, 346-52, in una 
sua « giunta » a uno scritto del Liebrecht sopra P episodio di 
Advenable, o Avenable, nel Merlino. Di più il Pavolini ebbe la 
bontà di confrontare, sempre per ciò che ci riguarda, la tradu- 
zione maràthi col testo sanscrito; donde mi è anche venuto a 
resultare che Y originale seguito dal Galanos non differiva dalla 
volgata indiana. 

La storia di Gulfishàn è dunque tra i racconti del Tùti-nàmeh 
che trovan riscontro nella Qukasaptati quale da noi si conosce, 
sebbene in questa sia presentata (Notte 5 a -9 a ) in maniera molto 
diversa. Vikramàditya, re di Uggayini, ha una moglie, per nome 
Kàmalilà, da lui molto amata. Un giorno che stavano insieme 
mangiando, il re porge alla regina de' pesci fritti; ed essa escla- 
ma: « Come potrei io tollerare, nonché il contatto, anche solo la 
vista di maschi? » I pesci sghignazzano, suscitando nel re un 
grande stupore e un desiderio vivissimo di conoscere la ragione 
dello strano fatto. Savi, consiglieri, indovini, auguri, sono interro- 
gati inutilmente. Alla fine Vikramàditya si rivolge al cappellano 
(« Purohita »), intimandogli P esiglio, se non spiega il mistero. Il 
poveretto chiede un termine di cinque giorni, e torna a casa tutto 
turbato. Del turbamento si fa dire la cagione la sua figliuola Bà- 
lapandità, ossia la Fanciulla Sapiente; la quale conforta il padre, e 
lo incarica di riferire al re, che svelerà essa P arcano. Fatta venire 
al cospetto reale, per quattro giorni tergiversa; e noi non staremo 
qui a considerare i discorsi e i racconti, con cui, dando a veder 
di sapere, ma non dicendo, vien torturando la mente di Vikra- 
màditya. Finalmente (Notte 9 a ), instando il re per avere da lei la 
spiegazione, gli domanda, perchè abbia incarcerato 2 , senza colpa, 



1 V. Pizzi, Storia della Poesia Persiana, Torino, 1894, II, 315. 

2 Nella traduzione maràthi, esigliato. 
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il suo primo ministro Puspahàsa. « Gli è », risponde Vikramà- 
ditya, che quand' egli rideva nelP adunanza del consiglio, spar- 
geva fiori dalla bocca l . Divulgatasi la notizia, dei re stranieri 
mandarono messaggi per vedere quel portento ; ma allora non 
•ci fu verso che Puspahàsa ridesse. » La fanciulla domanda al re, 
se sappia per che ragione Puspahàsa non abbia riso; ed avendo 
«gli confessato di ignorarlo, lo accusa d'ingiustizia. Prima di 
voler conoscere il perchè del riso de' pesci, indaghi il motivo di 
questo non riso ; e Puspahàsa gli spiegherà V una e l'altra cosa. 
Tratto di carcere e interrogato sul caso suo proprio, il poveretto 
confessa, che non aveva riso per avere in quel giorno avuto prova 
sicura che la moglie lo tradiva. Sentendo ciò, Vikramàditya per- 
cuote scherzevolmente con un fiore la regina; e costei finge di 
svenire. Ride allora Puspahàsa; ride, e sparge fiori a profusione. 
Il re s' irrita che sia accolta così una sua sventura; e il ministro 
gli dice, come Kàmalìlà non sia punto svenuta la notte prima, 
quando dal suo drudo le accadde di ricevere molte busse, perchè 
aveva tardato ad andarsene a lui 8 . Che sia vero, mostrano poi 
subito i segni che appaiono evidenti sulle carni, allorché, per in- 
vito di Puspahàsa, Kàmalìlà è svestita. Con ciò il ministro dice 
di aver messo anche in chiaro perchè ridessero i pesci. E fatte 
indagini nel palazzo, il re trova il drudo nascosto in una cassa, 
e lo uccide 3 . Quanto poi alla regina, si limita, giusta la legge, 
& scacciarla 4 . 



1 II nome significa appunto < colui che ride fiori » (has, ridere; 
puspa, fiore). Corrisponde analogamente alla cosa il Gulfishàn della 
redazione turca; che in persiano, e per riflesso persiano in turco 
(parlano per mia bocca i colleghi orientalisti Lasinio e Pavolini), 
viene a dire < che sparge rose ». E il composto è propriamente in 
uso anche quale aggettivo. Vi è mai un legame storico fra la desi- 
gnazione perso-turca del personaggio e P indiana ? Se ci fosse, 
s' avrebbe qui un indizio che la versione turca del Tutì-nàmeh non 
riposi esclusivamente sul testo di Nachshebi. 

2 La motivazione, certo genuina, delle busse manca nella vol- 
gata sanscrita. 

3 La traduzione marà^hi, credo per mero franten dimento, di- 
stingue P uomo della cassa dal drudo di cui s' è detto prima. 

4 « Secondo la legge indiana, donne, brammini, vacche, bam- 
bini, non devono mai esser uccisi », mi avverte il Pavolini. 
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Anche solo guardata in sè stessa questa redazione dà in- 
dizi palesi di una perturbazione profonda; e la perturbazione» 
apparisce viepiù manifesta, se si confronta la versione persiana. 
Per limitarmi ai punti essenziali, è mai ragionevole la gran parte 
data a Bàlapandità, se in sostanza V ufficio suo si riduce a far sì 
che il re interroghi debitamente Puspahàsa ? E più strano ancora 
riesce che questo personaggio, cui spetta il posto principale, ci 
sia presentato solo all' ultimo e di sbieco. Egli è in prigione ; ci 
si trova per non aver riso ; non ha riso per quel che ha saputo 
della sua sventura coniugale; e tutto ciò viene a nostra notizia, 
non già quando segue, bensì unicamente, e imperfettamente, per 
le interrogazioni che Bàlapandità rivolge a Vikramàditya, e per 
quelle di Vikramàditya al ministro in disgrazia. 

Non si esagera dicendo assurdo un procedimento siffatto. Ma- 
le assurdità hanno bene anch' esse le loro ragioni ; e nel caso at- 
tuale la ragione è, secondo me, questa, che la novella della Quka- 
septati, anche dopo sottratte le narrazioni che Bàlapandità vien 
facendo il secondo, terzo, e quarto giorno (Notte 6 a -8 a ), resta pur 
sempre un amalgama di racconti distinti. A quello di Puspahàsa,. 
che sarebbe il più cospicuo, è accaduto di doversi raggomitolare 
a un' estremità. Chi voglia pertanto conoscerlo in condizione più 
schietta, deve ricorrere alla forma persiana. Neppur li tuttavia 
esso è scevro di contaminazioni. L'episodio dell' uccello, che di- 
sturba ed intrica senza frutto l'andamento dell'azione, vuol bene 
considerarsi come un intruso. È un intruso nondimeno insinua- 
tosi di già nell'ascendente indiano, dacché l'uccello corrisponde 
appuntino ai pesci *, di cui la Qukasaptati nostra ha fatto addi- 
rittura il pernio di ogni cosa. Di dove l'episodio sia venuto,, 
non è difficile discernere. Viene dal racconto donde è pervenuta 
al Merlino la storia di Avenable, e che io chiamerò « la risata 
misteriosa». Nella Qukasaptati esso non apparisce separatamente; 
ma il Tùti-nàmeh ce ne offre una variante proprio di seguita 
alle peripezie di Ghilfishàn. 2 

1 Corrisponde loro anche nell' esser cotto. Ma questa circo- 
stanza parve, si vede, troppo difficile da inghiottire anche nel mondo- 
delie favole al rimaneggiatore turco, che però la soppresse. L' uc- 
cello che ride è presso di lui un usignolo in gabbia. 



3 Notte 23 a , o 21 a ; Pertsch, p. 530-31, Rosen, II, 85-92: t Sto- 
ria del teschio per cui ebbero morte ottanta persone > . 
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Ritornando ora alle Mille e una Notte, è chiaro come colla 
storia dell'uomo che ride fiori, considerata in una forma schietta, 
abbia corrispondenza mirabile l'onta di Shahzemàn e quella di 
Shahriyàr. La corrispondenza ha un significato di gran lunga 
maggiore, in quanto si estende a due momenti distinti, ossia si 
riferisce ad un congegno, e non già ad elementi isolati. Della 
parentela s' era accorto anche il Benfey. Sennonché egli non ne 
andò al fondo, o almeno non c'era ancora andato quando gli 
accadde di accennarvi nella giunta al Liebrecht \ E ancora non 
a' era avvisto che la storia di Puspahàsa o di Oulfishàn, e 
quella della risata misteriosa, volevano esser distinte. Anche 
verso questa seconda la novella delle Mille e una Notte ha 
tuttavia qualche obbligo. Provengono verosimilmente di li i 
drudi che si celano nella corte medesima, e la circostanza degli 
abiti femminili sotto cui si nascondono *. Quaranta drudi per 
altrettante damigelle ci dà la narrazione dianzi indicata del 
Tùtt-nàmeh; e gli abiti femminili, al modo stesso come nelle va- 
rianti europee che si contengono nel Merlino (Storia di Avena- 
ble) 3 e nelle Piacevoli Notti dello Straparola (IV, 1), si hanno 
nel Kathà-sarit-sàgara, cap. v 4 . In qual modo ne provengano; 
se cioè ancora per una contaminazione prodottasi nella novella 
di Puspahàsa-Gulfishàn, o per derivazione immediata, non voglio 
decidere. Certo la prima idea trova appoggio nel fatto, che la conta- 
minazione si manifesta, chi ben guardi, nella catastrofe offertaci 
dalla Qukasaptati, ancorché nel palazzo lì si nasconda un drudo 



1 Op. cit., p. 354. 

2 Per il travestimento femminile, un poco d' incontro colla sto- 
ria di Rudrasoma, che sarà riferita più innanzi (p. 188), credo for- 
tuito, o perlomeno dovuto a cause indirette. Cfr. p. 189. 

— 3 Principia a p. 300 nella nuova edizione che del testo volgato 
francese ha pubblicato O. Sommer, Le Roman de Merlin, or the 
4arly liistory of King Arthur, Londra, 1894 ; ma se ne può ricavare 
una notizia ben ampia anche solo dai Romans de la Table Ronde 
mis en nouveau langage di Paulin, Paris, II, 214-29. 

4 I, 36, nella versione tedesca parziale del Brockhaus, Lipsia, 
1843; I, 25 in quella inglese completa del Tawney, Calcutta, 1880 e 
1881. Il ravvicinamento della storia di Advenable, o Avenable, col 
racconto di Somadeva, costituisce il soggetto dello scritto del Lieb- 
recht. 
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solo. E un'altra cosa vuol essere rilevata. Colla Bàlapandità 
della Qukasaptati ha somiglianza Shahrazàd o Sceherazade, 1' ac- 
corta figliuola del Visir, 1' inesauribile novellatrice, personaggio 
che col medesimo nome sappiamo essere stato di già nella più. 
antica redazione delle Notti, Mille e una o Mille soltanto che al- 
lora fossero, di cui noi s'abbia notizia i . 

Cosi buona parte del racconto fondamentale delle Mille e 
una Notte trova riscontro nel Libro del Pappagallo 8 ; e il Libro 
del Pappagallo ci presenta un parallelo anche per 1' episodio del 
Ginni, ossia per la parte non considerata finora. Stavolta tace la 
Qukasaptati, tace il Tùtt-nàmeh turco ; ma parla invece Qddirt 3 , la 
voce del quale fu udita e segnalata dal Benfey nel luog<Tdell*"In- 
troduzione al Pancatantra (pag. 460) che ebbi ad indicare fino dal 
principio. E che Qàdiri non fosse se non eco di Nachshebi, mal 
poteva dubitarsi; ma riesce cara la sicurezza positiva che ce ne 
dà il Pertsch 4 , il quale ci permette altresì di raddrizzare in un 
punto l'esposizione del rifacitore. 

Andando per luoghi deserti, un uomo vede venire un ele- 
fante con una lettiga sul dorso. Spaventato, s' arrampica sopra 
un albero. L'elefante s'arresta sotto quell'albero medesimo, 
scuote da sè la lettiga, e va a pascolare più lontano. L' uomo 
scorge nella lettiga una bella giovane, e, sceso dall'albero, la 
trova pronta a' suoi desideri. Dopo il fatto essa aggiunge un 
nodo a una cordicella che si leva di tasca, e dà ragioni del suo 
procedere. Il marito, che è un incantatore, s' è, per custodirla, 
trasformato in elefante, e la porta attorno a quei modo. Ciò non 
le ha impedito di essergli infedele con tanti, quanti sono i nodi 
della cordicella, ossia ora con cento. 

Se nella Qukasaptati questo racconto oggi non occorre, l'In- 
dia ce ne offre fuori di lì altre varianti, che confermano quel 
che rispetto alla patria era già presumibile. Qual termine ap- 
punto di paragone per V episodio del Ginni, ne segnalò il Bur- 



1 Essa apparisce nel noto passo di Mas ? hùdì. 

2 Appunto nel dar fuori la Qukasaptati, che non potè poi pub- 
blicar mai, intendeva il Benfey di trattare 1' argomento nostro- 
(Op. e 1. cit.). 

3 Pag. 31. 

4 Pag. 518 (Notte quarta). 
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ton una che si contiene nel Kathà-sarti-sàgara, capf lxiiiJ. Due 
gemelli, figliuoli di un brammano, dopo aver traversatoìflmgrandi 
sofferenze un arido ed ardente deserto, arrivano verso sera ad 
un laghetto, in prossimità di un albero ombroso, carico di frutti. 
Si bagnano, si dissetano, riposano, e, tramontato il sole, s'ar- 
rampicano sull'albero, per passarvi la notte al sicuro dalle 
belve. Com' è annottato, degli esseri sorgono dall' acqua, spazzano 
il suolo, lo tingono, lo cospergono di fiori variopinti, vi portano 
un letto magnifico, cibi, bevande, unguenti. Dal lago si leva al- 
lora, e va a sedere sul letto, una creatura maschile, di bellezza 
divina e adorna come un Dio. E poiché i servi, fregiatolo di 
ghirlande e untolo di profumi, si sono ritirati, esso manda fuori 
dalla bocca due donne bellissime. Sono entrambe sue mogli: 
V una a lui più cara, Y altra meno. La meno cara serve il marito 
e la rivale, e mangia dopo di loro; e ancora, quando il marito 
s'è coricato colla sua favorita e dorme, gli fa il massaggio ai 
piedi. — Non dorme neppure la favorita; e siccome i due gemelli 
son scesi dall' albero per domandar ragguaglio delle cose sopran- 
naturali che vedon seguire, si alza dal letto e richiede uno di essi 
d'amore. Egli la respinge indignato, dacché è moglie d'un altro; 
ed essa, per provargli che non deve temere di nulla, gli mostra 
cento anelli, nascosti nell' abito, che ha avuto da altrettanti 
drudi. Ma il giovine, trattenuto da ragioni morali, non da paura, 
persiste nel respingerla; e la perfida desta il marito, e accusa 
quell' innocenti ssimo di averle fatto violenza. Il marito sguaina 
la spada; e commetterebbe eccidio, se l'altra moglie, fedele e 
virtuosa, non gli svelasse tutta intera la verità, adducendo in 
prova gli anelli. Dell'essersi essa conservata virtuosa gli dà un 
segno eloquente: con uno sguardo adirato riduce in cenere l'al- 
bero, con uno sguardo benevolo lo ristora più rigoglioso di prima. 
Il marito allora l' abbraccia, e scaccia da sé 1' adultera, non senza 
averle prima tolto gli anelli e mozzato il naso. 

Facile accorgersi che siamo qui in cospetto di una forma 
alterata, e alterata ben di proposito. Solo per via d' alterazione 
le mogli son raddoppiate: chi non vede che il tema, nella con- 
dizione primitiva, non ne può aver che una sola? Il raddoppia- 



1 Tawney, II, 79. 
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mento viene da quella stessa origine donde deriva anche la 
metamorfosi della catastrofe. S' è volato moralizzare il soggetto. / 
La donna deve dunque incontrare un rifiuto invincibile alle la- 
scive sue voglie; deve dare effetto a ciò che nella versione araba 
rimane semplice minaccia, destando realmente il marito; e deve 
pagare il fio della scelleraggine attuale e delle colpe passate. 
Ma perchè il vero sia conosciuto, c'è bisogno d'un testimonio; e 
sotto il rispetto morale, se non sotto l' artistico, nessun testimo- 
nio migliore poteva immaginarsi di un' altra moglie, che facesse 
da contrapposto alla libidinosa e scellerata, e che desse modo 
di completare anche la conclusione, offrendoci accanto al ca- 
stigo del vizio il premio della virtù. 

Meno si discosta dalla condizione originaria un'altra ver- 
sione che lo stesso Kathà-sarit-sàgara ci presenta nel capitolo 
successivo, limitandosi tuttavia a un' esposizione quanto mai com- 
pendiosa *. Abbiamo qui pure un albero, uno stagno, e gente 
che sull'albero s'arrampica per passare la notte: costoro tutta- 
via non sono degli attori, bensì semplicemente degli spettatori. 
Vedono avvicinarsi un viandante, e porsi a riposare sotto l'al- 
bero. E dallo stagno sorge un essere di apparenza umana,< che 
dalla bocca emette una donna ed un letto. Su questo si sdraia 
accanto alla donna; la quale, come lo vede addormentato, va al 
viandante e lo fa suo, narrandogli come quegli sia il dio de' ser- 
penti, e lei la moglie sua della stessa razza serpentina, e com' essa 
abbia avuto novantanove amanti fortuiti, cui ora si è aggiunto il 
centesimo. Sennonché, mentre dice queste cose, il dio de' serpenti 
si desta e, vomitando fuoco, incenerisce la donna e il viaggiatore. 

Ho detto meno alterata questa versione. Meno, in quanto 
come termine di paragone ne avevo una alteratissima; chè del 
resto anche qui 1' esito è stravolto. Per ciò che riguarda la sostanza 
ce lo dà invece schietto il Gàtaka, sotto il n. 436, che s' intitola 
JSamugga-gàtaka, « Il gàtaka della cassa » : un racconto a cui il 
Pavolini aveva accennato al principio del suo studio, e eh' egli 
ebbe la rara cortesia di darmi tradotto per intero. Un demone, 
della specie dei dànava-raksasa, assale un giorno una comitiva, 
-che riconduceva al marito da una visita ai genitori una bellissima 
giovane. La comitiva si sbanda; rimane la donna seduta in un 



1 Tawney, II, 98. 
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cocchio; e il raksasa, invaghitosene, la trae nella sua caverna, la 
fa sua moglie, la nutre delicatamente, la veste con eleganza, ma, 
per assicurarsi di lei, la mette anche in una cassa, che inghiotte, 
e che a questo modo può portare attorno. Venuto un giorno ad 
un lago, vomita la cassa e ne cava la donna; e dopo averle fatto 
fare il bagno, averla unta e adornata, le dice di riposarsi, mentre 
egli stesso va a bagnarsi un poco più oltre. Passa in quel men- 
tre lì sopra un vidyàdhara, ossia un genio dell'aria, colla spada 
in mano. La donna gli fa cenno, e lo mette nella cassa, seden- 
dosi sul coperchio; e quando il demone s'avvicina e può vederla, 
si riveste e si sdraia nella cassa sopra ai vidyàdhara. Come il 
demone arriva, senza sospetto inghiotte la cassa. Ed essendo 
un pezzo eh* egli non vede il Bodhisattva (il Buddha in una 
delle esistente anteriori), ritirato a vita ascetica in que' luoghi, 
dal quale egli udiva di tempo in tempo la legge senza per questo 
rinunziare alle sue abitudini cannibalesche, pensa di fargli una 
visita. Il Bodhisattva lo saluta come si salutan tre; e a lui che 
meravigliato lo interroga, scopre l'arcano. Pauroso del vidyàdhara, 
che se avesse (come aveva difatti) una spada gli potrebbe fendere 
il ventre, vomita la cassa, donde il genio subito vola via; e 
fatte delle riflessioni e uditi gli ammaestramenti dell'asceta, che 
gli predica di non far male alla donna, riflette: « Se non è riu- 
scito a me di guardarla, pur portandomela nel ventre, chi altri 
mai la potrà guardare? > Però la lascia libera, e se ne ritorna 
nella selva. 

A questo punto è da fermarsi a pensare. I nostri riscontri 
ci hanno offerto divisa in due la novella delle Mille e una Notte. 
Siamo noi in cospetto di un processo di scomposizione? capo e 
busto son forse stati disgiunti l'uno dall' altro ? Oppure sarebbe 
mai che, viceversa, il racconto arabo e quelli che gli corrispon- 
dono ci dessero insieme composte cose originariamente di- 
sgiunte? 

Che in generale anche nel mondo narrativo si vada dal sem- 
plice ai complesso, è cosa chiara. Con ciò tuttavia non si è detto 
abbastanza. In ultima analisi, gli elementi nei quali la narrazione 
Araba si risolve, non son già due soli. E da vari elementi resulta 
costituita la stessa storia di Gulfishàn-Puspabàsa, anche ridotta 
alla sua maggiore schiettezza. Divulgatissimo il motivo della donna 
infedele al marito con un essere mostruoso; frequente nella novel- 
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listica popolare quello di persone dotate del privilegio di emet- 
tere dai capelli, dalla bocca, o d' altronde, fiori, gemme, oro 1 ; 
comune ad altri racconti la scena dell'incontro di un uomo sprege- 
vole, che fa manifestazioni di pazza gioia, per via di una fortuna 
amorosa, di cui manifesta il segreto *; e cosi si dica della circo- 
stanza della moglie, che si cala con una fune per andare al drudo 3 . 

Ma altro è dividere in parti, altro ridurre in frantumi. Parti 
son quelle che i riscontri ci hanno manifestato : narrazioni già 
complete in sè stesse. E osservando bene, sotto alla vernice che 
nel racconto delle Mille e una Notte, e sua specie, ha dato loro 
le apparenze di un tutto, una linea sottile rivela la giuntura. 

Qual è mai il concetto che s' incarna nei primi due mo- 
menti della narrazione araba e nella novella di Gulfishàn? — 
Non abbiam bisogno di affannarci a cercarlo. Esso erompe dalle 
labbra stesse di Shahzemàn alla vista di ciò che segue nel giar- 
dino, ed è la causa che ne dissipa la tetra malinconia: tutte le 
donne son fatte ad un modo, e non e' è uomo alcuno che non 
sia tradito dalla moglie. E sentiamolo ripetere nelle circostanze 
corrispondenti dal Giocondo dell'Ariosto, xxvin, 36. Se la mo- 
glie gli aveva fatto fare quella cotal gita di Corneto, 

Non era colpa sua più che del sesso, 
Che di un solo uomo mai non contentosse. 

E qui subito si capisce come questa prima parte non possa con- 
stare di un fatto solo. Condizione sua essenziale è un confronto» 
Il male proprio diventa tollerabile, una volta che si vede di aver 
compagno di sventura chi è superiore di molto 4 . 



1 Si vedano in primissimo luogo le illustrazioni del Kòhler al 
n. 34 delle Sicilianische Marchen raccolte dalla Gonzenbach (II, 225) 
e secondariamente quelle al n. 52 (II, 235). 

2 Si troveranno più oltre due esempi (p. 187-188). 

3 Essa occorre, p. es., in quella storia di Devadatta, Kathà- 
sant-sdgara cap. xxr, che ebbi già a citare ad altro proposito 
ne' miei vecchi studi. V. poi più innanzi, p. 189. 

4 Si sonta cosa dice Gulfishàn nel Tùti-ndmeh turco (Rosen, II,. 
81): « Se perfino un uomo di così alto bordo come il Visir ha da sot- 
tostare a una tal sciagura, non ha motivo di dolersi un povero dia- 
volo quale son io! » Al posto del Visir si restituisca l'Emiro (V. la 
nota della p. 177), e all' argomentazione s'accrescerà ancora forza. 
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La morale dell'episodio del Girmi è invece differente; e 
già ci fa additata dal demone del Samugga'gàtaka. Se non è 
riuscito a lui di custodire la moglie pur portandosela « nel 
ventre, chi altri mai la potrà guardare ? » Un' identica conclu- 
sione hanno ricavato coloro che si son trovati spettatori di quel 
che è seguito al dio dei serpenti: « Se è impossibile di custo- 
dire la moglie tenendosela in corpo, come si può mai sperare 
di custodirla in una casa? » Il racconto spetta dunque alla 
classe numerosa, che mira ad inculcare Y impossibilità di guar- 
dare le mogli, per quante precauzioni si adoperino, solo che esse 
vogliano. 

Tra questo dettato e l'antecedente e* è tuttavia affinità, sic- 
ché ben si capisce il saldamento avvenuto. Si capisce poi anche 
meglio, considerando l'abitudine indiana di infilare Tana dopo 
l'altra narrazioni congeneri. 0 non accade così, per esempio, in 
tutto il Pancatantra? E accade del pari nel Kathà-sarit-sàgara, 
che ci offre anche proprio una serie meritevole di attenzione 
specialissima, là dove è narrato il caso del dio de'; serpenti. 

Accenno qui solo di passaggio come ad esso tenga dietro 
una variante, non avvertita dal Pullè nè dal Pavolini, del tema 
dietro a cui il Pullè s'è fuorviato: un tema dove la donna è 
pur sempre infedele, e, giova altresì rilevare, bassamente infe- 
dele, ma nel quale il tratto più caratteristico consiste nella sua 
ingratitudine 4 . Anche questa contiguità merita di essere registrata 
nella memoria. Ora tuttavia non è a ciò che segue, bensì a quanto 
precede, che importa specialmente di rivolgere gli sguardi. Ivi 
abbiamo (seguo l'ordine retrogrado) le tre storie delle mogli di 
Qacin, di Rudrasoma, e di Dhanadeva, ossia dei tre spettatori 
della sciagura maritale serpentina *. 

Qacin era un geloso, che, partendo per un lungo viaggio, 
aveva rinserrato la moglie in una cantina. Al ritorno, trova 



1 « Wie eine Frau Liebe belohnt», è intitolata nella traduzione 
del Benfey la variante del Pancatantra (iv, 5) ; e « Story of the 
ungrateful Wife », dice il Tawney nel luogo di cui ora si parla 
(II, 101). Buono anche rilevare come il Kathd-sarit-sdgara faccia 
succedere immediatamente la « Story of the grateful animals and 
the ungrateful woman ». 

2 Tawney, II, 98-96. 

\ 

i 
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vicino a casa un puzzolente lebbroso, colle mani e i piedi ro- 
sicchiati dalla malattia. Costui canta amorosamente; e a Qacin, 
<me, stupito, lo interroga, dice di essere « il dio d'amore »: la 
bellissima moglie di Qacin, invaghita di lui, per mezzo di una 
■cameriera lo fa venire a sè ogni notte. Qacin, desiderando di 
assicurarsi della verità, lo supplica di lasciare che per una volta 
prenda egli il suo posto. La preghiera è esaudita ; e il lebbroso 
«cambia gli abiti con Qacin, avvertendolo, per non essere rico- 
nosciuto, di coprirsi le mani ed i piedi, e di lasciarsi portar sulle 
«palle dalla cameriera, come a lui è necessario di fare, non po- 
tendo servirsi delle proprie membra. U inganno, nel buio, riesce 
a, perfezione; e Qacin, accertatosi che la donna è propriamente 
la moglie sua, mentre essa dorme se ne va, e raggiunti Dhana- 
deva e Rudrasoma, suoi compagni d' infortunio, prorompe in in- 
vettive contro il sesso femminile, e delibera di darsi ancor egli 
a quella vita ascetica della foresta, a cui essi erano di già incam- 
minati. 

Al brammano Rudrasoma era seguito, in modo perfetta- 
mente analogo, ritornando da un viaggio, d'incontrarsi, in un 
vaccaro che cantava fuor di sè dalla gioia, e di venirlo a sapere 
dalla bocca sua stessa drudo della propria moglie. Al medesimo 
modo ottiene di sostituirglisi, e di toccar con mano il suo scorno, 
riportandone il desiderio medesimo dell'ascetismo. Sola diffe- 
renza notevole, essere in un travestimento femminile, fornito 
dalla cameriera, mezzana qui pare degli amori della padrona, 
che per solito l'amante, e stavolta il marito, sono introdotti. 

Quanto a Dhanadeva 4 , ritornava da un viaggio ancor egli, 
e ancor egli era andato alla moglie altrimenti che come marito. 
Sennonché costei non si dà già ad un uomo solo. Ogni sera un 
paniere è calato da una finestra; e chiunque v'entra passa la 
notte con quella dissoluta. Da ciò la determinazione in Dhana- 
deva di ritirarsi ne' boschi, abbandonando anche una princi- 
pessa, che in qualche parte ci riporta nuovamente al tema della 
donna ingrata. 



1 Nell'intitolazione del Tawney e in un luogo del testo, in- 
vece di « Dhanadeva » s'ha « Devadatta » . Può darsi che nell' errore 
«.bbia che vedere la parentela colla già menzionata storia di Deva- 
datta nel cap. xxi. 
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Qui abbiamo dunque un gruppo, che ci presenta una sequela 
d'infedeltà femminili da potersi confrontare in qualche modo 
coi fatti di Shahzemàn e Shahriyàr, seguito e chiuso da un episo- 
dio rispondente all'episodio del Ginni. S'aggiunga che in due di 
quelle prime infedeltà il cominciamento è per l'appunto il me- 
desimo che nella storia di Gulfishàn; ed in una di esse abbiamo 
anche un travestimento in abito donnesco, da poter far correre 
il pensiero al serraglio del signore dell' India e della Cina. Si- 
consideri poi altresì che tutti i fatti, per quanto estrinsecamente,, 
sono concatenati: con Dhanadeva s'accompagna Rudrasoma; con 
entrambi Qacin ; e tutti e tre insieme assistono allo scorno del dio- 
do' serpenti, da cui sono spinti più che mai a praticar l'asce- 
tismo. 

Il parallelo è seducente ; ma tuttavia io non mi sento incli- 
nato a domandargli altro che un aiuto generico per la spiega- 
zione del modo come le parti in cui si scompone 4a novella dellfr 
Mille e una Notte abbiano da essersi saldate. Mi basta di vedere 
quanto, per il semplice raccostamento cagionato dalle affinità 
intrinseche, si fosse prossimi all'orditura di questa novella. Il 
glutine unificatore ebbe, credo, ad essere fornito da un altro rac- 
conto: se non dalla storia della regina Kinnarà (e forse pro- 
prio da essa), da qualcosa di molto affine. 

È merito non piccolo del Pavolini l'aver fermato bene l'at- 
tenzione su questa storia, di cui il commento ai Kundla- gdtaka 
gli diceva assai più di quel che se ne sapesse prima. Hil Pavolini 
stesso viene ora a darne ragguaglio anche più ampio che nel suo 
scritto di supplemento al Pullè (p. 167); poiché il sunto che qui 
soggiungo si fonda unicamente sulla traduzione ch'egli s'è sob- 
barcato a eseguirmene. 

C'era una volta a Benares un re, per nome Kandari, che- 
ave va una moglie, chiamata Kinnarà; ed erano entrambi bellis- 
simi. Presso il muro di cinta del palazzo reale, all'ombra dei 
rami di un albero di gambu che si protendevano dall'interno, 
stava uno storpio deforme e schifoso. Un giorno la regina lo vide 
dalla finestra; e incapriccitasene, la notte, mentre il re dorme, si 
cala con una fune nel giardino, sale sull'albero di gambu, scende 
per i rami che passavan sopra il muro, e giunge così a quello 
sciagurato: al quale s'abbandona, dopo averlo ristorato con cibi 
succulenti, che aveva portato con sè, ritornandosene poi dond'era. 
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venuta. La tresca dura un pezzo, senza che il re se n'avveda; ma 
avendo una volta Kandari nel passare accanto allo storpio par- 
lato sprezzantemente di lui con un suo accorto cappellano, egli 
si vanta apertamente dei favori della regina, rivolgendo all'al- 
bero un 1 apostrofe, sufficiente per far capire al cappellano che per 
quella strada Kinnarà se ne viene. Pare incredibile al re che una 
donna così bella possa prender piacere con una creatura cosi 
sozza; ma pure accoglie il consiglio del suo fido, di spiare la 
moglie. E subito la notte successiva, appena finge di dormire, è 
lasciato da lei. La segue. Lo storpio rimprovera aspramente la 
regina perchè abbia tardato a venire, e le dà un pugno sotto 
l'orecchio. Essa, con parole devote cerca di ammansarlo, e si dà 
poi a servirlo umilmente. Compiuta quindi l'opera per cui era 
venuta, se ne ritorna, preceduta dal re, che aveva intanto rac- 
colto un orecchino, fatto cadere dal pugno. L' orecchino, richiesto 
l' indomani e non potuto mostrare, dà occasione a Kandari di con- 
fondere la regina. Egli dice allora al cappellano di far tagliare a 
Kinnarà la testa: ma il cappellano lo esorta a non adirarsi, af- 
fermandogli che le donne son tutte così, e profferendosi di mo- 
strarglielo, se, travestito, vuol andare a girare con lui. Provve- 
duto al governo del regno, si mettono in viaggio. Mentre vanno 
per la strada maestra, vedono venirsene un gran corteo, e in 
mezzo ad esso, sopra un carro coperto, una giovane, che a quel 
-modo si conduceva a compiere una cerimonia per ottener prole. 
Il cappellano dice al re, che, se vuole, avrà quella donna. Al re 
pare impossibile. Ma il cappellano, piantata più oltre una tenda e 
fattovi entrare Kandari, si mostra piangente alla carovana, pre- 
tendendo che nella tenda ci sia la moglie sua, sorpresa per viag- 
gio da dolori di parto e priva di assistenza femminile; e consegue 
l'effetto disegnato, che vada lì dentro la giovane del carro. Co- 
stei non fa col re la restia; e avuto in dono da lui l'anello che fa 
da sigillo, se ne va, e a chi la interroga, risponde che la donna 
ha partorito un figliuolo color d'oro. Il cappellano, cui non piace 
neppure di lasciarle l'anello, trova modo di riaverlo, affermando 
che sia stato rubato. A questa prima prova, egli ne fa poi se- 
guire altre infinite, che il narratore non riferisce; finché, viag- 
giata tutta l'India, dai due compagni si stima inutile di prose- 
guire più oltre e si ritorna a Benares. Ivi il re, convinto che la 
-disonestà delle donne vien da natura, perdona a Kinnarà la vita, 
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-contentandosi di cacciarla in esigi io, come in esiglio è da lui cac- 
ciato lo storpio. Ed egli prende poi un'altra moglie. 

Si osservino attentamente i rapporti di questa narrazione 
colla novella araba. Sotto il rispetto della struttura la rispon- 
denza è ottima; l'infedeltà di Kinnarà fa riscontro a quella delle 
mogli di Shahzemàn e Shahriyàr; l'episodio della donna del carro 
all'episodio del Ginni; e le due parti son collegate in maniera 
identica dal motivo del viaggio sperimentale, che dà poi luogo 
anche all'identica conclusione del ritorno. Ma se di ciascuna 
delle parti consideriamo il contenuto speciale, vediamo che qui 
siam ridotti oramai a semplici analogie, mentre i termini di con- 
fronto di cui ci siamo prima occupati presentavano vere confor- 
mità. E accade perfino che taluna delle poche convenienze spe- 
cifiche, guardata ben da vicino, si risolva in nulla. L'anello col 
sigillo dato alla donna del carro da Kandari avrà richiamato ad 
ognuno quelli donati da Shahriyàr e Shahzemàn. Ma nel racconto 
a cui noi si mira l'importante non sta negli anelli come tali, 
bensì nella gran collezione che la donna si trova averne messa 
insieme, a memoria e testimonio delle sue infedeltà, tantoché 
dei semplici nodi ne possono prendere il luogo senza che nulla 
sia alterato nella sostanza. Invece l'anello di Kandari è tutt'al- 
tra cosa. La circostanza che il cappellano lo riacquisti, prova che, 
sebbene la versione nostra parli di dono, in realtà deve trattarsi 
del prezzo col quale la donna è stata comperata. E il pensiero 
corre alla novella seconda dell' ottava giornata del Decamerone, 
per la storia della quale ci si trova così ad aver acquistato un 
utile riscontro. 

Posto tutto ciò, ecco la conclusione a cui io vengo. Il rac- 
conto che noi consideriamo nella forma dataci dalle Mille e una 
Notte, è resultato dall' essersi gettato nello stampo della storia 
di Kinnarà, o di una somigliantissima, una nuova e duplice ma- 
teria: fornita per una parte da una narrazione simile ai casi di 
Puspahàsa e Gùlfishàn, e per l'altra da una variante del « Gataka 
della cassa » e famiglia. L'idea della fusione fu non improbabil- 
mente suscitata dai semplici ravvicinamenti di cui s' è parlato prima. 

Risolto il problema nella sostanza, col vivo desiderio, ma 
non davvero colla presunzione che le idee messe innanzi siano 
generalmente accolte e che l' aggiungersi di nuovi dati le venga 
a confermare, volgiamoci a qualche punto secondario. 
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Vien fatto di chiedersi, se la fusione sia proprio da ritenere 
avvenuta nell'India stessa, come con qualche frase mi è accaduto- 
di supporre. E rispondo risolutamente di sì, parendo naturale 
che il composto si sia prodotto là dove si offrono ai nostri sguardi 
tutti i componenti. Moltissimo di certo può aver dato il Libro- 
dei Pappagallo. Ma che questo Libro, in una redazione, benin- 
teso, a noi ignota, possa bastare, non credo punto verosimile; e 
per i racconti stessi che esso contiene, non so se avranno ser- 
vito le sue sole versioni. Verrà mai un giorno o l'altro a mo- 
strarsi un esemplare indiano della narrazione complessa? — C'è 
luogo a sperarlo. Frattanto, tuttavia, non vorrei dire che F ef- 
ficacia, e però la presenza sua, vengano ad essere rivelate dalla 
storia del re Ratnàdhipati e delF elefante bianco Qvetaracmi, che 
leggo, come tant' altra roba, nel Kathà-sarit-sàgara (cap. xxxvi) 4 , 
e della quale di certo non potrei qui tacere. 

A Ratnàdhipati, re della grande isola di Ratnakùta, Visnu 
concede, in ricompensa delle sue penitenze, il bianco elefante 
Qvetaracmi, dotato della facoltà di andarsene per F aria. Grazie 
ad esso il re conquista la terra e s'impadronisce di nientemeno- 
che ottantamila principesse, di cui si fa altrettante mogli. Ma un 
giorno eh' egli sta scendendo verso terra, un uccello della razza 
di Garuda percuote col becco F elefante, che precipita al suolo, 
e che più non c' è modo di far rialzare. Ratnàdhipati, disperato, 
pensa ad uccidersi, quando una voce celeste grida che Qvetaracmi 
si rialzerà, se sia tocco dalla mano di una donna casta. Le ot- 
tantamila mogli non riescono, ahimè, nel tentativo; non vi 
riesce nessuna delle altre donne della città; sicché il re è pieno 
di vergogna, vedendo così universale nella città sua la scostu- 
matezza femminile. Alla fine si prova, e con esito ben diverso, 
Rilavati, moglie di un mercante forestiero. Ratnàdhipati la ri- 
colma di doni; e deliberato a non aver più contatti colle sue 
ottantamila, che d' ora innanzi non riceveranno più se non vitto 
e vestito, chiede a lei, se ci sia nella sua famiglia qualche fan- 
ciulla eh' egli possa sposare, tenendosi sicuro che dovrà somi- 
gliarla. La fanciulla c' è, ed è Ràgadattà, sorella di Rilavati, 
singolare anche per bellezza. L'elefante trasporta là dov'essa 



1 Tawney, I, 328. 
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dimora il re ed i suoi futuri cognati. S'interrogan gli astrologi sul 
momento opportuno per le nozze; ma avendo essi detto che una 
congiuntura felice verrà fra tre mesi, soggiungendo che, sposata 
nella presente disposizione del cielo, Ràgadattà riuscirebbe infe- 
dele, Ratnàdhipati non ha la pazienza d'aspettare: infedele non 
potrà mai essere, egli dice, una sorella dell'immacolata Rilavati. 
Per quanto fiducioso, prende tuttavia anche altre precauzioni; e 
colloca la moglie in un' isola deserta e inaccessibile, mettendole 
accanto una servitù di sole donne. Là egli passa le notti, venendo- 
sene il giorno sull'elefante ad adempiere in Ratnakùta i suoi doveri 
reali. Una mattina, per scacciare le preoccupazioni di un sogno 
funesto, Ratnàdhipati mangia e beve copiosamente colla moglie, 
e la lascia in uno stato di ebbrezza. Il destino fa che proprio 
quel giorno prenda terra a quell'isola un naufrago e si presenti 
a lei. L'ebbrezza e l'esser soli e senza sospetto, aggiunti alle 
naturali tendenze femminili, fanno che Ratnàdhipati sia tradito; 
ed egli arriva appunto in tempo per essere spettatore della sua 
onta. Nel primo impeto vorrebbe uccidere quel miserabile; ma 
vedendoselo ai piedi supplichevole, lo risparmia: con scarso 
frutto del resto per costui, perchè poco dopo un altro atto di 
seduzione, compiuto sopra una nave che lo aveva raccolto, lo fa 
buttare in mare e perir nelle onde. S'intende che Ratnàdhipati 
reprime del pari lo sdegno contro Ràgadattà, riconoscendo di 
dover incolpare sè stesso. La riporta tuttavia a Rilavati, e di- 
sgustato del mondo, delibera di far vita ascetica, abbandonando 
regno e tesori. 

Che in Ratnàdhipati, Ràgadattà, Qvetaracmi, si rivelino poi 
dei Gandharvi strettamente uniti in un'esistenza anteriore e che 
allo stato di Gandharvi sono qui restituiti, è cosa che più non 
ci concerne, e venuta probabilmente a sovrapporsi al racconto 
vero e proprio. Questo è congegnato in maniera da farci pensare 
alla narrazione araba: un episodio manifestamente affine a quello 
del Ginni serve di coronamento a casi, in cui, sia pure in tut- 
t' altro modo che colà 1 , si mira a dimostrare l'infedeltà e dis- 
solutezza delle donne. Il congegno riuscirebbe più logico, se non 



1 II modo che abbiamo nel Kathà-sarit-sàgara costituisce un 
assai notevole parallelo per il Lais del Corn e la sua numerosa fa- 
miglia. V. Fonti dell 1 Ori. Fur., cap. xix. 

Giornale della Società Asiatica italiana. XII. 13 
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si fossero introdotte (oso dire così) quelle predizioni astrologiche, 
provocate e non tenute a calcolo: le quali mutano addirittura il 
senso della parte finale. Ma di ciò, e di altri punti su cui sarebbe 
da fissar l'attenzione se il racconto fosse studiato per sò stesso, 
io non ho qui da fermarmi. 

Dall'India, colla mente popolata di ricordi, faccio un volo 
all'Ungheria; e considero l'episodio finale del notevolissimo ri- 
scontro alla novella proemiale delle Mille e una Notte che ivi 
fu raccolto nella tradizione viva *. Lo spettacolo consolatore per 
i due mariti gabbati consiste qui in un contadino, che, sudato 
e trafelato, trotta per il campo dietro la moglie che guida l'ara- 
tro. Il poveretto porta sulle spalle una pesante cassa, dove è 
contenuto (ed egli ben lo sa) il drudo della donna ! Qui sulle 
prime vien fatto di pensare al racconto intorno a cui s'aggira 
la trattazione del Pullè, racconto il quale (nè ci sarebbe dav- 
vero da maravigliarsene 2 ) una certa intromissione nella discen- 
denza nostra verrebbe cosi a manifestarla. Sennonché, osser- 
vando attentamente, le analogie resultano tenui e superficiali. 
Solo il Daga-kumàra- carità ci presenta il marito che porta il 
drudo della moglie; ed egli lo porta senza nulla che arieggi la 
cassa, e unicamente dal luogo in cui gemeva, per essere stato 
orribilmente mutilato, ad uno in cui prendono stanza, e, quel 
che più importa, avanti che drudo egli sia diventato. Che 
se il Daca-kumàra-carita stesso, e con lui il Pancatantra, il 
Kangur e il capitolo LXV del Kàthà-sarit-sàgara 2 , fanno che il 
drudo sia anche portato attorno per il mondo, chi lo porta è 
allora la moglie stessa, non già il marito, del quale per lo più 
la donna si è già sbarazzata. Nè aggiunge altro che in appa- 
renza all' analogia l' essere egli nel Pancatantra posto dentro 
una cesta; poiché la cesta non é che un mezzo per portare 
in modo più agevole, ben diversamente dalla cassa, che serve 
a rinchiudere e custodire. Così non é alla storia della donna 
ingrata quale ci è offerta dalle versioni note finora, che io ose- 
rei chieder conto delle peculiarità della variante ungherese. E 



1 V. la nota ultima del mio vecchio articolo nei Rendiconti 
dell'Accademia dei Lincei. 



2 V. p. 187. 

3 Tawney, II, 102. 
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si badi come qualcosa già ci sia dato dalla versione del Ser 
cambi 4 , dove V allontanamento dalla forma originaria è deter- 
minato soltanto dalla sostituzione di un uomo nel posto del- 
l' essere soprannaturale, GKnni od altro, delle redazioni orientali. 
Anche lì abbiamo il marito, che porta ben a lungo la cassa, e 
che suda sotto il peso del suo contenuto, che qui non è il drudo, 
bensì, come in origine, la moglie. 

Del posto per un certo ibridismo ne rimane ad ogni modo 
pur sempre. Ma dove l'ibridismo arriva per tutto quanto il rac- 
conto a tal segno, da dissimulare perfino lo schema fondamentale, 
gli è in una versione raccolta recentemente nella Nubia, o dalla 
bocca di chi ne era nativo. Siccome essa mi trarrebbe fuori della 
mia strada, mi limito qui a segnalarla, in quel modo che a me fu 
segnalata dalla vigile dottrina di Alessandro D'Ancona, che mi 
favorì anche la pubblicazione accademica egiziana in cui ha vi- 
sto la luce 2 . 

Poscritta. — L'ultima parte di questo lavoro (pag. 192-194) 
avrebbe potuto essere inpinguata coi frutti della bella scoperta 
fatta dal Pavolini quando il lavoro mio era steso di già, e che 
è da lui comunicata in questo medesimo volume. Ma, oltre ad 
esser più comodo, m' è parso che, trattandosi di cosa non ancor 
di pubblica ragione, fosse più riguardoso dei diritti altrui il te- 
ner distinte le osservazioni che la scoperta mi suggeriva per ora. 
Nella sostanza essa conferma le vedute da me manifestate: si può 
dire oramai di avere una prova positiva che le Mille e una Notte ì 
anche come collezione, vennero alla Persia dall'India. Io mo- 
strai indiano il gioiello che nella collana fa ufficio di fermaglio: 
il Pavolini mostra indiana anche proprio la seta in cui le perle 
sono infilate. In che rapporti precisamente stiano la novella de- 
gli enimmi e quella dei racconti interrotti, è argomento dispu- 
tabile. Ho una certa maggior propensione a credere che la 



1 Novelle inedite di Giovanni Sercambi, tratte dal cod. triuulz. 
cxciu per cura di R. Renier, Torino, 1889, p. 294. Consiste in quesla 
novella lo « spiraglio » da cui ebbe motivo la mia nota di dieci anni fa. 

2 Mémoires présentés et lus à UInstitut Égyptien publiés sous 
les auspices de S. A. Méhémet Theivfik Pacha Khédive d'Egypte, 
t. II, p. 589. N. x della raccolta intitolata Quelques contes Nubiens 
par le Marquis de Roqhemonteix. 




1 96 La novella proemiale delle c Mille e una Notte » 



prima sia riflesso di quest' altra ; ma non dirò già che bastino a 
fornirne la dimostrazione quelle analogie delle Mille e una Notte 
col Litro del Pappagallo che trascendono i limiti del racconto 
proemiale: la somiglianza di Shahrazàd con Bàlapandità *, e il 
fatto che ambedue le raccolte si compongano di narrazioni 
notturne e pertanto si dividano in Notti. Convenienze di questo 
genere non bastano di certo a stabilire che dal Libro del Pap- 
pagallo sia venuta l'idea delle Mille e una Notte in quanto col- 
lezione di racconti; e meno che mai che sia venuta semplice- 
mente di là. Chè, se nel mondo animale tutti, salvo gli esseri 
infimi, son figli di due genitori, nel mondo delle idee in genere, 
e delle finzioni narrative in ispecie, i genitori sono assai spesso 
molti. Ma questo è un problema affatto secondario. Non deporrò 
la penna senza aver risposto ad un' obiezione che contro V esi- 
stenza di Mille e una Nolte indiane sarà forse suscitata da ta- 
luno. Sia pure che il re Kandari abbia V idea di far morir Kin- 
narà *, un re che ogni mattina mandasse a morte la donna da 
lui posseduta la notte, nel mondo brammanico e buddistico non 
si può assolutamente concepire 3 . Sennonché la risposta è ben 
facile: anziché mandate a morte, come la crudeltà musulmana 
ammette e domanda, le donne saranno state in origine semplice- 
mente scacciate. La novella degli enimmi suffraga efficacemente 
questo modo di rappresentarsi le cose. 



Pio Rajna. 



1 V. p. 182. 

2 V. p. 190. 

3 Ofr. p. 179, n. 4. 




197 



STUDJ SOPRA AVERROE 



VI' 



21. — 1. ,Uàl *a» òl> ] L. Uì\ £«M ù\ f . 
li ] l^ 3 " ^frf* ^«x^ • 

3. juJlÌM 5 ] L. ÓJUV 
6. I*.. ] Manca in L. 

9. u»£i' &j ] L. JtXi 1 . 

li- ] L - • 

21. ] L. . 

21. «J* — X^. ] L. jX. . 

21. Jt^-V ] L. oèjv^. 

22. -2. aI^^ ] L. aX^*\ . L'alif è però aggiunta 
posteriormente ; ma la crederei della mano stessa del copista del 
Codice. 



* Continuazione e fine della Sezione VI. Vedi il volume pre- 
cedente di questo Giornale, pag. 141 e seg. — Ripeto che con i nu- 
meri in tipi grassi indico la pagina delle edizione del Tallita della 
Poetica, e con gli altri le linee. L indica il codice leidense, di cui 
dò le varianti. 

Firenze, Marzo 1899. 

Fausto Lasinio. 
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3. AS'UrU.:^ ] L. . 

4. V1 3 1 L, * 6V 

■* • 

8. ^^aa^^V ] L. ^s+fò**>ì*> • 

8. jy*e ] Manca in L. 

9. itjl* ] L. Ìli' . 

(4/ 

10. ] L * • 

13. ^to ] L. ^d>j . 

14-15. jjnjÀSI i_ ] L. aggiunge <-*Ì.*r . 

23. — 4. ] L. y%m . 

10. La parola sS*y&\ è in margine in L., ma della mano 
stessa del copiala del codice. 

11. JV^Vt ] L. . 

13. Ua«»*«nM ] L. Ua^ò . 

✓ y ^ tv ✓ 

14. . . . UX«»j ] Ui«*S' e con Sin. 

15. UÀ, J L. L_àaUj . 
22. w -*-l ] L. ^i*. . 

24. - 5. «3y ] L. & . 

7. ^a^aJI, ] L. . 
11. jlW ] L. jL-H . 
15. Jlfc ] L. . 

15. L.^a» ] L. i_ . 

16. ] L. Util ^ . 
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22. LaUaÌ ] L. LflJU^ • 

25. — 6. a*aÀJ\\ ] L. *iàJl . 
9. aaa^L ] L. JuiJU . 

11. i* ] L. U\ . 

11. Tra Jaì> e Aaa-ì L. aggiunge 0^* • 

12. ó^^b^i^M j L. £^Ajlb«»»£ttJt . 
20. tf * ] L. ^ . 

22. wJSM ] L. . 

23. *xi ] L. . 

26. — 2. £$lb^*J\ ] L. ^'Ua«****J\ . 
4. £jj*» j L. <w>^c . 

7. *j ] L. 1$; . 

8. ù}**, ] L. ùjil*> • 

9. Alflw ] L. . 

9. ] l. juin . 

10. m ] L. ài . 

15. ^«J ] L. ^aft . 
20. crSZ^ ] L. . 

27. - 2. iX^V ] L. àUUJl . 

] l. jA»a« . 

14. ] L. . 

15. J^jJ, ] L. Jl-^, . 

28. — 1. Tra ^Ltt e ^5 L. aggiunge . 
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9. ] L. (Sj^\ . 

15. l-flA^ ] L. É*^ MU>1 . 

15. JjU. ] L. • 

16. ±+k£* ] L. ^mJ€ . 
19. ^l**J» ] L. g^il . 

29. — 3. GWaiJl ] L. inkXjt . 

5. ila^ ] l. *£yij . 

6. I^XÌaÌ^ ] L. aIìa*^ . 

7. «xà3 ] L. «x» . 

15. j±x)\ ] L. . 

17. «x*»-^ ] l. «xj^v . 

30. - ». ^bà! ] l. Lftizi! . 

6. I*) JìXsli» J L. aUju^ . 

15. In luogo di ^.M Jojli'Vt i_ in L. c'è solo • 

16. a7j*ìJI ] L. JEaJJI . 

16. Dopo il codice leidense aggiunge «X:£ 

17. In luogo del nome proprio c$t****^ in L. c'è la 
parola \ys*> o ^=*- o . Il nome proprio Hasdài manca 
anche in Ermanno l'Alemanno. 

22. Ca^JI {,\£ \±\ ] L. w£3l \i v x+ 6^ W . 
22. ^LjUt ] L. ^cUjSJI . 

31. - 3. ^*Vt ] L. ^ . 

3. £ ;^;u ^ ^Jibtt ] l. £ 5^n 3 1 «^XWt . 
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12. ] Manca in L. 

14. ] L. . 

15. ] L. &YJ\ . 

18. ] L. ££+>*M>*ù\ . 

21. w£kx* ] L. Oj^U . 

32. — 1. JtiyA* ] L. JU^ttM . 

2. ,i< ] L. <$W . 

6. ] L. j%i . 

8. JfXj ] L. JjJ . 

9. JJo ] L. . 

16. 6^ Ulj J L. tijja»; . 

17. ] l. i±y (J&\ . 

17. 5 t Ja* ] L. )\ >\ Ja* . 

17. ^Is' manca in L. 

18. ci.^^- manca in L. 
21. nòV^L ] . 

33. -7. ] L. . 

12. 6UJ ] L. . 

u/ a/ 

13. Stinta* ] L. AijoU . 

19. manca in L. 

19. <J?y s ] L. • 

34. — 2. ^a* manca in L. 

3. aa#V\ ] L. . 
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tv y 

12. AXj&«|t ] L. ft^Xj&llA . 

16. JkA* manca in L. 

18. W^U, ] L. ^>V^ . 
23. ] L. . 

23. <jjJ*aU L. c5tXatf\U . 

35. — 6. jtT manca in L. 

8. »jlxm\ ] L. . 

9. iÀ*i*W ] L. Jìajuì«H . 

10. # U-^V\ ] L. ,L.l«tyt . 

13. yUM, >tjN 3 ] L. y+jb* >*M^ . 

14. ] L. ^LJl . 
14. L_aàju ] L. . 
16. ijjti** ] L. ijtf&tf . 

20. ^iJt ] L. 4-aa*aN . 

21. ^ ] L. ^ . 

22. <^£aM ] L. . 

23. aÌ manca in L. 

23. VI ] L. * ù*. 

36. — 1. ju^yu»* ] L. *Jy**J\ . 



7. ^j* manca in L. 

9. iJjliu ] L. isAjA 

15. ù^-} ] L. . 
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17. Lo ùjfcj è sempre ojfc* in L. 

18. ù£* ] L. . 

19. o«*J^ ] L. <ja*j . 

37. — 3. Le due parole 6^*^ sono con x {gayn) in L. 

7. In L. si legge : 

J^à ^ JULftà ^Lo . 

18. L***^ ] L « 0»*Mj LT> 5, 3 f*** J '- 

20. L. dopo Caa^^ aggiunge aJ^s> . 

38. — 3. w*4uUaM ] L. u-^4vUa^.U . 

4. y*+> ] L. . 

ut 

5. L. dopo w**Ia5t aggiunge ^.àa^J^ . 

6. <s*j\\ ] L. o tfllft . 

8. Manca C*aaJ\ in L. 

14. L. dopo &ò aggiunge 6^ • 

19. J^*M ] L. JdyUt . 

22. &»>\ ] L. ijjS . 

39. — I. ^'Vl ] L. q,*»! • 

4-5. * caXìj^ ] l. cjjuij • 

7. jL«t, ] L. fa • 

11. Jm* ] L. 

12. Dopo aJ^B L. aggiunge • 

13. jLJltj ] L. JjL#3 . 

20. 1*) ] L. «X^iJJ . 
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21-22. Le 13 parole da ajlÀj itici, a OL_JlÌJt incK 
mancano, senza lacuna, in L. 

40. — 1. c>. ] L. <> . 

I. Manca ^L-^X^ j n L. 
3. Manca -L-^V\ i n L. 

w 

9. Dopo a L. aggiunge i_ . 

18. JuS^ ] L. JJWj . 

20. Dopo fJ>j+-*J L. aggiunge i- . 

41. - 2. ] L. . 

3. <àfc ] L. J< . 

6. jMÌ*i\ jjU^3 manca in L. 

7. ] L. u <jy* . 

7. ] L. ^JvÀft . 

Cu 

8. j^V 5 *"* manca in L. 
8. manca in L. 

II. Dopo L. aggiunge . 
12. *S\ ] L. *;v . 

20. L-èo* i L - • 

42. — 3. Manca in L. 

4, jtó, ] L. £Ìàa; . 

7. ] L. ^ÀAÀ^J . 

11. i_ ] L. . 
22. J L. ^Sfj . 
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43. — 1. In luogo delle due parole a* UH ii^i) v 'è 
in L. una sola parola, che è Sjfliiì 

2. ] L. ^JU?. 

5. ] L. qmJI . 

10. Le parole a*^* ^fc ^&a** mancano in L. 

14. ] L. £1* . 

15. J L. . 

16. 1 L. *>*j&j** . 

17. ^Ji manca in L. 

19. L.$IkUu ] L. L.*>5)bUju . 

20? Dopo "'-el.AJ L. aggiunge . 

ce < 

22-23. In luogo di U*gi igòU" U dell'Edizione nel 

corpo del codice leidense leggesi UaSI <$aU U jU^r 

con sopra àA^t e sopra ò U ; ma c'è un rinvio al margine, 
dove, dalla stessa mano del copista del codice, v'è U iX^r y& 

ut 

44. -5. i ] L. 4*' . 

5. L. . 

6. ^l&JU ] L. ^sLtt . 

8. t->J*? ] k. • 

9. dyirf J L. Òjjp . 
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10. qj^a» ] L. (^.aaJ . 
14. Manca in L. 

18. uAyaft manca in L. 

21. non è in L., ma, dopo lo spazio di una linea dai 

testo, c'è ^ M v U$ft y+S . 
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IL NÌTISÀRA DI KAMANDAKI 



INTRODUZIONE 



Il Nìtisàra è un trattato di Politica scritto, secondo P uso 
degP Indiani, in versi. Comprende diciannove capitoli 1 più o 
meno lunghi in cui è distribuita tutta la materia che è propria- 
mente oggetto della scienza politica. NUisdra significa essenza 
(sdra) di Polii ica (niti). La parola niti derivata dal verbo ni (con- 
durre) designa P arte di condursi bene, dirittamente, e poi anche 
la scaltrezza, P avvedutezza e perfino la furberia considerata come 
indispensabile nelP uomo di Stato. Antinomia tra i precetti della 
pura morale e le esigenze della vita pratica pare che gP Indiani 
non ce la trovassero : niti si chiama il dominio sui propri 
sensi, P ossequio ai vecchi, la pietà per gP infelici, niti si dimanda 
altresì P opprimere il nemico più debole, il cercare P alleanza col- 
P avversario più formidabile, il distruggere fino alP ultimo resto 
chi ti può far male. Nel NUisdra trovi infatti capitoli tendenti ad 
ammaestrare il principe nei doveri puramente morali, e capitoli 
che trattano essenzialmente della . scienza dello Stato : alleanza, 
guerra, spedizione militare, ordinamento dell'esercito, amministra- 
zione della giustizia, imposte e via dicendo. 

A chiunque voglia conoscere a quale grado di sviluppo sia 
giunta tra gP Indi la Politica, il NUisdra di Kdmandaki si presenta 
come il libro fondamentale. In esso troviamo riuniti e sistemati i 
precetti intorno ai doveri de' principi e alP arte della guerra che 
giacciono sparpagliati nell'epopea mahabharatea e nella lettera- 
tura speciale de' NUigdstra o codici di Politica. Ben è vero che 
tra gli Upaveda gP Indiani menzionano il Dhanurveda ossia il Veda 
dell' arte della guerra cui tradizionalmente attribuiscono a Vigvd- 
mitra. Inoltre nei Pur dna 2 e negli apologhi e' imbattiamo sovente 
in sentenze di carattere politico e aventi per fine P ammaestra- 

1 Venti secondo il Commentatore. 

2 Segnatamente nelP Agnipuràna. 
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mento dei principi, ma ciò non toglie che il Mahàbhàrata e 
NUigdstra sieno le vere fonti della scienza politica indiana. Tra 
questi ultimi il Mtisdra è, come dicevo, il trattato più completo 
e perfetto. Esso rimonta a circa tre secoli prima dell' e. v. chè il 
suo autore Kàmandaki fu discepolo di Cànakya il famoso ministro 
del re Candragupta che regnò 315 anni prima dell' e. v. \ L'an- 
tichità del NUisàra, unita al pregio di uno stile sobrio e di una 
lingua purissima, lo pone tra i monumenti classici della lettera- 
tura sanscrita, e bene fa il Bòhtlingk nel Dizionario di Pie- 
troburgo a citarlo continuamente come libro di testo. 

Il testo del Mtisdra è stato pubblicato nei fascicoli della Bi- 
bliotheca Indica 2 da Rdjendr alala Mitra. Un diffuso commento 
intitolato Upàdhyóyanirapeksà fu edito più tardi nella stessa Bi- 
bliotheca Indica 3 dai Panditi Ràmanàràyana Vidyàratna , 
Jaganmohana Tarkàlahkàra e Kàmàkhyanàtha Tarkàratna. Tra- 
dotto non è stato il NUisàra in nessuna lingua. Soltanto il 
Bòhtlingk ne ha volgarizzato in tedesco negli Indische Sprùche 
le più belle sentenze. 

A me pare che il non avere ancora nessuna versione com- 
pleta di un libro tanto antico, importante e classico, sia una vera 
lacuna negli studi nostri in Europa, e però mi sono risoluto a tra- 
durlo in italiano e a pubblicarlo man mano in questo Giornale. 
Il testo dì cui mi avvalgo, in mancanza di meglio, è quello di 
Ràjendralàla Mitra, ad onta de' molti spropositi che offre. In appo- 
site note aggiunte alla mia traduzione ho cercato di ridurre il testo 
alla sua vera lezione servendomi de' codici A, B, G del NUimayukha 
in cui si trovano citati molli passi del NUisàra 4 , delle correzioni 
suggerite dal Commento e della critica congetturale. Ho posto 
fra parentesi il numero che alcune delle sentenze hanno nella 2* 
ediz. degli Indische Spruche 6 bòhtlingkiani. 

G. Formichi. 

1 Confronta sulF epoca del NUisàra ciò che ne dico nella Intro- 
duzione al mio lavoro sugl'Indiani e la loro Scienza Politica^ Bo- 
logna, 1899, pag. 44. 

2 Old Series, Nos. 19, 179. 

3 Old Series, No 206; New Series, Nos. 338. 511. 

4 Vedi il mio lavoro GV Indiani e la loro Scienza Politica, In- 
troduzione, pag. 41, 46, 47. 

5 Zweite vermehrte und verbesserte Auflage, St. Petersburg. 
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CAPITOLO I. 



1. A lui che mantiene fermo il mondo nel!' eterno sentiero, 
al re prospero e giusto, signore della ferra, sia gloria ! 1 

2- E omaggio sia pur reso a Visnugupta che nella famiglia 
dei suoi illustri antenati eccelsi al pari dei Rsi e (conV essi) sde- 
gnosi di ricever (da altri) 2 , diventò inclito sulla terra; 

3. e simile al dio Agni fiammante, sommo tra i dottori del 
Veda, prontissimo d' ingegno, seppe a mente i quattro Veda 3 
come se fossero stati un solo. 

4. Per il folgore della magia di lui fulgido al pari della luce 
del folgore, rovinò dalle radici, simile a monte, il prospero e pre- 
claro re Nanda 4 . 

5. Solo lui, Visnugupta, coi suoi sagaci consigli 5 e con la sua 
energia, secondo Kàrttikeya, procacciò il regno della terra a Can- 
dragupta che fu tra gli uomini come una luna. 

6. A questo saggio Visnugupta dunque noi rendiamo omag- 
gio che, esperto 6 , seppe estrarre dall' oceano della scienza del- 
l' utile T ambrosia della scienza politica. 

7. Per renderci benemeriti in riguardo alla scienza che si at- 
tiene ai re, noi esporremo, giusta il fine, un breve trattato, se- 



1 c devah sajayati » étc. Jayati qui è enfatico e sta invece di 
jayatu (cf. Qakuntald ediz. Pischel 23, 11; 61, 6; 80, 21). Il Comm. 
invece: «jayati» bàhyàbhyantaràn arin jayatìtyarthah. 

2 « apratigrdhakdh » : si vuole alludere al casato Kutaldh degli 
antenati di Cànakya chiamato anche lui Kautalya. Kuta = vassoio ; 
làh — coloro che acquistano, posseggono. Kutalàh sono dunque quelli 
che hanno vassoi pieni di frumento, e però i ricchi, gì* indipendenti, 
gli apratigrdhakdh (quelli che non ricevono nulla da altri). Il Comm.: 
yathd rsayo ^pratigràhakd nirdvandvatvdt tathaite vangyd gàrha- 
sthyadharmam anupdlayanto c py apratigrdhakdh kutalatvdt, 

3 « sucaturac caturo » scherzo di parole che non può rendersi 
in italiano. 

4 Cf. Kathdsaritsàgara V, 109-124. 

5 « rnantragaktyd » : mantra ha qui il significato di accortezza 
politica, consiglio segreto ecc. Il Comm. : « prajndtigayacdturyena ». 

6 II testo reca : « dhtmdn » ; il Comm. : € grìmdn ». 

Giornale della Società Asiatica italiana. — XII. 13 « 
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guendo il sistema di questo acuto Visnugupta che d' ogni scienza 
conobbe la meta ; 

8. (e così pure esporremo) tutte le opinioni dei dottori in 
scienza politica circa P acquisto e la difesa del territorio relativa- 
mente ad un re. 

9. (5764) Il re, come la luna, apporta letizia all'occhio; 
quella è causa del crescere deir oceano, egli dell* incremento di 
questo mondo, e però gli uomini provetti lo venerano 4 . 

10. (5215) Se un re non vi fosse per guidare rettamente il 
popolo, questo errerebbe come nave senza piloto sui flutti. 

11. (3145) Giustamente onora il popolo al pari di Prajàpati 
un re giusto, dedito a soccorrere i suoi sudditi e a smantellare le 
città dei nemici. 

12- (4201) Da una parte il re difende il popolo, dall' altra il 
popolo fa prospero il re : de' due servigi il primo è superiore, chè 
mancando la difesa, la ricchezza che c'è, è come se non ci fosse. 

13. Il re che si conduce come si deve, partecipa insieme ai 
suoi sudditi del triplice bene *, altrimenti rovina sè stesso e quelli. 

14. (3109) Grazie alla sua giustizia il re Vaijavana 3 godette 
lungamente del regno; per la sua empietà invece Nahusa preci- 
pitò negl' Inferi. 

15. (3110) Perciò un re adempia prima ai doveri di giustizia 
e cerchi quindi 1' utile. Con la giustizia progredisce un regno, e 
questo porta poi un dolce frutto : la prosperità. 

16. Re, ministri, popolo, fortezze, tesoro, esercito ed alleato : 
questo insieme di sette elementi costituisce ciò che chiamasi un 
regno, il cui fondamento è l'energia e la sagacia (di chilo dirige). 



1 A : « nayandnandajananah gagàhka iva gobhate ». 

2 Cioè dharma (dovere), artha (utile), kdma (piacere). 

3 Leggo col Comm. : vaijavano ì invece di vai yavano. Il Boht- 
lingk (P. W.) legge : paijavano ed identifica il Yavana del testo 
del Nitisàra e il Vaijavana del Comm., col re Sudds Paijavana 
menzionato in Manu VII, 41, Vili, 110 e nel MBh. XII, 60, 39. Ma 
Paijavana da Manu è annoverato tra i re empi, e però non so ri- 
solvermi ad identificarlo col giusto Vaijavana di cui parla Kàman- 
daki. Strano è poi che Nandana, commentatore di Manu legge pure 
Vaijavana. Il Bithler soggiunge : a mere clerical mistake^ (Laws of 
Manu, pag. 222, nota 41). Non potrebbe forse esserci qui qualche 
cosa di più del semplice errore d'un copista ? 
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17. Un principe adoperando una forte energia di volere e con 
sagacia prevedendo 1' esilo di ogni sua impresa, deve, sempre ala- 
cre, intendere all' acquisto di un cosiffatto settemplice regno. 

18. (3845) La sua missione il re la compie in quattro modi: 
secondo giustizia acquistando, (e l' acquistato) conservando, ac- 
crescendo e distribuendo tra gli uomini degni. 

19. Quando il re sia scaltrito nella scienza politica e pos- 
segga coraggio personale, aspiri, mercè un'oculata operosità all'ab- 
bondanza di ogni bene. Radice della prudenza politica è la disciplina 
morale e questa mena ad una profonda nozione della scienza. 

20. La disciplina consiste nel riportar vittoria sui propri 
sensi. Chi è disciplinato raggiunge la sapienza, però che all' uomo 
dedito a disciplinar sè stesso, (gli arcani) sensi della scienza di- 
ventano sempre più chiari ed evidenti. 

21. Le qualità che rendono prospero (un principe) sono: sa- 
pere, intelligenza, contento d' animo, destrezza, intrepidità, pa- 
zienza, energia, eloquenza, fermezza di carattere, sofferenza nelle 
avversità e ne' disagi, 

22. Maestà, illibatezza, benignità, liberalità, veridicità, grati- 
tudine, nobiltà, eostumatezza e continenza. 

23. 0>18) Il principe renda prima sè stesso disciplinato, poi 
i ministri, poi i dipendenti, poi i figliuoli e finalmente i sudditi. 

24. Invero un principe disciplinato ed intento a proteggere 
il suo popolo ha i sudditi sempre affezionati, e però bellamente 
prospera e fiorisce. 

25. (4195) Domi il principe col pungolo della ragione l' ele- 
fante-senso che scorrendo per la selva de' vari oggetti sensibili ab- 
batte e rovina ogni cosa. 

26. L' anima per un impulso (comunicatole) dagli oggetti 
esterni, inforca il manas *. Dall' unione dell' anima col manas si 
origina 1' attività 2 . 



1 II manas è la facoltà percettiva dell'anima della quale ultima 
è strumento e ne differisce in quanto che non partecipa della sua 
natura immortale. 

■ La funzione del manas si addimanda pravrtti, attività ossia 
moto verso gli oggetti esterni, gatir visayam prati (Comm.), ed an- 
che sahkalpa, desiderio, quel processo psichico per cui le nozioni 
degli oggetti percepiti sono comunicate alla mente (buddhi) la quale 
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27. (6222) Il manas adescato dall' oggetto del senso eccita 
l'organo del senso. E il manas quindi che va con ogni cura fre- 
nato; domato lui, restano domati tutti i sensi. 

28- Discernimento, cuore, pensiero, manas, mente, tutto que- 
sto è lo stesso ed è ciò che induce 1' anima ad essere attiva o 
inerte nel nostro corpo 4 . 

29. Prova dell'esistenza dell'anima si dicono essere: il giu- 
sto, l' ingiusto, il piacere, il dolore, il desiderio, 1' avversione, la vo- 
lontà, la conoscenza, le disposizioni innate dell' anima. 

30- Prova dell' esistenza del manas si dice essere l' assenza 
di simultaneità 2 della conoscenza, il desiderio dei diversi oggetti 
esterni è la funzione di esso manas. 

31. Orecchio, pelle, occhi, lingua, naso, organi di escrezione 
e di generazione, mani, piedi, laringe costituiscono l' insieme degli 
organi dei sensi 3 . 



infine si determina a volere e mette in movimento gli organi d'azione. 
Che pravrtti e sankalpa sieno la stessa cosa risulta dallo cloka 33 
che vuole essere considerato come il commento dello cloka 26. Mi 
piace quindi riprodurre il testo di entrambi i distici : 

(26). dtmd prayatnenàrthebhyo manali samadhitisthati | 
samyogàd dtmamanasoh pravrttir upajàyate \\ 

(33). àtmà manag ca tadvidyair antahkaranam ucyate \ 
cìbhydm, tu saprayatndbhydm sankalpa upajdyate \\ 

Si noti il valore che ha in tutti e due gli cloki la parola pra- 
yatna (impulso, spinta volitiva). Senza di esso nè 1* organo interno 
nè l'esterno entrano in attività, e però si legge nello cloka 35 : ubhe 
eie hi karane yatndnantaryake smrte y (così F organo interno che 
F esterno sono detti entrare in funzione immediatamente dopo F im- 
pulso). Tutto il ragionamento che segue può quindi ridursi in poche 
parole : < per dominar sè stesso è mestieri frenare F impulso che 
l'anima sente per gli oggetti esterni ». 

* « Iha » « 9arìre », così il Comm. 

2 « Ayugapadbhdva » (assenza di simultaneità), termine tecnico 
del sistema del Nydya ì di cui Kdmandaki nel presente ragionamento 
si mostra apertamente seguace. 

3 Di cui i primi cinque sono detti buddhìndriydni (organi di 
percezione), e i rimanenti karmendriydni (organi d'azione). Conf. 
Sànkhyakàrikà 26. 
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32. Le rispettive funzioni di questi organi sono : V udito, il 
tatto, la vista, il gusto, V olfatto, l'evacuazione, il coito, 1' affer- 
ramento, il cammino, la parola. 

33. LT organo interno a detta dei filosofi 1 esperti in tali que- 
stioni è costituito dall' anima e dal manas *. Da questi due uniti 
coli' impulso nasce il desiderio 3 . 

34. L' organo esterno si dice risultare dall' anima, (dal ma- 
nas passato allo stato di) mente (buddhi) 4 , dagli organi de' sensi e 
dagli oggetti de' sensi. La perfezione (delle sue funzioni) quest'ar- 
gano esterno) 5 la deriva dal desiderio e dall' atto del volere. 

35. Così V organo interno come 1' esterno sono delti entrare 
in funzione immediatamente dopo 1' impulso. (Quindi il principe) 
frenando l'impulso (verso gli oggetti esterni) produca in sè as- 
senza di manas. 

36. Talché in forza di questi (due organi) un principe domi- 
nando sè stesso con sè stesso ed istruito nella buona e nella cat- 
tiva politica, può a sè stesso procurare ogni vantaggio. 

37. (1384) Chi invero è incapace a domare il manas che è 
un solo, come potrà mai assoggettare la terra cinta dall' oceano (al 
cui dominio molti aspirano)? 6 

1 Cioè Kandda, Aksapàda etc, cosi il Comm. 

2 L'organo interno secondo la Sdnkhyakdrikd (33) è triplice : 
antahkaranam trividham; e Kdmandaki invece lo fa risultare sem- 
plicemente dall'anima (dtmarì) e dal manas, tralasciando il terzo 
elemento cioè la buddhi (mente). Il Comm. dice che Kdmandaki qui 
vuol comprendere anche la buddhi: buddher antahparikalpanayd 
kdranavibhdgam abhidhdtum dha \ dtmà manag ceti | Si noti in- 
fatti che nello gloka 28 il manas è identificato con la buddhi. Credo 
che secondo Kàm. manas e buddhi si equivalgano sostanzialmente 
e vogliano esprimere soltanto due gradi dello stesso processo psi- 
chico. Si ha il manas e la sua funzione il sahkalpah finché il pro- 
cesso psichico è interno, si ha la buddhi e la sua funzione 1' adhya- 
vasdya quando da interno il processo psichico diventa esteriore. Lo 
gloka 34 sembra darmi ragione. 

3 Conf. ci. 26 e la rispettiva nota 2. 

4 Conf. nota 2. 

5 Riferisco asya al bahiskarana menzionato nel verso prece- 
dente. Il Comm., non so con quanta ragione, lo riferisce ad àtmd. 

6 c bahujetavyàm mahtm » : cosi il Comm. Giusta lo stesso, a 
questo gloka ne precedeva un altro : yat prthivyd vrthiyavarn hi' 
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38. (1962) Quando il principe abbia il cuore in balìa dei sensi 
allettatori e in fin de' conti privi di succo, va sicuro nel laccio come 
un elefante. 

39. (6687) Avviluppatosi un principe in illeciti negozi e accie- 
cato dal senso, di per sè si tira addosso sventura che gli cagiona 
ansie tremende. 

40. Udito, talto, vista, gusto col quinto senso V olfatto, ba- 
stano, presi separatamente, a produrre rovina. 

41. (6485) La gazzella cui fili di pura erba bastano per nutri- 
mento e che è atta a fuggir via lontano pel desiderio di sentire 
il canto, domanda la morte al cacciatore. 

42. (2108) L' elefante somigliante a cima di monte maestoso 
e che pur testé sradicava un albero per passatempo, preso dalla 
frenesia di stare a contatto con la femmina, si fa legare al palo. 

43. La farfalla al vedere la fiamma di una lampada a olio, 
sente l'occhio adescato e repentinamente piombando, trova, per 
quel suo turbamento 2 , la morte. 

44. (2917) il pesce benché guizzi neh 1 acqua profonda fuori 
della portata della vista, va tuttavia a gustare insieme air esca 
1* amo, sì da procacciarsi la morte. 

45. (2080) L' ape avida di profumo, per la voglia di suggere 
T umore auricolare dell' elefante, va a cacciarsi in mezzo alla 
jhalajjhalà 3 ove il passaggio non è punto facile. 

46. (1421) Ognuno per sè i sensi somiglianti a veleno produ- 
cono la morte; come dunque si sentirà mai beato colui che tutti e 
cinque insieme coltiva? 

47. (7172) (Il principe però) può a tempo opportuno darsi al 
godimento de'sensi, sempre che mantenendosi padrone di sè eviti 
di diventarne schiavo. Invero il frutto della ricchezza vuole essere 
la felicità, e se questa è impedita ogni altro bene di fortuna è vano. 

raiiyam pagavah striyàh \ ekasyàpi na paryàptam tasmàd atU 
trsaàm tyajet || . Sebbene un po' alterato questo distico appartiene 
al MBh) conf. Bohtlingk's Ind. Sp. 5055, 5056. 

1 Leggo con A, B, 0 : gucidarbhàhkurdhàro vidùrabhrama- 
r^aksamah. 

2 Leggo con A, B, C : sammohàt. 

3 Parola onomatopeica per designare il rumore che fanno le 
orecchie dell' elefante costantemente elevandosi ed abbassandosi. 
Entrata sotto l' orecchia un' ape resta schiacciata dai colpi di quella. 




Il NUisàra di Kàmandaki 



215 



48. (3698) In quegli uomini che hanno il pensiero sempre 
fìsso nel rivedere il volto di una donna amata, si dilegua ogni bene 
insieme con la giovanezza nell' atto che effondono lacrime. 

49. Dal giusto emana 1' utile, dall' utile il piacere, ed al pia- 
cere segue infine come frutto la felicità. Qualunque di questi tre 
(giusto, utile e piacere) quando non sia debitamente coltivato, di- 
struggendo gli altri due, distrugge sè stesso 4 . 

50. (3606) Il nome solo di « donna » è giocondo e basta a 
mutare la disposizione dell'anima; immaginiamo poi il vederla 
quando fa ballar le ciglia con lusinghe d' amore. 

51. Maestra di ogni pratica segreta, cinguettando pian piano 
e soavemente, co' suoi occhi infocati la donna a quale uomo (che 
di lei s' è) innamorato non fa provar diletto ? 

52. (4900) Indubbiamente pur di un asceta infiamma 8 il cuore 
una donna vezzosa così come la luce vespertina il limpido disco 
lunare generatore di luce. 

53. (4685) Le donne che esilarano l'anima ed in sommo 
grado l'inebriano fanno scoppiare pure i grandi uomini come le 
acque i monti. 

54. (4-932) La caccia, il giuoco de' dadi e 1' ubriachezza sono 
da biasimarsi ne' principi. Le diffalte che da questi (vizi si origi- 
nano), si veggono in Pàndu, nel Nisadhese Naia ed in Vfsni. 

55. (1638) L'amore, Tira, la cupidigia, il piacere del danno 
altrui 3 , l'orgoglio e la presunzione: a questa 4 accolta di sei un 
principe debbe dare il bando, però che abbandonatala egli vive 
beato. 

56. (2739) Affidatisi a quella accolta di sei nemici trovarono 
la morte : per amore il re di Dandaka (Bfhadagva) 5 , per ira il 

1 Leggo il secondo verso con A, B, C ed il Comm. : lUmànarrt, 
hanti tau hatvd yuktyà yo na nisevyate. 

2 saràgam kurute significa tanto : rende appassionato, quanto: 
rende rosso, colorito etc, e si applica quindi benissimo al cuore 
dell' asceta e al disco lunare. Per non servirmi di due espressioni 
diverse ho usato il verbo infiammare, sebbene riconosca che esso 
non corrisponde perfettamente al doppio significato dell'indiano. 

3 « harsah » kàranam vinà prànihimsàjanitah paritosah t cosi 
il Comm. 

4 Leggo col Bohtlingk etam invece di enam. Vedi lnd..Sp 1638. 

5 Leggo col Comm. : ddndakyo. 
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principe Janamejaya, per cupidigia il ràjar§i Parùravas l ; pel pia- 
cere dell' altrui danno il demone Vàtàpi ; 

57. (274*0) per orgoglio il gigante Ràvana e per presunzione 
il re Dambhodbhava 2 . 

58. (Invece) Jàmadagnya il temperante e il virtuosissimo Am- 
barìsa avendo dato il bando a queir accolta di sei nemici godet- 
tero per gran pezza del loro regno. 

59. (Un principe) promuovendo la giustizia e Y utile quaggiù, 
le due cose a cui la gente assennata con ogni cura intende, e raf- 
frenati tutti i suoi sensi, procuri di conversare con un maestro 3 . 



1 Figlio di Uà. Si legge infatti nel testo Alias. 

2 Ecco come il Comm. racconta la storia di questi principi : il 
re chiamato Brhadagva andato a caccia violò la riluttante figliuola 
di Bhrgu. Per una maledizione scagliatagli da Bhrgu egli e tutti i 
suoi parenti perirono sotto piogge di polvere. Janamejaya nella ce- 
lebrazione del sacrificio del cavallo vedendo che la propria consorte 
doveva far vista di accoppiarsi colla vittima, pensò trattarsi di un 
brutto scherzo da parte de' preti ufìicianti e avventatosi su di loro 
restò ucciso dalla loro maledizione. Il 7*àjarsi Purùravas opprimendo 
le quattro caste con balzelli che toglievano ad ogni cittadino tutto 
il suo avere, fu ucciso dai sudditi con la lapidazione. I due grandi 
demoni Vàtàpi e II vaia possedendo la facoltà di assumere qualun- 
que forma e figura, andavano attorno sotto falsa veste a riverire i 
santi asceti, e uno di loro fatto divenir l'altro un montone o altra 
bestia e ammazzatolo ne imbandiva le carni agli asceti. Quando poi 
costoro, terminato il pasto, si levavano da sedere, Vàtàpi si metteva 
a chiamare : c vieni llvala, vieni » ed Ilvala richiamato in vita 
dalla scienza di Vàtàpi di far risuscitare i morti, lacerando il ventre 
degli asceti ne usciva fuori e si attaccava al collo del fratello per 
abbandonarsi poi entrambi ad una matta gioia. Dopo aver cagio- 
nato in questa guisa molte disgrazie furono infine uccisi da Agastya. 
Il gigante Ràvana peri per aver rubato Sità a Ràma. Dambhod- 
bhava vantandosi che ne' tre mondi ei non avesse rivale e avendo 
chiesto a Nàrada: « mostrami il mio rivale » fu da Nàrada ucciso 
con una freccia. 

3 « vardhayann iha dharmàrthau sevitau sadbhir àdaràt | nigr 
Mtendriyagràmah kurvita gurusevanam (| . Manca questo gloka nel 
testo calcuttiano, ma il Comm. e i tre testi A, B, C. lo danno con 
quest'unica variante: vardhayann iha (A, B, 0), vardhayann iva 
(Comm.). 
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59 bis . Il praticare con un maestro mena all'acquisto della sa- 
pienza e la sapienza serve cT incremento alla disciplina morale. Il 
principe disciplinato dalla sapienza nelle calamità non si sgomenta. 

60. (6265) Il principe che coltiva la compagnia de' provetti si 
acquista la stima di tutta la gente onesta e puranco incitatovi 
da' tristi non si dà mai al mal fare. 

61. (927) Se il principe quotidianamente acquisti nel debito 
modo pur una piccola parte (di scienza), cresce egli allora al pari 
della luna errante 1 nella quindicina luminosa. 

62. (2417) Di quel principe che, domi i sensi, segue il sen- 
tiero (indicato) dalla scienza politica, la potenza rifulge e la gloria 
tocca perfino il cielo. 

63. Il principe esperto in politica nel modo predetto e se- 
guace della disciplina morale 2 seguita appunto da quelli che tra 
gli uomini sono dei 3 , raggiunge il più fulgido grado della fortuna, 
eccelso tanto quanto il vertice del monte Meru. 

64. (1125) Codesta dignità reale come quella che al popolo 
si contrappone, è per propria natura in alto situata ; però la si 
debbe con coercizione mantener disciplinata, chè all' ottenere di 
agire rettamente precorre la disciplina. 

65. (3947) Chi è disciplinato viene altamente onorato. La di- 
sciplina è T ornamento de' principi. Come 1' elefante bhadra 4 che 
mentre P umor ddna gli cola dalle orecchie agita (tuttavia) pian 
piano la proboscide, piace (a tutti) per la sua disciplinatezza, con- 
forme pure (il principe). 

66. Si frequenta un maestro per ottenere la sapienza, e la 
sapienza appresa udendo serve a procacciare il senno proprio dei 

1 Leggo col Bòhtlingk pravicaran invece di praticaran. 

2 Leggo col Comm. vinayam invece di vinayì. 

3 naradevasevitam si riferisce, secondo me, a vinayam. Pare 
che il Comm. lo riferisca a padam. 

4 Distinguono gì' Indiani quattro specie di elefanti ; i bhadra, i 
manda, i mrga e i viigra. La prima specie è la più pregiata. Il Bòht- 
lingk non attribuisce a bhadra questo suo significato tecnico e cre- 
dendo di vedere in pravrttadàno e in mrdusancaratkarah due espres- 
sioni a doppio senso, traduce : der Vorziigliche, dem Gaben entflies- 
sen und dessen Hand mild sich ausstreckt, gefàllt allgemein durch 
seine edle Sitte wie ein Elephant, dem der Brunstsaft entquillt und 
dessen Kùssel sich ruhig hin und her bewegt. 
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magnanimi. I disegni degli uomini prudenti quando sieno congiunti 
con la sapienza y indubbiamente, con ogni certezza, conducono alla 
prosperità. 

67. (Il principe) che mantenendosi puro onora un egregio 
maestro espertissimo e procura di seguirne i consigli per prospe- 
rare, fortificato dalla disciplina diventa atto all' ufficio reale e a 
sentire V interna quiete deir animo. 

68. (689) Senza rispetto alcuno i nemici piegano al loro vo- 
lere chi pur intollerante d' ogni giogo, si compiace nel disordine 
morale. Invece chi pratica i precetti uditi della disciplina, pur es- 
sendo debole, non patisce mai una sconfitta. 

Qui finisce il primo capitolo del NUisàra di Kàmandaki inti- 
tolato: la vittoria sui sensi e il conversare coi provetti nella scienza. 



1. Il principe dotato di disciplina attenda alla scienza dialet- 
tica e ai tre Veda con quelli che ne sono esperti, alle arti pratiche 1 
e all'amministrazione della giustizia con quelli che tali arti pro- 
fessano. 

2. La Dialettica, i tre Veda, le arti pratiche e l' amministrazione 
della giustizia: coteste quattro scienze, di cui ciascuna in eterno 
dura, promuovono il benessere de' mortali. 2 

3. I seguaci di Manu riducono le scienze ai tre Veda, alle 
arti pratiche e air amministrazione della giustizia, però che la 
Dialettica è considerata soltanto come una parte de' tre Veda. 

4. Considerando poi che la ricchezza è tra gli uomini la cosa 
più essenziale, i discepoli di Bfhaspati sostennero che due sono le 
scienze stabili : le arti pratiche e T amministrazione della giu- 
stizia. 

5. La convinzione invece di Uganas è che vi sia una scienza 
sola: T amministrazione della giustizia; però che solo essendoci 
essa hanno principio tutte le altre scienze. 



1 Specialmente l' agricoltura, la pastorizia ed il commercio. 

2 Mi attengo al testo : yogaksemàya dehinàm. Il Comm. legge : 
lokasaTristhitihetavah. 



CAPITOLO II. 
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6. Ma l'opinione dei nostro maestro Cdnakya è che le scienze 
su cui è fondata la società per prosperare in ogni sua funzione, 
sono appunto quattro. 

7. La Dialettica altro non è se non la conoscenza dell' àtman 
(la suprema realtà delle cose); nei tre Veda stanno distinti il 
Giusto e l'Ingiusto, ciò che è utile e svantaggioso s'impara mercè 
le arti pratiche, e il retto e tristo operare forma oggetto dell' am- 
ministrazione della giustizia. 

8. La Dialettica, i tre Veda, la conoscenza delle arti pratiche 
si chiamano la vera scienza, ma se la giustizia è amministrata 
falsamente quelle scienze, quantunque vere, in realtà non son 
più vere. 

9. Quando V amministrazione della giustizia è affidata a un 
giudice integro, allora soltanto possono gli studiosi attendere con 
profitto alle altre scienze. 

10. Le caste e tutti i diversi ordini della vita brahmanica 
sono fondati su queste scienze, le quali il re curando e proteg- 
gendo, partecipa del merito che ciascuna casta e ciascun ordine 
si procaccia adempiendo al suo dovere. 

11. La Dialettica diventa la scienza della suprema realtà delle 
cose in quanto che indaga (la natura del) piacere e del dolore. 1 
Per mezzo di essa il principe indagando il supremo Vero getta 
lungi da sè ogni allegrezza ed ogni pena. 

12. I tre Veda chiamati Rg, Yajuh e Sàma costituiscono la 
così delta triade scientifica. Conformandosi alle regole di questa 
triade raggiunge (il principe il godimento del) mondo di qua e di 
quello di là. 

. 13. Ma nella triade scientifica rientra altresì tutto cotesto: gli 
anga (ossia branche del Veda) i quattro Veda, il sistema filosofico 
della Mìmàmsà e quello vastissimo del Nyàya, i codici di legge 
ed i Puràna. 

14. La pastorizia, l'agricoltura ed il commercio sono le arti 
pratiche di quella classe sociale che di tali arti vive. Munito di 



1 Per mezzo del ragionamento, dice il Comm., si viene a sco- 
prire la natura effimera del piacere e del dolore e pensando che al 
piacere tien dietro immediatamente il dolore e al dolore il piacere 
si diventa superiori all'uno e all'altro. 
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esse (il principe) certamente 1 non patirà mai difetto di sussi- 
stenza. 

15. Il danda (dam-da, castigo) è detto così perchè è damah 
(freno) *, ed il principe è il danda perchè egli è espresso in que- 
sta parola (dam-da) (ossia colui che dà, impone il freno). La ntii 
(amministrazione) di esso danda, costituisce la scienza chiamata 
dandanìti (amministrazione del castigo). Si dice fitti dal nayana* 
(che si fa del danda), 

16. Per mezzo di quest' ultima scienza custodisca il principe 
sè stesso e le altre scienze. Le scienze sono le benefattrici del 
mondo e il protettore delle scienze è il re. 

17. Poiché il principe sagace e di alta mente per mezzo di 
esse scienze diventa sciente del quadruplice bene, * perciò in cia- 
scuna di quelle riconosca il concetto di scienza. La radice vid 
(sapere) vien spiegata con l'altra jnà (conoscere). 

18. Il sacrificio, lo studio e la liberalità secondo sono pre- 
scritti dalla legge, costituiscono 1' eterno dovere comune ai brah- 
mani, agli ksatriyi ed ai vaicji. 

19. Il praticare i sacrifici per altri e 1' insegnamento, coteste 
due illibate funzioni, insieme con 1' accettazione di doni da parte 
di persona pura, costituiscono, a detta degli antichi saggi, il tri- 
plice mezzo di sussistenza per il brahmano. 

20. Il soldato invece campa con la sua spada e difendendo 
le creature. La vita del vaicja è fondata sulla pastorizia, l'agri- 
coltura ed il commercio. 

21. Il dovere del qùdra è l'obbedienza alle altre caste se- 
condo T ordine dovuto; e il mezzo con cui può vivere onestamente 
egli lo possiede nel mestiere dell' artigiano e del commediante. 



1 Leggo col Comm. sddhu ma mi attengo alla lezione del testo 
na vrtter bhayam rcchati nell' ultimo emistichio. Il Comm. legge 
invece : na dvrtter bhayam rcchati (non va incontro al pericolo di 
una nuova esistenza). 

2 Una delle solite bizzarre etimologie di cui si compiacciono 
gì' Indiani. 

3 Nayana dalla radice ni (condurre, portare): il castigo si porta 
cioè si amministra, s' infligge. 

4 Cioè il dharma (dovere), Vartha (l'utile), il kdma (piacere) e 
il moksa (la liberazione finale). 
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22. Il dovere di uno studente brahmanico è la dimora (tem- 
poranea in casa) del maestro, il culto del fuoco, la recitazione 
del Veda, l'osservanza de' voti, l'abluzione tre volte al giorno, la 
questua, il permanere anche tutta la vita in casa del maestro, o, 

23. in casa del figlio del maestro *, condiscepolo, quando il 
maestro manchi, ovvero il passare, se vuole, ad altro ordine di vita. 

24. Lo studente brahmanico (in altri termini), può, munito 
del suo cordone, del suo ciuffo, del suo bastone e della sua ton- 
sura, o * abitare presso il maestro finché abbia appresa la scienza 
(del Veda), o passare, se tale è il suo desiderio, all'altro grado 
della vita brahmanica : (quello del padre di famiglia). 

25.11 dovere de' padri di famiglia consiste nell' attendere 
alle oblazioni da farsi al fuoco, nel procurarsi la sussistenza mercè 
P opera propria, nell' usare con la propria moglie tempestivamente 
evitando i giorni detti Parvan*. 

26. Il dovere inoltre di un padre di famiglia è 1' onorare gli 
dei, i Mani e gli ospiti, la pietà per i deboli, e il seguire fedel- 
mente i moniti del Veda e de' codici di legge. 

27. Il dovere del penitente silvestre consiste nel portare il 
ciuffo 4 e far libazioni al fuoco, nel dormire sul suolo e coprirsi di 
una pelle d'antilope, nel dimorare nella selva e cibarsi soltanto 
di acqua, radici, granelli di riso e frutta, 

28. nel rinunciare ad ogni dono e nel bagnarsi tre volte al 
giorno, nell' osservare il voto di castità ed onorare gli dei e gli 
ospiti. 

29. Il dovere dell'anacoreta mendicante è la rinunzia ad 
ogni opera, il viver d'elemosina, il dormire alle radici degli al- 
beri, il rifiuto di ogni dono, l'astenersi dal nuocere (a qualunque 
vivente), l'amare ugualmente tutte le creature, 

30. il rimanere imperturbato dal piacere e dal dolore del 

1 Cf. Manu II, 208, 247. Si può essere studente tutta la vita 
(naisthiko brahmacdrt) ovvero dopo trentasei, diciotto o anche nove 
anni (Manu III, 1) abbandonare la condizione di studente (upakur- 
vàrio brahmacàri) e divenire padre di famiglia (grhasthà). 

2 Correggo cdgurusamgrayah in vd gurusarrigrayah. 

3 I quali sono: il giorno del novilunio e del plenilunio, l'ottavo 
giorno lunare di ogni quindicina, e il quattordicesimo giorno del 
mese. (Cf. Manu III, 45; IV, 128). 

4 Leggo col Comm. jatitvam invece di jadatvam. 
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contatto di ciò che è piacevole e spiacevole, la mondezza così del 
corpo che dell'anima, il silenzio 4 , la castità, 

31. il sottrarre gli organi de' sensi (dall' allettamento degli 
oggetti esterni), il raccoglimento, la continua meditazione, e la pu- 
rezza del pensiero. 

32. (824) Dovere comune a tutte le caste e a tutti gli ordini 
si dice essere il non far male a chicchessia, il dire a tutti la pa- 
rola del bene, la sincerità, la purezza, la pietà e la pazienza. 

33. Cotesti doveri di tutte le caste e di tutti gli ordini me- 
nano all'acquisto del cielo e dell'eterna liberazione; laddove man- 
cando essi, questo mondo, per la confusione 2 , anderebbe in 
rovina. 

34. Tutto questo mondo è (quindi) il principe che lo fa muo- 
vere secondo l'ordine voluto, chè mancando il principe si vien 
meno all'osservanza del dovere, e mancando il dovere va in ro- 
vina il mondo. 

35. Il principe che delle caste e degli ordini segue le costu- 
manze, conosce le differenze ed esercita la protezione, diventa par- 
tecipe del cielo d' Indra 3 . 

36. Ma affinchè il principe acquisti per sè stesso 4 e per i 
suoi sudditi e terra e cielo, egli deve, come il dio Yama, infliggere 
la pena secondo giustizia. 

37. (1261) Sbigottisce con la pena troppo severa e si rende 
spregevole con la pena troppo blanda; però il principe merita 
lode quando castiga con misura. 

38. La pena che il re infligge rettamente tosto promuove 
l' incremento de' tre beni 5 , quella invece ingiustamente imposta 
muove a sdegno financo (i penitenti) che dimorano nelle selve. 

39. La pena vuol essere inflitta in modo che corrisponda (al 
grado e alla qualità) delle persone (e ai dettami) de' codici. Il 
terrore non mena al bene; dal terrore nasce l'anarchia, da questa 
la rovina del principe. 



1 Leggo col Comm. vàgyarno invece di vànmano. 

2 Leggo: sankaràt invece di gankaràt. 

3 Leggo: gakralokabhàk invece di sarvalo. 

4 Leggo : dliàrayaty àtmano. Il testo è guasto in questo punto 
ed il Comm. anch' egli se la cava come meglio può. 

5 Cioò dharma, artha e kàma. 
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40. (3943) Mancando la pena prevarrebbe il costume mici- 
diale de 1 pesci, però che gli uomini, smarrito il retto sentiero, 1 ser- 
virebbero di pasto gli uni agli altri. 

41. (2317) Questo mondo privo d'appoggio e che sprofonda 
violentemente nell'inferno per cagione dell'amore, della cupidigia 
e di altre passioni, è mantenuto ritto dal principe per mezzo 
della pena. 

42. (1107) Questo mondo per natura schiavo de* sensi, avido 
del bene e della donna altrui, permane nell'eterno sentiero calcato 
dagli uomini onesti, quando venga oppresso dal timore della pena. 

43. (3734) In questo mondo difficile a trovarsi è l'uomo di 
onesti costumi che voglia dipendere dalla volontà di un altro 2 , ma 
generalmente gli uomini operano co' sensi domi perchè si applica 
la pena: così, (solo) per timore del castigo 55 una giovane gentil- 
donna accetta il connubio con uno sposo cachettico o storpiato, o 
infermo o povero. 

44. A quel modo che le fiumane compiuto il corso del loro 
cammino entrano nel mare per non separarsene mai più, conforme 
i casi prosperi in quel principe che vagliate le circostanze, seguendo 
il sentiero della legge e frenando sè stesso, frena con la punizione 
i sudditi suoi. 

Qui finisce il secondo capitolo del NUisàra di Kàmandaki 
intitolato: la divisione delle scienze, la condizione delle caste e 
degli ordini e l'importanza della pena. 

1 II Bohtlingk diversamente e credo non bene traduce: die 
Menschen die so ver schiedene Wege gehen, il jagato bhinna- 
vartmanah. 

2 Leggo col Comm. : paravamo. Anche per gli onesti è neces- 
sario il timore della pena per ottener da loro obbedienza e sacrificio 
del proprio libito. 

3 Leggo col Bohtlingk : dandabhityà. 
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13-14-15 



13. wwpnf i srfarsrHt wtt ^nr ht- 

^WTCTWTO I fH^KHÌÌ^I ^c, verso 47 II 

^faw: i s*iì^'isfriH: sfa ìjrt 

B. commenta cosi questo verso: tattvdny dha || tattvdni 
nigadasiddhàni Ginamate || 47 |j gtvddisvarùpam dha || Gainamate 
caitany al alesano giva iti sambandhah, gMnadarganaòdritrdn,àm. 
dhavmdnàm guiiànàm bhinno ' bhinnag ca svdpeksayd ghànavat- 
tvam (?) abhinnam ghànàdibhyah \ pardpeksayd ghànavattvam 
bhinnam legato 'pi yadi sarvagivesu giiànam na, tadà givo 5 gi- 
vattvam pràpnuydn (Quindinnanzi il foglio è corroso al margine) 
....ttih pam jdmah suranaranàrakatirydkm eken[dri\yàdipancen- 
driyaparyantagàtisu vividhotpa[tta\rùpdn parinàn (sic) anubhavati 
givah. Il commento del mscr. Bùhler 307 (= V) sbriga ancora più 
brevemente questo verso: tattvdny dhuh \ \ givdgìvau ecc. || tan-mate, 
Gainamate, navatattvdni sambhavanti Hi grìeyam iti nàmàni niga- 
dasiddhdny èva | givàgivapunyasattvam evà *ha || 

Lin. 641. I aggiunge con un richiamo in margine questo verso: 
prakrtih parindmah sydt sthitìh kdldvadhàranam | 
anubhdgo raso grìeyah pradego dalasamèayah ||. 

Lin. 651. A gagadvartind (?). 
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'•rirttìMW^M^»Tnt I ^TT W^lrH«hi^H uffici 655 

^IWan^T ifHl^TTf^q *T%^T 5Pmt ^TH- 
iTTrt I ri<«MIH^T ^VJ^ri^Hlìt I * I Wff 

%rl I R ^MT^TT f^tiPriMr^fH^ I^ TH, I 
*IW«U^fcn *4«h K<>!*W K*jf*W fri MI <H M<H I ^ I 

*<?nw ^ **t^ft wwnrt nftinrt.i 

«^T^faT xilemi fri «K^Tftr^n et I S fìfw 



Lin. 664. I ha sempre la erronea lettura àgrava, e spesso 
anche A. 

Lin. 664. B invece: prthagupàdànasya dustatà. 
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<U<HK<t! 

§ 14. sfmto ^ hw(h *m$arrfw li 

II 

rf^ sglMlfè^Nt fa^Tfa^Tt fàffà*TR I eoo 

^Tf^^Nì^T >TtlKT . ecc., verso 48 || gfc || 

S ^WH^nW: ecc., verso 49 || g<> Il JT^f || 

Il compendio di B continua: agubham | ....sàtavedyam | acu- 
òftara asdtavedyam evamvidham karma karoti 7t fca[r]£ròfttìfo/i 
svoparcfitapunyapdpa (5 ?) pJialabhoktà | wa ca anyakrtasyd "nyo 
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bhoktà || 48 || cetand svabhdvatvam laksanam yasya 1; sùksmabd- 
dard ekendriydh 2; tathd vikalendriydh 3; samgnd.... gitah pan- 
cendriydh 4; paryàptàparyàtabhedena caturdagabheddh f asmdd yo 
viparito 'cetanddilaksanah so 'givah dharmàdharmdkdgapudgaldh 
skandha(?)pradegagunàh |. dvdrakevalaparamdnavag ce Hi caturda- 
gagivabheddh satgobhanasdtavedyam tasya pudgaldh dalapdtakdni ; 
te ca 42. 

Il commento di V. per questi due versi continua ; taira 
Gainamate caitanyalaksano giva iti sambandhah | vigesandny dtxuh \ 
gndnàdidharmébhyo bhinndbhinna iti \ gndnam ddir yesdm dhar- 
mdndm iti \ gndnacàritrarùpd dharmd gunds tebhyo 'yam givag 
caturdagabhedo 'pi. kathamcid bhinnah kathamcid abhinnah ity 
arthah ; ekendriyddipancendriyaparyantesu givesu svdpeksayd gnd- 
navattvam asty ève Hy abhinnatvam, giìdnudibhyah parapeksayd 
punar {jnCinavattvam iti bhinnatvam | legatag cet sarvagivesu na 
gndnatvam tadd givo 'gfvatvam prdpnuydn \ tathd ca Siddhdntah : 
savvagtvdnam piyanam akkharassa anamtao bhdgo nivvugghddio 
gaiso vidvarigghatd givo agivattanam pdvìgghd sutthu vimeha samu- 
day e hoi pahà camdasùrdnam \ tathd vivrttimdn iti vivrttih parind- 
mah so 'syd 'stt 'ti ; rnanvarthi yo manvh sura-nara-ndraka-tiryak- 
suh ekendriyddipancendriyaparyantagatisu vividhotpattirùpdn pa- 
rindmàn anubhavati giva ity arthah \\ anyac ca gubhdgubham kartd, 
fubham sdtavedyam agubham asdtavedyam; gubham ed 'gubham 
ce Hi dvandvah \\ evamvidham karmabhoktavyaphalam kartrbhùtam 
kartd sdtmasddvidhdtd updrgayed iti ydvan na ca Sdmkhyavada- 
kartd Hmd gubhdgubhdbandhakag ce Hi || tathd karmaphalam bhoktd 
na ca kevalakartd kim tu bhoktd 'pi svopdrgitapunyapdpakarma- 
phalasya vedayità; na ed 'nyakrtasyd 'nyo bhoktd \ tathd ca 
Àgaraah : 

givenam bhamte kimf attakade dukkhe, parakade dukkhe, ta- 
dubhayakade dukkhe goyama attakade dukkhe no parakade dukkhe 
no tadubhayakade dukkhe iti kartai 'va bhoktd \ 

tatìid caitanya iti \ caitanyam cetandsvabhdvatvam \ tad èva 
laksanam mùlaguna yasye Hi sùksmabùdarabhedà ekendriyds tathd 
vikalendriyds trayah samgndsamgnibheddg ca pancendriyd sarve 
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*fHt f*R: ^nn: rT^Tf mfffà toi- -oc 

fa I ^rt ^T?TT I ^tf ^rt ^farft st 
rT^T ^ra ròì i inr qin ffff H^ff^T 

*R sTR *W ^T^fìrMlf^ ^RTf?rfW| 



'pi paryàptà aparydptdg ce Hi calurdagà 'pi givabhedàg caitanyam 
na vyabhicaranti Hi \\ 

atha givam dha || yag ca tadviparttavdn agtvah sa samdkhydtah 
iti II yah punas tasmdg givalaksanà dvaiparìtyam anyathàtvam asyd 
'sti Hi tad dvaiparityavdn viparttasvabhdvo aèetanah so Ogivali sa- 
makhyàtah kathitah pùrvasùribhih iti bheddg èa dharmàdharmà- 
kdgapudgaldh skandhadegapradegagundh atthd(?)kevalaparamdnug 
ce Hi caturdagd gtvabhedd iti \ puijyam satkarmapudgald iti \ pu- 
nyam ndmakidrg itj dha \\ satkarmapudgald iti sacchobhanam 
sdtavedyam karma , tasya pudgald dalapdtakdni punyaprakHaya 
ity arthah \\ tàg ca dvicatvdrimgat tad-yathd : naratirisurà uccam 
sdyam paraghaya dya vuggoyam \ titthussd munimà iam panim 
divayarusabhacauramsam \\ tasadasacauvanndi suramdnu duga- 
pamcatanu uvamgdtiyam | agurulahupadhamakhagaì bdydlisamti 
suhupayadi || 2 || bhàvàrthas tu granthavistarabhaydn no ^cyate || 
iti glokàrthah || 

Lin. 697. I legge: svaparàyà. 
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^M^IrHHt tifiti? ^RTOit I ì|*nf^"fa$ 



fa SPRINT *HT3^ 1 fa$kW*Ml«hàK+}- 
M^f<ri«|THI Htint ^WH *4»*WH T3T FR^TRT 720 

*5^% W I Uffa 5T^T- 

"fafa II ^ Il 725 

§15. ^I^I^^^Ptì chNI<*K- 

*Mfdf<*|rH^ |^ fai U*ré| JWm XT^TrT I ^WT- <3o 




Lin. 710. I, Saugata-svikrte. 
Lin. 712. I legge: tathavidham. 
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* ^ V&Vt «1*411 fri 3Tf H^fà sTR^TRT^T 

wror *r* w ^fwra mk^n-^^- 

^fffX«nU «if^T^ «h|3|«H<!HM: 750 

Lin. 742. La lezione di I ha: ayam pratyaya; però a lin. 768 
corregge aham, 

Liti. 744. I legge: saóetanàgivàkartrke. 
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I f¥^^FRt^^r ^tffcrWPrl Mimici 1 755 
fa% mh^l^^ tirò I rTTPg trT^^fpT ?rffc 

STORÌ sfa SUTìW: I ^ I ^if^TRT Vfl- 



Lin. 753. Cosi I, invece A pone il genitivo: anupalabdhes. 

Lin. 757. I ha originalmente questo samdhi, e A lo corresse 
nello stesso modo da -àdisthu ~pi che aveva prima. 

Lin. 767. Manca in I da àtmasadbhàve sino ad àtmopalcso della 
linea 769. 
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M^df^TrT^T^ T FRT^5f^Fft ^PR^TTR^t^I 

OT"jffa é^^wffT ii Trarr n ^ ^ ^r- 775 

7T*N IWTrTTOT^TTftfw 5% I * 3<=I*M 
^ppM<fM ?tTW 3t>W^ f^RPJrT: Sfa ì?ìj- 790 

Lin. 773. I legge: grhttatvit 1 tata uttara- ecc. 

Lin. 775. I legge: grhitasambhandham. 

Lin. 780. I sambandhah siddho 5 stL 

Lin. 785. Cosi il samdhi in entrambe le lezioni. 
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wi^fw 1 wrro irto wn^n^uf^fri 

JHlHM<Hl*UÌM*l'Mt S^JInHI I rT^ ff WT jftWTT soo 
*rfÌT I R ^PT fa^fà Sfa <*3H l fH*te*i : T^pfr 

P<4m<l¥<<t ^tT^R ri<f$<HHIfl I 8 I W«TT%- bob 

sfw f^nr ii ^ ii 8io 

Lio. 797. I legge: -viruddharupinas tatas. 

Lin. 805. I ha invece il composto amhri-bhùtatvàt. 

Lin. 808. I legge: samupalambhaka-. 
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The Palestinian Syrlac Lectionary of the Gospels re- 

edited from two Sinai Mss. and from P. De Lagarde's edition 
of the Evangeliarium Hierosolymitanum by Agnes Smith Lewis 
and Margaret Dunlop Gibson. London, 1899. (Pag. LXXI-320 
in 4° con facsim.). 

A queste due egregie dame inglesi, che già si resero tanto 
benemerite degli studj biblici ed orientali con le loro dotte pubbli- 
cazioni, siam debitori dell' importante pregevolissimo volume di cui 
ci piace dar cenno ai nostri lettori. 

Nel 1864 il Conte Francesco Miniscalchi Erizzo di Verona 
aveva posto in luce, da un codice vaticano, il suo Evangeliarium 
Hierosolymitanum, e più tardi (1892) uscì accuratamente ristam- 
pato per opera di Paolo De Lagarde, che nei 90-91 avea fatto a 
bella posta tre visite al Vaticano per i necessari raffronti; ma le 
novelle editrici pensarono a ragione che il testo dei due mss. del 
Sinai meritasse attenzione, si perchè suppliscono il codice vaticano, 
sì perchè hanno alcune notevoli particolarità. Nell'introduzione della 
Signora Agnese Smith Lewis si parla del codice vaticano, di altri 
manoscritti siro-palestinesi, della scoperta dei due codici del Sinai; 
si descrivono i codici; si ragiona del loro dialetto, e, in fine, delle 
ultime scoperte di cose siropalestinesi. 

Sull'edizione del Miniscalchi, accompagnata da traduzione la- 
tina, introduzione e glossario, scrisse dottamente il Nòldeke nel 
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volutile XXII del giornale della Società Orientale tedesca. Dal 1875 
altri testi in aramaico palestinese furono scoperti e pubblicati, e 
nel 1892, come dicemmo, venne fuori la ristampa del De Lagarde. 
L'anno stesso, fu scoperto l'uno dei codici sinaitici, e, l'anno suc- 
cessivo, l'altro. 1 Il codice vaticano XIX dei siriaci (1030 di G.) 
è designato come Codice A, quello scoperto da Agnese Smith 
Lewis nel 1892 (1104 di C.) come Codice B, e il terzo, scoperto 
dal Dott. Rendei Harris (1118 di C.) come Codice C. Siccome il Co- 
dice A era stato già pubblicato due volte, Agnese decise di dare 
il testo di B, con le varianti di A e di C in colonne parallele. 

E noto che il Miniscalchi credette che la versione dell' Evan- 
geliarium Hierosolymitanum fosse scritta nel vernacolo usato in 
Palestina a' tempi di Cristo, e quindi nel linguaggio parlato dal 
Salvatore, e pensò che questa versione fosse più antica della 
p e sitta e della versione edita dal Cureton. 

Certamente il dialetto aramaico della versione è il palestinese, 
e sul pregio della stessa non v'ha dubbio; sicché grande lode si 
deve alle chiare editrici. F. L. 

Lady Meux Manuscript No. 1. — The Lives of Maba Seyón 
and Gabra Kréstós. — The Ethiopic Texts edited with an english 
Translation and a Chapter on the illustraiions of Ethiopic Mss. 
by E. A. Wallis Budge, etc. — With ninety-tivo Plates and 
thirty-three lllustrations, London, 1898. (Pag. numerate LXXXIII, 
144, e pagine etiopiche 65 [il verso di ogni carta del volume 
è bianco]. 

Fra gli altri manoscritti orientali posseduti da Lady Meux 
v'hanno due pregevoli codici etiopici in pergamena; di cui l'uno, 
del secolo XVI, contiene una scelta di miracoli della Madonna, 
illustrati da numerose pitture colorate; l'altro contiene la vita di 



1 La signora Agnese Smith Lewis, nel 1898, ha pubblicato a 
Cambridge un volume (In the Shadow of Sinai), iu cui racconta le 
peripezie de' suoi viaggi al Sinai dal 1895 al 1897, anni durante i 
quali essa ci fu ben quattro volte. La sua sorella e compagna di 
viaggio signora Margherita Dunlop Gibson aveva narrato come 
fosse scoperto il codice dell'Evangeliario siropalestinese (How the 
Codex was found). 
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Takla Màryàm (chiamato anche Mabà' Sé^ón) e la vila di c Abd al 
Masih (soprannominato Gabra Kréstòs). Il primo fu un asceta 
cristiano vissuto nello Scioa, e il secondo dicesi essere stato figlio 
di Teodosio Imperatore di Costantinopoli. La vita di Takla Màryàm 
pare una traduzione fatta nel XVI o XVII secolo dal copto o dal- 
l'arabo, più probabilmente dall' ultimo idioma. Lady Meux risol- 
vette dare in luce a sue spese ambedue i manoscritti ; intanto 
esce fuori il secondo, o più piccolo. E devesi la pubblicazione 
dell 1 opera (la quale fu tirata in soli 300 esemplari ed è fuori di 
commercio) all'illustre E. A. Wallis Òudge, già conosciuto per altri 
dotti e importanti lavori. 

La vita di Gabra Kréslòs è traduzione di una lingua europea. 

Il testo etiopico è stampato coi tipi Drugulin di Lipsia ; la 
riproduzione delle illustrazioni del manoscritto fu eseguita dal 
sig. Griggs cromolitografo di S. M. la Regina Vittoria. 

La traduzione inglese fu condotta dal Budge più fedele pos- 
sibile al testo, sebbene il traduttore dichiari che in più punti egli 
non è sicuro di bene interpretare, perchè il traduttore etiopico 
sembra egli stesso non sempre certo del significato delle parole 
straniere che aveva dinanzi. Il Budge Wallis con questo suo la- 
voro porse nuovi materiali agli studiosi della letteratura Gé c éz e 
della storia dell'ascetismo cristiano in Abissinia. 

Sono poi importantissime le illustrazioni del codice, sulle quali 
eruditamente discorre l'editore e traduttore in un capitolo apposito. 
L'arte dell' Etiopia, come la maggior parte della sua letteratura, 
è cristiana, ed attinge a varie fonti cristiane, specie europee. 

Il Budge, dopo un cenno sopra l' introduzione del Cristiane- 
simo in Etiopia e sopra la storia ecclesiastica di quei paesi, parla 
delle illustrazioni che toglie da manoscritti etiopici del Museo bri- 
tannico. La vita di Takla Màryàm e quella di Gabra Kréstós sono 
precedute da introduzioni del Budge. 

Quanto al testo della ultima vita egli dà le varianti del Co- 
dice del Museo Britannico. Add. 16, 198. 

Lady Meux e E. Wallis Budge, ciascuno per la sua parte, hanno 
acquistato col presente volume un nuovo titolo alla pubblica ricono- 
scenza. La Società Asiatica Italiana, in particolar modo, è gratissima 
dello spendido dono alla illustre protettrice delle discipline orientali 
Lady Meux of Theobald's Park, che della sua benevolenza ci onora. 



F. L. 
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Studia Sinaitica No. VII. — An Arabie Version ofthe Acts 
of the Apostles and the Severi Catholic Epistles from an eight or 
ninth Century ms. in the Convent of St. Catharine on Mount 
Simi with a Treatise On the Triune Nature of God and Tran- 
station, from the sante Codex edited by Margaret Dunlop Gib- 
son. London, 1899. (Pag, numerate IX, 60, I . V in-4°, con 
facsim.). 

Il manoscritto, da cui la chiarissima Margaret Dunlop Gibson, 
sì valente negli studj orientali, trae le scritture contenute nel 
presente volume, è segnato del N. 154 nel catalogo che la stessa 
dotta signora fece dei manoscritti arabi del Convento di S. Caterina 
sul monte Sinai (Studia Sinaitica, N. III). La traduzione degli Atti 
degli Apostoli va dal capitolo VII versetto 37; poi ci sono le 7 
Epistole cattoliche (Epistola di Giacomo, due di Pietro, tre di Gio- 
vanni e una di Giuda); quindi viene una breve storia, intitolata dal- 
l'editrice « Preghiera del monaco » e quattro aforismi; infine v' è un 
trattato teologico della triuna natura di Dio, evidentemente opera 
di un cristiano che difende la sua religione contro i musulmani, e 
cerca raccomandarla. Le scritture del codice sono non più tarde 
dal secolo nono di Cristo, la parte biblica è anche un poco più an- 
tica. La parte non biblica è tradotta in inglese dalla editrice. Ci sono 
poi le varianti dalla p e sitta siriaca (edizione Schaaf dal 1717, per 
gli atti degli. Apostoli e per la Epistole di Giacomo, prima di Pie- 
tro, e prima di Giovanni, e dal siriaco dell'edizione del Pococke per 
la epistola seconda di Pietro, seconda e terza di Giovanni, e per 
quella di Giuda). 

La signora Dunlop Gibson, che nella revisione delle bozze fu 
aiutata dalla dotta sorella signora Agnese Smith Lewis, merita 
molta lode anche per questo nuovo lavoro. F. L. 

Muhammeds Lehre von der Offenbarung quellenmàssig un- 
tersucht von Dr. Otto Pautz. — Leipzig, 1S98. 

Il Giornale sta per essere pubblicato, e ci giunge, dono pre- 
gevolissimo, l'opera, già lodata da altri periodici, del Dr. Ottone 
Pautz di Ratzebuhr (Pomerania), il cui titolo si legge in fronte a 
questo breve annunzio. Ne parleremo nel volume XIII. 



F. L. 
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Al-Mostatraf. Recueil de morceattx choisis ga et là dans toutes 
les branches de connaissances attrayantes par Sihàb-ad-din 
Ahmad al-AbsIhì. Ouvrage philologique, anecdolique, littèraire 
et philosophique traduit pour la première fois par G. Rat, 
Membre de la Société Asiatique. — Tome premier. — Paris, 
Leroux, 1899 (Pag. numerate in 8° XXIV, 829). 

Questo volume devesi al sig. G. Rat Segretario della Camera 
di Commercio di Tolone e dal Varo. L'opera dell' Absilii, curiosa 
e dilettevole a leggere, mai fu tradotta nelle lingue d' occidente. 
È un florilegio di eleganze arabe, una raccolta di storielle, di 
aneddoti, spiritose e argute sentenze, aforismi, ammaestramenti, 
massime morali; una miscellanea letteraria e filosofica. L'autore 
fiorì circa Tanno 800 dell'Egira che cominciò il 24 settembre 
1397 dell'Era Volgare. L'opera fu stampata al Cairo il 1275 E. 
(= 1855-56 C); ve n'è un'altra edizione, litografata nella stessa 
città, il 1275 E. (= 1858-59). Il sig. Rat fece uso delle due edi- 
zioni, e assicura nella Introduzione che esse in correzione ed esat- 
tezza sono superiori a tutti i manoscritti che esistono del libro 
nelle Biblioteche. L'opera, per più motivi, è difficile a tradursi, e 
il traduttore confessa aver trovato parecchi passi così oscuri da 
non poter determinare la esattezza della propria traduzione. 

L'autore della versione francese è discepolo del bravo gesuita 
P. Sayhò di Bayrùt, il quale 1* ha giovato dei suoi dotti lumi nel 
lungo e malagevole lavoro, come il sig. Rat dichiara nell' Introdu» 
zione, L' opera merita buona accoglienza dal pubblico studioso, e 
incoraggiamento a compierla con un secondo volume. 



Elementi di grammatica turca osmanli con paradigmi, ere* 
stomazia e glossario, per il Dr. Luigi Bonelli, Prof, di lingua 
turca al R. Istituto Orientale di Napoli. — Milano, Hoepli, 1899. 

Uno dei Manuali Hoepli molto pregevole è questo volumetto, 
dovuto all'egregio Prof. Bonelli, che ci arriva solo al momento 
in cui sta per uscire il volume del Giornale Asiatico, sicché non 
altro resta da fare che annunziarlo con lodi e raccomandarne 
1' uso agi' Italiani, che vogliano apprendere il Turco osmanli o 
Turco ottomano, che piaccia chiamarlo. F. L. 



F. L. 



Giornale della Società Asiatica italiana, — XII. 
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Martin Hartmann. Der Islamische Orient. Berichte und For- 
schungen. Berlin, 1899 (Pag. 40, in 8°). 

Di questo interessante opuscolo del chiarissimo Prof. Dott. 
Martino Hartmann, come di altri lavori pregevoli del medesimo 
orientalista, parleremo nel volume XIII del Giornale. F. L. 

Die Alttttrkischen Inschrlften d. Mongole! von D. W. 
Radloff. Zweite Folge. W. Radloff, Die Inschrift des Tonjukuk; 
Fr. Hirth, Nachworte zur Inschrift des Tonjuhuk; W. Barthold, 
Die AUtìirkischen lnschriften und die Arabischen Quellen. St. 
Petersbourg 1899. 

La signora Klemenlz nell'estate 1897 scoprì in Bain-Tsokto, fra 
Nalaicia e il fiume Tola, il sepolcro e l'epitaffio del celebre Ton- 
jukuk, un Bismark alla sua maniera, come il dott. Hirth lo chiama, 
il quale si propose di liberare nel settimo secolo il popolo turco cui 
egli apparteneva, dalla dominazione cinese. 

Nel Bollettino dell'Accademia imperiale delle scienze di Pie- 
troburgo (T. Vili, n° 1) il Radloff pubblicò una sommaria rela- 
zione della scoperta, mentre dall'Accademia medesima per inter- 
cessione del Console russo di Urga veniva spedita una missione 
per fare la fotografia della tomba e raccogliere gli elementi per una 
particolareggiata relazione. Ora lo stesso Orientalista russo ha pub- 
blicato il testo che è in turco antico, la traduzione e il dizionario 
delle parole della lunga e importantissima epigrafe. A superare le 
difficoltà di vario genere, è stato aiutato dalla storia cinese del 
tempo, cioè, dei Tang, investigata coll'abituale dottrina dal prof. F. 
Hirth di Monaco. 

Questi ha identificato Tonjukuk con A-sei-te luen-cen, e ha 
preso occasione dal soggetto a importantissime esposizioni filologiche, 
etniche, geografiche e storiche che danno alle sue ricerche carat- 
tere d'interesse generale e attestano ancora una volta la vasta 
erudizione del Sinologo tedesco, che è necessaria a chiunque voglia 
interpretare le storie cinesi per tutto ciò che ha relazione coi paesi 
esteri. 

Uno studio comparativo tratto da sorgenti arabe dal dotto 
Barthold chiude questo lavoro, cui hanno dato mano tre orientalisti 
di autorità riconosciuta. L. N, 
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Weissbagh, F. H. — Die Sumerische Frage. Leipzig, J. G. 
Hinrich's, 1898, in 8°, pagg. IV, 184, Mk. 10. 

Il lavoro del Dr. Weissbach è dedicato a una difficile que- 
stione che si discute fra gli assiriologi vivamente : se innanzi ai 
Semiti vivesse nelle regioni dell'Eufrate e del Tigri un popolo non 
semitico che fu chiamato talora dai moderni popolo degli Accadi, 
tal altra dei Sumeri, e che sarebbe stato maestro di civiltà ai Se- 
miti. I presemiti avrebbero inventato la scrittura cuneiforme, e i 
loro documenti storici e di altra natura sarebbero pervenuti a noi 
insieme con quelli della letteratura assira propriamente detta (se- 
mitica). Questo fu T avviso di illustri orientalisti, fra cui J. Oppert, 
Eb. Schrader, e Fr. Lenormant fino a circa l'a. 1874, quando J. Ha- 
lévy, che non aveva mai seriamente creduto all' esistenza del su- 
mero-accadico (così diremo convenzionalmente, senza pretendere 
all'esattezza scientifica di questa denominazione) cominciò a com- 
battere l'ipotesi generalmente accettata: e continuò per tal modo 
sempre fino ad oggi, scandalizzando, per così dire, i puri sumeristi. 
Il Lenormant, sostenitore della teoria sopra accennata, e special- 
mente dell' appartenenza alla razza turanica del popolo sumero- 
accadico, scrisse opere voluminose e meritevoli: Halévy rispose 
sempre di non trovare nell'Asia anteriore fino dalle età più antiche 
altro che Semiti e di non riconoscere nella pretesa lingua prese- 
mitica altro che un assiro artificiosamente trasformato, una reda- 
zione speciale dell' assiro semitico. In che cosa questa trasforma- 
zione consista Halévy lo ha ripetutamente spiegato ; ma ha modificato 
via via le sue vedute ora sostenendo che il sumero-acc adico è una 
scrittura ideografica dell' assiro, ora che esso è assiro, ma va letto 
con pronunzia speciale come una scrittura stenografica, ecc., ecc. 
(v. Weissbach, p. 38, 136 e passim); oscillazioni e pentimenti che 
all'A. sono stati giustamente rimproverati dai sumeristi e dal 
sig. Weissbach, quantunque il fatto rimanga indiscutibile che Ha- 
lévy ha sempre in sostanza affermato che il sumero-accadico è una 
lingua assira nascosta intenzionalmente dai letterati semiti, insomma, 
come prima dicevamo, una redazione particolare del loro idioma. 
Tutto questo, che senza esempi è assai difficile comprendere, vien 
spiegato chiaramente dall'A. della « Sumerische Frage » : nella 
quale troviamo una storia minutissima e precisa, disposta crono- 
logicamente, anno per anno, momento per momento, delle dispute 
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tra accadisti ed antiaccadisti, e dei dotti (sia pure apparsi per una 
sol volta sul campo di battaglia) che si schierarono con un par- 
tilo o coli' altro. Tale esposizione (che taluno forse troverà troppo 
analitica, ma la sintesi avrebbe portato con sè molti rischi di ine- 
sattezza) è un contributo prezioso agli annali dell' assiriologia, con- 
tributo dove si trovano corretti vecchi errori, (v. pag. 8, p. es., a 
proposito della denominazione accadico; p. 9 sulla denominazione 
data da Oppert di casdo-scitico al linguaggio degli inventori dei 
cuneiformi; e notizie non prive di importanza su studi grammati- 
cali delP accadico rimasti inediti, p. 115.) 

Ed ora aggiungiamo brevi parole sulla parte del libro che 
segue a questa da noi esaminata, la quale è interamente obiettiva. 
Nelle pagg. 135-182 l'A. si occupa della questione sumerica in sè 
stessa e della possibilità della sua soluzione: « Zur Losung der su- 
merischen Frage*. La soluzione precisa certo il sig. Weissbach non 
la propone, e nessun altro forse oggi potrebbe proporla; ma egli 
ha il merito incontestabile di mettere in luce la forza vera degli 
argomenti dei sumeristi, di fronte ai quali a dir vero le obiezioni di 
Halévy appaiono raramente concludenti. In primo luogo, dopo avere 
dal 1874 al 1892 espresso con tanta incertezza e varietà la sua 
tesi sul pseudo-sumerico (p. 136-137), il capo degli antisumeristi 
non riesce a dimostrare (come gli gioverebbe) che la scrittura cu- 
neiforme assira sia invenzione d' un popolo semitico : le ragioni 
opposte del sig. Weissbach sono suggerite dalle più elementari 
regole della critica : e altrettanto dicasi per la confutazione dei 
teoremi dell' antisumerismo, che il pseudosumerico è una allografia 
dell' assiro, e che è una lingua artificiale. Lo spazio non ci consente 
di citare esempi: ma non temiamo di affermare che il valore princi- 
pale del libro del sig. Weissbach sta nella critica negativa, con cui 
distrugge quasi interamente (s'intende, coli' aiuto delle osservazioni 
già fatte da altri eruditi) Y edificio pansemitico dell' Halévy. Maggiori 
riserve faranno certo i lettori sul nome di sumerico proposto defini- 
tivamente dall'A. per la lingua in questione. Perchè da un lato è 
vero che i testi ricordano espressamente una lingua sumerica (lishàn 
shumeri), ed è ingegnosissimo il ragionamento che leggiamo a 
pagg. 176-177 per dimostrare che risultando dalle iscrizioni l'egua- 
glianza dei termini geografici Kingi e Sumer, ed appartenendo Kingi 
(parola che significa in generale € terra, regione ») ai testi non se- 
mitici, la lingua a cui la voce Kingi è tolta deve dirsi sumerica. Ma 
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da un altro Iato non si può finora in nessun modo dimostrare che 
P espressione assira lishón shumeri indichi i testi tanto tormentati 
dai due partiti combattenti. 

Il libro del sig. Weissbach è scritto con un umorismo raro 
negli autori di simili studi (v. p. es. p. 175, 151); la logica è in 
genere rigorosa, la polemica condotta con moderazione, i fatti ac- 
cennati esatti. Poche osservazioni potremmo fare che attenuassero 
queste lodi meritate: a p. 138 PA. esagera forse oltre il dovere la 
parzialità di Halévy pel semitismo; a p. 160 una frase ebraica di 
Leone da Modena pronunziata letteralmente appare, è vero, frase 
italiana, ma PA. trascrive con qualche inesattezza (Weissbach: 
Chi nasce muor; oimè ! Che pass' acerbo: leggasi invece, secondo 
la vocalizzazione data dalPA.: chi nasce mmor oi me chu pas ocer, 
(otser) bo !). Da ultimo ci perdoni PA. se lo consigliamo a ritirare 
nella futura edizione delP opera (che speriamo sollecita) un con- 
fronto assai inesatto fra due errori di metodo critico. Halévy pa- 
ragona P assiro col sumerico (o pseudo-sumerico che sia), e ne ha 
il diritto perchè trova ambedue gli idiomi negli stessi paesi e sugli 
stessi documenti. Da certe terminazioni identiche in assiro e in 
sumerico trae P identità dei due linguaggi. Sarebbe lo stesso, dice 
PA., se qualcheduno raffrontando il latino bellum, belli coli' assiro 
belum, beli concludesse che il latino è un assiro trasfigurato ! No, 
egregio sig. Weissbach : il posto del latino nel quadro degli an- 
tichi linguaggi è troppo sicuro. L' errore da Lei supposto sarebbe 
degno di un pazzo ! Del resto rinnoviamo per il complesso del la- 
voro le nostre congratulazioni alPA. 



Magyar Olymp irta Baloghy Dezsò. Elso rész 1896. 8° 128 pp. 
Màsodik rész 1899. 123 pp. (L'Olimpo Magiaro; scrisse De- 
siderio B. Parte l a e 2*). Balassa Gyarmat. 

In questi due volumi il sig. B., archivista e direttore del 
Museo di Nó^ràd, espone una serie di etimologie da lui escogi- 
tate, di voci magiare riguardanti gli elementi naturali (fuoco, 
acqua, aria, terra) e morali (bene, male), i corpi celesti (sole, 
luna, stelle), gli esseri e i mondi soprannaturali (Dio, diavolo, in- 



Bhuto Teloni. 
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ferno). Il preconcetto dell' autore, di accostare le lingue uralal- 
taiche alle indogermaniche e la estrema libertà con cui, nel campo 
chiuso degli idiomi ugrofinnici, egli ammette alterazioni di lettere 
e di sillabe, metatesi, ecc. infirmano grandemente e in parte, se- 
condo noi, assolutamente, il resultato delle sue indagini: la na- 
tura delle quali esige invece la più grande severità di metodo e 
la maggior diffidenza possibile verso le seduzioni delle analogie 
fonetiche. Chi crederà possibile, per citare un solo esempio e di 
due voci comunissime, che il pronome engem (io) sia stato pre- 
ceduto da una forma *ég-em e téged (tu) da una forma *ddg-ed 



Il titolo del libro mi sembra caratteristico: Olimpo. È infatti 
T opera di un poeta, che impiega le sue doti innegabili e simpa- 
tiche di fantasia ed immaginativa in indagini cui non sorridono le 
Muse. Ed un altro volumetto del B. Versele, dalok (1893) ch'egli 
pure ebbe la bontà d' inviarmi , mi fa desiderare eh' ei torni a 
spaziare nei sereni campi della poesia, lasciando le intricate viot- 
tole della grammatica comparata. 



(II p, 100)? 



P. E. P. 
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Digitized by 



XII Congresso internazionale degli Orientalisti 



sotto I' Alto Patronato di S. M. il Re d' Italia 



da tenersi in Roma (8- 15 ottobre 1899) 



Il Congresso sarà inaugurato il 4 ottobre, in Campi- 
doglio, dove pure sarà tenuta l'adunanza finale o di chiu- 
sura il dì 15. Le sedute delle Sezioni saranno tenute 
nelP Università Romana (Sapienza). 

I Congressisti regolarmente inscritti e muniti della 
tessera, godranno del ribasso del 50 % sulle Strade Fer- 
rate del Regno per 20 viaggi in qualunque direzione dal 
L° Settembre al 31 ottobre. 

Gli orientalisti che desiderano prender parte al Con- 
gresso, devono mandare la loro adesione al Conte Prof. 
Angelo De Gubernatis presidente del Comitato Ordina- 
tore, (San Martino al Maccao, 11, Roma) e L. 20, tassa 
d'ammissione, al Cav. Giovacchino Ferrari Economo del- 
l' Università di Roma, che spedirà la ricevuta, la tessera 
e gli scontrini ferroviarii. I Congressisti avranno diritto 
ai bollettini e agii atti del Congresso. 
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fici) : I. cenni geografici ; II. le cave ; III. le miniere ; IV. le 
strade commerciali ; V. cenni etnografici. E. Schiaparelli. — 
Originali indiani della novella ariostea nel XXVIII canto del 
Furioso. F. L. Pullè. — Gli statuti della scuola di Nisibi (testo 
siriaco con introduzione). I. Guidi. — Saadi. I. Pizzi. — Be- 
merkungen ùber das Verbum ini Huzvàres. W. Bang. — Bi- 
bliografia L. 15 

Voi. V. (1891). Les aventures merveilleuses de Temim ed-Dàri 
(testo arabo con introduzione). R. Basset. — Proverbi, strofe 
e favole abissine (testo con trascrizione e traduzione). I. Guidi. 

— Sulle radici sanscrite, a proposito del catalogo compilatone 
dal prof. Whitney. F. Scerbo. — Gli studi indiani in Italia. 
A. De Gubernatis. — Poeti mistici persiani. I. Pizzi. — Di una 
recente pubblicazione persiana. L. Bonelli. — Due recensioni 
inedite dell' Anekàrthadvanimanjari di Mahàksapanaka. l\ E. 
Pavolini. — 1/ Yi-King : suo carattere originario e sua inter- 
pretazione. G. De Harlez. — Bibliografia L. 16 

Voi. VI. (1892). Nuovi proverbi, strofe e racconti abissini (testo, 
trascrizione e traduzione). I. Guidi. — Textes berbères dans 
le dialecte des Beni Menacer (testo, trascrizione con versione 
interlineare e traduzione libera : note e indice delle radici ber- 
bere). R. Basset. — Hon-teu bu-yuu den « Racconti di alti 
di valore eroico nel nostro impero » (testo giapponese trascritto 
con traduzione: caratteri cinesi in margine). G. Valenziani. — 
La novella di Brahmadatta (traduzione del testo pubblicato 
dall' Jacobi nella crestomazia pràcrita). P. E. Pavolini. — L'Asia 
centrale (note con caratteri cinesi). L. Nocentini. — Miscel- 
lanées chinois : deux traités de la musique. G. De Harlez. — 
Questioni intorno alla leggenda di Semiramide. B. Teloni. — 
Intorno alle pretese biblioteche dell'Assiria e della Babilonia: 
nuove osservazioni. B. Teloni. — Bibliografia L. 16 

Voi. VII. (1893). L'expédition du Ghàteau d'or et le combat de e Ali 
contre le dragon. R. Basset. — La VetàlapanéaviÙQatikà. Introdu- 
zione ad una completa versione della raccolta. Vittorio Bettel 

— Ueber die Kàvyamàla. A. Weber. — Miscellanées chinois. G. 
De Harlez. — Paralleli indo-iranici. I. Pizzi. — The Veda in 
Panini. W. D. Whitney. — Bemerkungen zur Verskunst ini 
Urdù. Hubert Jansen. — Antichità egiziane del Museo di Cor- 
tona. E. Schiaparelli. — La novella di Brahmadatta secondo 
la versione di Hemacandra. P.E. Pavolini. — Bibliografia. L. 20 

Voi. Vili. (1894). Le dialecte berbère de Taroudant. René Bas- 
set. — Raccolta d* intermezzi comici [11 Principe di Satsùma]. 
G. Valenziani. — Nota al preambolo del Prof. Valenziani sulla 
trascrizione etimologica della lingua giapponese. Antelmo Se- 
verini. — Studi e scritti del Prof. G. Valenziani. A. Severini. — 
C' è una lingua veramente monosillabica? A. Severini. — L'Oca, 
ovvero della alterazione nell 1 Uta. A. Severini. — Mi-tze, le 
philosophe de l'amour universel. C. De Harlez. — Genti e Fa- 
miglie giapponesi. A. Severini. — Satdarcanasamuécayatlkà. 
F. L. Pullé. — Il settimo capitolo della Rasavàhinì. P. E. Pa- 
volini. — Nota. Bettei Vittorio. — Bibliografia L. 20 
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Voi. IX. (1895-96). SatdarQanasamuccayatikà. P. L. Pullé (conti- 
nuazione).— Il Libro di Ghershasp, poema di Asadi il Giovine. 
V. Rugarli. — Mi-Tze, Part 11, L'amour universel. G. De Harlez. 

— Memorie di filosofìa egiziana. C. Fino. — Fatti antichi ogni 
giorno ricordati. L. Nocentini. — Favole cinesi. . L. Nocentini. 

— Vicende del tipo di Mùladeva. P. E. Pavolini. — Analisi di 
un Ms. fiorentino del Katharnava. P. E. Pavolini. — Il sole, la 
luna, le stelle immagini simboliche di bellezza nelle lingue 
orientali. Stanislao Prato. — Bibliografia L. 20 

Voi. X. (1896-97). Le curiosità di Jocohama. (Parte quarta). A. Se- 
verini. — Les manuscrits arabes de la Zaouyah d' El Hamel. 
René Basset. — Fleurs de l'antique orient. Extraits d'oeuvres 
inédites d'anciens philosophes chinois. G. De Harlez. — Le 
idee politiche di Nizàm ul-Mulk. I. Pizzi. — Note Etiopiche. 

I. Una guerra fra la Nubia e V Etiopia nel secolo VII. 

II. Leggende tigray. III. Sovra una tradizione bilin. Carlo 
Conti Rossini. — 11 Brahmàn nel Rigveda. A. Formichi. — 
Sul Gap. XL del Genesi. Carlo Conti Rossini. — Rasa- 
vàhinì, I 8-10. P. E. Pavolini. — Le nuove proposte di tra- 
scrizione. F. Scerbo. — Bibliografìa L. 20 

Voi. XI. (1897-98). Notice sur le Dialecte Berbere des Beni 
Iznacen. René Basset. — Susen la Cantatrice, episodio del 
Libro di Berzu. Vittorio Rugarli. — La materia e la forma 
della Rasavahinì. P. E. Pavolini. — I Canopi del Museo ar- 
cheologico di Firenze. Astorre Pellegrini, — KOSMIKH 
AHASÌSIS. N. Festa. — Nomi di Sovrani degli antichi Stati 
Coreani, e tavola cronologica delle dinastie Sii— la, Ko-ku-ri, 
Pàik-cé, posteriore, Ko-ri e della regnante Qo-sen. L. Nocen- 
tini, — Studj sopra Averroe. F. Lasinio. — Una redazione 
pracrita della Pracnottararatnamàlà. P. E. Pavolini. — Di al- 
cuni altri paralleli orientali alla Novella del Canto XXVIII del 
Furioso. P. E. Pavolini L. 20 



PUBBLICAZIONI 

I. Teloni Bruto. Crestomazia Assira. 1887 L. 15 

II. Puntoni Vittorio. 2Ts<paviT7]<; ttal 'IxvYjXàryjc. — Quattro re- 

censioni della versione greca di Kalila e Dimna. 

1889 L. 20 



La collezione degli undici volumi del Giornale costa L. 120 

Giornale come sopra e le due pubblicazioni L. 140 

Chi entri Socio godrà del ribasso del 50 °/ 0 su tutti i prezzi sopra indicati. 

Ogni invio per la Società Asiatica italiana vuol essere fatto alla sede 
della Società, presso il R. Istituto di Studi Superiori, Piazza S. Marco, 2, 
in Firenze. 
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RETURN TO the circulation desk of any 
University of California Library 
or to the 

NORTHERN REGIONAL LIBRARY FACILITY 
Bldg. 400, Richmond Field Station 
University of California 
Richmond, CA 94804-4698 



ALL BOOKS MAY BE RECALLED AFTER 7 DAYS 

• 2-month loans may be renewed by calling 
(510) 642-6753 

• 1-year loans may be recharged by bringing 
books to NRLF 

• Renewals and recharges may be made 4 
days prior to due date. 
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